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ALKO

ORIGINAL-BETRIEBSANLEITUNG
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ZU DIESEM HANDBUCH

B [ esen Sie diese Dokumentation vor der Inbe-
triebnahme durch. Dies ist Voraussetzung fiir
sicheres Arbeiten und stérungsfreie Handha-
bung.

B Beachten Sie die Sicherheits- und Warnhin-
weise in dieser Dokumentation und auf dem
Produkt.

B  Diese Dokumentation ist permanenter Be-
standteil des beschriebenen Produkts und
soll bei Veraufierung dem Kaufer mit Gberge-
ben werden.

Zeichenerkldarung

ACHTUNG!

Genaues Befolgen dieser Warnhinweise
kann Personen- und / oder Sachschaden
vermeiden.

Spezielle Hinweise zur besseren Ver-
standlichkeit und Handhabung.

PRODUKTBESCHREIBUNG

In dieser Dokumentation werden verschiedene
Modelle von Hauswasserwerken beschrieben.
Identifizieren Sie Ihr Modell anhand des Typ-
schilds.

Lieferumfang

Das Hauswasserwerk wird mit Druckschalter, Ma-
nometer und Netzkabel ausgeliefert.

Thermoschutz

Das Gerat ist mit einem Thermoschutzschalter
ausgestattet, der den Motor bei Uberhitzung ab-
schaltet. Nach einer Abkulhlphase von ca. 15 -
20 Minuten schaltet die Pumpe selbsttatig wieder
ein.

Druckschalter

Das Hauswasserwerk ist mit einem Druckschalter
ausgestattet. Uber diesen Druckschalter wird die
Pumpe automatisch bei Erreichen der eingestell-
ten Drucke aus- und eingeschaltet.

O Eingestellte Driicke: siehe technische Daten.

Produktiibersicht
(Bild A - B)

N

Pumpeneingang/Saugleitungsanschluss
Einflllschraube
Pumpenausgang/Druckleitungsanschluss
Motorgehause

Pumpenful®

Vorratsbehalter

Manometer

Ablassschraube

Netzkabel

O © 0o N o a b~ DN

Druckleitung

11 Winkelnippel

12 Dichtung

13 Verbindungsnippel
14 Dichtung

15 Filter

16 Saugleitung

Funktion

Das Hauswasserwerk wird fur die Wasserversor-
gung im und am Haus eingesetzt. Nach der Inbe-
triebnahme schaltet das Hauswasserwerk druck-
abhangig die Pumpe ein und aus. Die Pumpe
saugt Wasser uber die Saugleitung an und férdert
es in den Vorratsbehalter. Ist der Vorratsbehalter
geflllt, schaltet die Pumpe wieder ab. Wird Was-
ser entnommen, schaltet die Pumpe automatisch
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Produktbeschreibung

wieder ein und fordert das Wasser zur Entnahme-
stelle. Anschliel3end wird der Vorratsbehalter wie-
der gefllt.

INOX

Gerate mit der Bezeichnung "INOX" werden in
rostfreier Edelstahlausstattung ausgeliefert. Auf-
bauweise und Funktion werden hiervon nicht be-
rahrt.

BestimmungsgeméaBe Verwendung

Das Hauswasserwerk ist fiir die private Nutzung
in Haus und Garten bestimmt und ausschlieBlich
zum Foérdern von Klar- und Regenwasser geeig-
net.

Das Hauswasserwerk eignet sich fiir die:

B Bewasserung der Garten- und Grundstiicks-
flache
B Wasserversorgung im Haus

B Druckerhéhung der Wasserversorgung.

Bei der Druckerhohung der Wasserver-
sorgung sind die ortlichen Vorschriften
zu beachten. Auskiinfte erhalten Sie von
Ihrem Sanitéarfachmann.

Moglicher Fehlgebrauch

Das Hauswasserwerk ist nicht geeignet zur For-

derung von:

B sandhaltigem Wasser, Salzwasser und
Schmutzwasser mit Textil- und Papierantei-
len

B aggressiven, atzenden, explosiven oder ga-
senden Chemikalien oder Flussigkeiten

B Flussigkeiten tiber 35°C.

Das Hauswasserwerk darf nicht zur For-
ﬂ derung von Wasser fir Lebensmittel

oder Getranke verwendet werden.

Fur einen Dauereinsatz ist das Haus-

wasserwerk nicht geeignet.

SICHERHEITSHINWEISE

ACHTUNG!
Verletzungsgefahr!

Gerat und Verlangerungskabel nur in
technisch einwandfreiem Zustand be-
nutzen! Beschadigte Gerate durfen nicht
betrieben werden.

Sicherheits- und Schutzeinrichtungen
dirfen nicht aulRer Kraft gesetzt werden!

B Kinder oder Personen, die die Betriebsanlei-
tung nicht kennen, durfen das Gerat nicht be-
nutzen.

B  Das Gerat nie am Anschlusskabel hochhe-
ben, transportieren oder befestigen.

B Eigenmachtige Veranderungen oder Umbau-
ten am Geréat sind verboten.

VORSICHT!

Verletzungsgefahr durch heiRes Was-
ser

Bei langerem Betrieb gegen die ge-
schlossene Druckseite (>10 min) kann
sich das Wasser in der Pumpe stark er-
hitzen und unkontrolliert austreten! Tren-
nen Sie das Gerat vom Netz und lassen
Sie Pumpe und Wasser abkuhlen. Neh-
men Sie das Gerat erst nach Beheben
aller Mangel wieder in Betrieb!

Elektrische Sicherheit

VORSICHT!

Gefahr beim Beriihren spannungs-
fiihrender Teile!

Stecker sofort vom Netz trennen,
wenn das Verlangerungskabel bescha-
digt oder durchtrennt wurde! Wir emp-
fehlen den Anschluss Uber einen Fl-
Schutzschalter mit einem Nennfehler-
strom < 30 mA.

B Die Haus-Netzspannung muss mit den An-
gaben zur Netzspannung in den Technischen
Daten Ubereinstimmen, keine andere Versor-
gungsspannung verwenden.

B Das Gerat darf nur an einer elektrischen Ein-
richtung gemaf DIN/VDE 0100, Teil 737, 738
und 702 (Schwimmbader) betrieben werden.
Zur Absicherung muss ein Leitungs-Schutz-
schalter 10 A sowie ein Fehlerstrom-Schutz-
schalter mit einem Nennfehlerstrom von
10/30 mA installiert werden.

HW 3000 / HW 3500 Classic



Montage

ALKO

B Nur Verlangerungskabel verwenden, die fiir
den Gebrauch im Freien vorgesehen sind -
Mindestquerschnitt 1,5 mm2. Kabeltrommeln
immer vollstandig abrollen.

B Beschadigte oder briichige Verlangerungs-
kabel dlrfen nicht verwendet werden.

00 Kontrollieren Sie vor jeder Inbetrieb-
nahme den Zustand ihres Verldnge-
rungskabels.

MONTAGE

Gerat aufstellen

1. Bereiten Sie einen ebenen und festen Stand-
ort vor.

2. Stellen Sie das Gerat waagerecht und Uber-
flutungssicher auf.

0 Das Geréat muss vor Regen und direktem
Wasserstrahl geschilitzt sein.

Im taglichen Betrieb (Automatikbetrieb)
mussen Sie durch geeignete Maflinah-
men ausschlielen, dass bei Stérungen
am Gerat Folgeschéden durch die Uber-
flutung von Raumen entstehen.

Saugleitung anschlieBen

1. Wahlen Sie die Léange der Saugleitung (Abb.
B -16) so aus, dass das Hauswasserwerk
nicht trockenlaufen kann. Die Saugleitung
muss sich immer mindestens 30 cm unter der
Wasseroberflache befinden.

2. SchlieRen Sie die Saugleitung an. Achten Sie
dabei auf dichten Anschluss, ohne das Ge-
winde zu beschadigen.

O Wir empfehlen den Einbau flexibler Lei-
tungen am Pumpeneingang (Abb. A -1).
So kann kein mechanischer Druck oder
Zug auf das Hauswasserwerk ausgetlibt
werden.

3. Bei geringfiigig sandhaltigem Wasser muss
zwischen Saugleitung und Pumpeneingang
ein Vorfilter eingebaut werden. Fragen Sie
dazu lhren Fachhandler.

4. Saugleitung stets steigend verlegen.

muss ein Saugschlauch mit einem
Durchmesser groRer 1“ montiert werden.
Wir empfehlen das Verwenden einer
AL-KO Sauggarnitur mit Saugschlauch,
Saugkorb und Ruckflussstop. Fragen
Sie lhren Fachhandler.

ﬂ Betragt die Ansaughdhe mehr als 4 m,

Druckleitung montieren

1. Schrauben Sie den Verbindungsnippel (Abb.
B -13) mit dem Runddichtring (Abb. B -14) in
den Pumpenausgang (Abb. A -3).

2. Schrauben Sie den Winkelnippel (Abb. B -11)
mit Dichtung (Abb. B -12) auf den Verbin-
dungsnippel (Abb. B -13) und drehen Sie den
Winkelnippel in die gewlinschte Richtung.

3. Befestigen Sie eine Druckleitung (Abb. B -10)
am Winkelnippel (Abb. B -11).

4. Offnen Sie alle in der Druckleitung vorhande-
nen Verschllsse (Ventile, Spritzdisen, Was-
serhahn).

INBETRIEBNAHME

Luftdruck im Vorratsbehalter priifen

ACHTUNG!

Das Hauswasserwerk darf nur mit einem
Membranvorratsdruck von 1,5 - 1,7 bar
im Vorratsbehalter in Betrieb genommen
werden. Priifen Sie vor der Inbetrieb-
nahme den Luftdruck am Ventil an der
Ruckseite des Vorratsbehalters.

1. Offnen Sie die Abdeckung an der Riickseite
des Vorratsbehalters.

2. Prufen Sie den Luftdruck am Ventil mit einer
Luftpumpe oder einem Reifenflller mit Druck-
anzeige.

3. Kaorrigieren Sie gegebenenfalls den Luftdruck
auf 1,5 -1,7 bar.

4. SchlieBen Sie anschlieRend die Abdeckung
an der Rickseite des Vorratsbehalters wie-
der.

5. Das Hauswasserwerk kann jetzt in Betrieb
genommen werden.

477 032_a



Inbetriebnahme

Hauswasserwerk befiillen

ACHTUNG!

Das Hauswasserwerk muss vor jeder
Inbetriebnahme bis zum Uberlauf mit
Wasser gefiillt sein, damit sie sofort an-
saugen kann. Trockenlauf zerstort die
Pumpe.

1. Offnen Sie die Einflillschraube (Abb. A -2).
O Nicht bei INOX
2. Flllen Sie Uber die Einfiilllschraube Wasser
ein, bis das Pumpengehause voll ist.
3. Schrauben Sie die Einfiillschraube ein.

Pumpe einschalten

1. Offnen Sie einen in der Druckleitung vorhan-
denen Verschluss (Ventil, Spritzdiise, Was-
serhahn).

2. Stecken Sie den Netzstecker des Anschluss-
kabels in die Steckdose.

O Die Pumpe beginnt zu férdern.

3.  Wenn sich im austretenden Wasser keine Luft
mehr befindet, schlieBen Sie den Verschluss
in der Druckleitung.

O Die Pumpe schaltet nach Druckaufbau
und Erreichen des Abschaltdrucks auto-
matisch ab. Das Hauswasserwerk ist be-
triebsbereit.

Pumpe ausschalten

1. Ziehen Sie den Netzstecker aus der Steck-
dose.

2. SchlieRen Sie die in der Druckleitung vor-
handenen Verschlisse (Ventile, Spritzdisen,
Wasserhahn).

Wenn langer als 180 Sekunden nichts
angesaugt wird, geht die Gartenpumpe
automatisch auf ,Stérung” und schaltet

aus.
e VORSICHT!
Verletzungsgefahr durch heiBes Was-
ser

Bei langerem Betrieb gegen die ge-
schlossene Druckseite (>10 min) kann
sich das Wasser in der Pumpe stark er-
hitzen und unkontrolliert austreten! Tren-
nen Sie das Gerat vom Netz und lassen
Sie Pumpe und Wasser abkiihlen. Neh-
men Sie das Gerat erst nach Beheben
aller Mangel wieder in Betrieb!

Die Verletzungsgefahr durch hei3es Wasser kann
bei:

B unsachgemaRer Installation

B geschlossene Druckseite

B Wassermangel in der Saugleitung oder

B defektem Druckschalter entstehen.

Vorgehen

1. Trennen Sie das Gerat vom Netz und lassen
Sie Pumpe und Wasser abkihlen.

2. Uberpriifen Sie Gerét, Installation und Was-
serstand.

3. Nehmen Sie das Gerat erst nach Beheben al-
ler Mangel wieder in Betrieb!

WARTUNG UND PFLEGE

Luftdruck im Vorratsbehalter priifen

ACHTUNG!
Priifen Sie den Luftdruck im Vorratsbe-
hélter regelmaRig. Er darf 1,5 bar nicht
unterschreiten (siehe Abschnitt ,Inbe-
triebnahme: Luftdruck im Vorratsbehal-
ter prifen®).

1. Trennen Sie das Hauswasserwerk vom Netz
und sichern Sie es gegen Wiedereinschalten.

0 Die Pumpe stoppt automatisch.
2. Offnen Sie einen in der Druckleitung (Abb. B

-10) vorhandenen Verschluss (Ventil, Spritz-
duse, Wasserhahn).

3. Lassen Sie das Wasser ab, bis die Pumpe
vollstéandig entleert ist.

4. Offnen Sie die Abdeckung an der Riickseite
des Vorratsbehalters.

5. Prifen Sie den Luftdruck am Ventil mit einer
Luftpumpe oder einem Reifenfiller mit Druck-

anzeige.
0 Korrigieren Sie gegebenenfalls den Luft-
druck.

6. SchlieBen Sie anschlieBend die Abdeckung
an der Rickseite des Vorratsbehalters wie-
der.

7. Nehmen Sie das Hauswasserwerk wieder in
Betrieb.

HW 3000 / HW 3500 Classic



Wartung und Pflege

ALKO

Pumpe reinigen

Nach Forderung von chlorhaltigem
Schwimmbadwasser oder Flussigkeiten,
die Riickstéande hinterlassen, muss die

Pumpe mit klarem Wasser gespult wer-
den.

1. Trennen Sie das Gerat vom Netz und sichern
Sie es gegen Wiedereinschalten.

0O Die Pumpe stoppt automatisch.
2. Spllen Sie die Pumpe mit klarem Wasser
durch.

3. Stecken Sie den Netzstecker in die Steck-
dose.

4. Schalten Sie das Hauswasserwerk mit dem
Ein- / Ausschalter ein.

0O Die Pumpe startet automatisch.

Verstopfungen beseitigen

1. Trennen Sie das Gerat vom Netz und sichern
Sie es gegen Wiedereinschalten.

2. Entfernen Sie den Saugschlauch am Pum-
peneingang.

3. SchlieBen Sie den Druckschlauch an die
Wasserleitung an.

4. Lassen Sie Wasser durch das Pumpenge-
hause laufen, bis sich die Verstopfung auflost.

5. Prifen Sie durch kurzes Einschalten, ob die
Pumpe freidreht.

6. Nehmen Sie das Gerat wie beschrieben wie-
der in Betrieb.

HILFE BEI STORUNGEN
VORSICHT!

Druckschalter

Der Ein- und Abschaltdruck des Haus-

ﬂ wasserwerks ist werkseitig voreinge-
stellt. Anderungen kénnen Sie bei Bedarf
nur durch den Fachhandler vornehmen
lassen.

LAGERUNG

Bei Frostgefahr muss das System voll-
standig entleert werden (Pumpe, Leitun-
gen und Vorratsbehalter).

1. Entleeren Sie die Saug- (Abb. B -16) und
Druckleitung Abb. B -10).

2. Schrauben Sie die Ablassschraube Abb. A -8)
heraus und lassen Sie das Wasser aus der
Pumpe auslaufen.

3. Das Wasser im Vorratsbehalter (Abb. A
-6) wird gleichzeitig vom Luftbalg herausge-
drtickt.

4. Schrauben Sie die Ablassschraube (Abb. A
-8) wieder ein und lagern Sie die Pumpe, Lei-
tungen (Abb. B -10, 16) und Vorratsbehalter
(Abb. A -6) frostfrei.

ENTSORGUNG

=2 Ausgediente Gerate, Batterien oder

w Akkus nicht liber den Hausmiill ent-

¢ 3\ sorgen!
Verpackung, Gerat und Zubehdr sind aus
recyclingfahigen Materialien hergestellt
und entsprechend zu entsorgen.

Vor allen Arbeiten zur Storungsbeseitigung den Netzstecker ziehen.

Storung Mogliche Ursache

Pumpen-Antriebs- Laufrad blockiert

motor [auft nicht

Beseitigung

Pumpe reinigen.
Motorwelle des Laufrads mit Schrau-
bendreher losdrehen.

Uberhitzung durch Trockenlauf oder zu  Wasserstand auf Saugseite priifen.

heiRes Wasser (Thermoschutzschalter
hat die Pumpe abgeschaltet).

Keine Netzspannung vorhanden

Forderflissigkeit abkuhlen lassen.
Pumpe instandsetzen oder austau-
schen.

Sicherungen und Stromzufuhr prifen.
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Hilfe bei Stérungen

Storung

Pumpe saugt
nicht an

Pumpe schaltet zu
oft ein und aus.

Pumpe schaltet
bei geschlossener
Druckleitung nicht
aus.

Fordermenge zu
gering

Mogliche Ursache

Die Saugleitung ist nicht im Wasser.
Trockenlauf, automatische Abschal-
tung nach 90 Sekunden.

Saugseitige Verstopfung

Druckleitung geschlossen

Pumpe saugt Luft in der Saugleitung

Pumpe ist trocken gelaufen

Membrane ist beschadigt.

Geringer Luftdruck im Vorratsbehalter

Pumpe saugt Luft, Wassermangel
saugseitig.

Saugseitige Verstopfung

Ansaughdhe zu groR

Schlauchdurchmesser zu klein

Saugseitig zu geringe Wassermenge

Beseitigung

Saugleitung min. 30 cm ins Wasser
eintauchen.

Schmutz im Ansaugbereich entfernen.

Verschluss-Aggregate in der Drucklei-
tung o6ffnen.

Alle Verbindungen der Ansaugleitung
auf Dichtheit prifen.
Dichtring austauschen.

Pumpengehause mit Wasser befillen.

Membrane durch AL-KO Service aus-
tauschen lassen.

Luft im Vorratsbehalter nachfillen.
(Membranvordruck auf 1,5 bar einstel-
len).

Pumpe ausschalten und abkuhlen las-
sen.

Ansaugbereich reinigen.
Filter austauschen.

Ansaughdhe verringern.

Druckschlauch mit gréBerem Durch-
messer einsetzen.

Drosseln der Pumpe, um die Forder-
menge anzupassen.

ﬂ Bei nicht behebbaren Stérungen wenden Sie sich bitte an unseren zustandigen Kundendienst.

10
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GARANTIE

Etwaige Material- oder Herstellungsfehler am Gerat beseitigen wir wahrend der gesetzlichen Verjah-
rungsfrist fir Mangelanspriiche entsprechend unserer Wahl durch Reparatur oder Ersatzlieferung. Die
Verjahrungsfrist bestimmt sich jeweils nach dem Recht des Landes, in dem das Gerat gekauft wurde.

Unsere Garantiezusage gilt nur bei: Die Garantie erlischt bei:

B beachten dieser Bedienungsanleitung B eigenmachtigen Reparaturversuchen

B sachgemaRer Behandlung B eigenmachtigen technischen Veranderungen
B verwenden von Original-Ersatzteilen B nicht bestimmungsgemaRer Verwendung

Von der Garantie ausgeschlossen sind:

B Lackschaden, die auf normale Abnutzung zurtickzufiihren sind

B \Verschleilteile, die auf der Ersatzteilkarte mit Rahmen [xxx xxx (x)] gekennzeichnet sind

B Verbrennungsmotoren (hier gelten die Garantiebestimmungen der jeweiligen Motorenhersteller)
Die Garantiezeit beginnt mit dem Kauf durch den ersten Endabnehmer. MaRRgebend ist das Datum auf
dem Kaufbeleg. Wenden Sie sich bitte mit dieser Erklarung und dem Original-Kaufbeleg an lhren Hand-

ler oder die nachste autorisierte Kundendienststelle. Die gesetzlichen Mangelanspriiche des Kaufers
gegenliber dem Verkaufer bleiben durch diese Erklarung unberihrt.

EG-KONFORMITATSERKLARUNG

Hiermit erklaren wir, dass dieses Produkt in der von uns in Verkehr gebrachten Ausfiihrung, den Anfor-
derungen der harmonisierten EU-Richtlinien, EU-Sicherheitsstandards und den produktspezifischen
Standards entspricht.

Produkt Typ Hersteller

Hauswasserwerk HW 3000 (INOX) AL-KO Gerate GmbH

Seriennummer HW 3500 (INOX) Ichenhauser Str. 14

G3012015 D-89359 Kotz

Bevollméchtigter EU-Richtlinien Harmonisierte Normen

Hr. Anton Eberle 2006/95/EU EN 60335-1; VDE 0700-1:2007-02

Ichenhauser Str. 14 2004/108/EU EN 60335-2-41; VDE 0700-41:2004-12

D-89359 Kotz 2000/14/EU (13) EN 60335-2-41/A2; VDE 0700-41/A2:2009-02
2011/65/EU EN 55014-1; VDE 0875-14-1:2007-06

EN 55014-1/A1; VDE 0875-14-1/A1:2008-12
Koétz, den 01.05.2012 Schallleistungspegel EN 55014-2; VDE 0875-14-2:2009-06
gemessen: 76 dB(A) EN 61000-3-2; VDE 0838-2:2006-10
}/ garantiert:78 dB(A) EN 61000-3-2/A1; VDE 0838-2/A1:2007-05
/ - Konformitétsbewertung EN 61000-3-2/A7; VDE0838-2/A7:2007-06
2000 /14/EG Anhang V EN 61000-3-2/A4; VDE 0838-2/A4:2007-06

Antonio De Filippo EN 61000-3-3; VDE 0838-3:2009-06
Managing Director
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Original instructions for use

ORIGINAL INSTRUCTIONS FOR USE
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ABOUT THIS HANDBOOK

B Read this documentation before starting up
the machine. This is a precondition for safe
working and flawless operation.

B  Observe the safety warnings in this docu-
mentation and on the product.

B This documentation is a permanent integral
part of the product described and must be
passed on to the new owner if the product is
sold.

Explanation of symbols

CAUTION!

Following these safety warnings care-
fully can prevent personal injury and/or
material damage.

Special instructions for greater ease of
understanding and improved handling.

PRODUCT DESCRIPTION

This documentation describes several different
models of house water systems. Identify your mo-
del using the identification plate.

Scope of delivery
The house water system is supplied with a pres-
sure switch, a pressure gauge and a mains lead.

Thermal protection

The unit is fitted with a thermal protection switch
which switches the motor off in the event of over-

heating. The pump switches on again automati-
cally after a cooling down period of approx. 15 -
20 minutes.

Pressure switch

The house water system is provided with a pres-
sure switch. This pressure switch automatically
switches the pump off and on when the set pres-
sure is reached.

0 Set pressure values: see technical data.

Product overview

House water system (Figure A - E)

-

Pump inlet/suction line connection
Filling screw

Pump outlet/pressure line connection
Motor housing

Pump foot

Storage vessel

Pressure gauge

Drain screw

Mains cable

o © 0o N o a A w DN

-

Pressure line

-
N

Angle nipple

12 Seal

13 Connector nipple
14 Seal

15 Filter

16 Suction line

Function

The house water system is used to provide wa-
ter within and around the house. After commissio-
ning, the house water system switches the pump
on and off depending on the pressure. The pump
draws water via the suction line (Fig. B -16) and
feeds it to the storage vessel (Fig. A -6). When
the storage vessel is full, the pump switches off
again. When water is drawn off, the pump swit-
ches on again automatically and feeds the water
to the consumer location. The storage vessel is
then filled up again.
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Product description

ALKO

Inox stainless steel

Units marked with the designation "INOX" are
supplied in stainless steel. The structure and func-
tion are unaffected by this.

Designated use

The house water system is designed for private
use in the house and garden and is suitable ex-
clusively for the conveying of clear water and rain-
water.

The house water system is suitable for:

B Watering the garden and premises

B Water supply in the house

B Pressure increase in the water supply.

If the pressure of the water supply is in-

ﬂ creased, the local regulations must be
observed. Your sanitation expert will pro-
vide the necessary information.

Possible misuse

The house water system is not suitable for the

conveying:

B Water containing sand, salt water and waste
water with textile and paper content

B Aggressive, corrosive, explosive or fuming
chemicals or liquids

B Fluids above 35°C.

The house water system must not be
used for conveying water for foodstuffs
or beverages.

The house water system is not suitable
for continuous use.

SAFETY INSTRUCTIONS

CAUTION!

Danger of injury!

Only use the machine and the extension
cable if it is in perfect technical condition!
Damaged units must not be used.

Safety and protective devices must not
be deactivated!

B Children, or people who are not familiar with
the operating instructions, are not allowed to
use the machine.

B Never lift, transport or suspend the unit using
the connection cable.

B Unilateral modifications or conversions of the
unit are prohibited.

CAUTION!

Danger of injury from hot water

In extended use against the closed pres-
sure side (>10 min.), the water in the
pump can be severely heated up and can
be emitted in an uncontrolled manner!
Isolate the unit from the mains and allow
the pump and water to cool down. Start
the unit again only after all the faults have
been rectified!

Electrical safety

CAUTION!

Danger when touching voltage con-
ducting parts!

Disconnect the plug from the mains if the
extension cable is damaged or severed!
We recommend connecting a RCD (re-
sidual current operated device) having a
nominal residual current of < 30 mA.

B The house mains voltage must agree with the
details quoted in the technical data, do not
use any other supply voltage.

B The unit must only be operated with an
electrical installation in accordance with DIN/
VDE 0100, Part 737, 738 and 702 (swimming
pools). Protection must be provided by a 10 A
line protection switch and a RCCD (residual
current operated device) having a nominal re-
sidual current of 10/30 mA.

B Use only extension cables that are suitable
for use outdoors - minimum cross-section 1.5
mm?. Cable drums should always be unrolled
completely.

B Damaged or brittle extension cables must not
be used.

[0 Check the condition of your extension
cable each time you start to use the
equipment.

ASSEMBLY

Erect the unit
1. Prepare a flat solid area for erection.
2. Erect the unit horizontally and where it will not
be flooded.
O The unit must be protected from the rain
and direct water jet impingement.

477 032_a
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Assembly

In day-to-day operation (automatic
mode) you must take measures to
exclude the possibility that flooding
of the room occurs as a result of mal-
functions on the unit.

Connect the suction line
1.

Select the length of the suction line (Fig. B
-16) so that the house water system cannot
run dry. The suction line must always be at
least 30 cm under the surface of the water.

Connect the suction line. Make sure that the
connection does not leak, without damaging
the thread.

O We recommend using flexible hoses at
the pump inlet (Fig. A -1). This prevents
mechanical tension or pressure from
being exerted on the house water sys-
tem.

A pre-filter must be installed between the suc-
tion line and the pump inlet if the water has
a small amount of sand in it. Ask your expert
dealer.

Always lay the suction line with an uphill gra-
dient.

If the suction height is more than 4m, you
must use a suction hose having a diame-
ter greater than 1". We recommend the
use of an AL-KO suction unit with suction
hose, suction filter and flow-back stop.
Ask your expert dealer.

Mounting the pressure line
1.

Screw the connecting nipple (Fig. B -13) with
the round seal ring (Fig. B -14) into the pump
outlet (Fig. A -3).

Screw the elbow nipple (Fig. B -11) with seal
ring (Fig. B -12) onto the connecting nipple
(Fig. B -13) and turn the elbow nipple in the
desired direction.

Fix a pressure line (Fig. B -10) to the elbow
nipple (Fig. B -11).

Open all closing off devices (valves, spray
nozzles, water cock) in the pressure line.

STARTUP

Check the air pressure in the storage vessel.

CAUTION!

The house water system must only be
commissioned with a diaphragm storage
vessel pressure of 1.5 - 1.7 bar. Before
commissioning, check the air pressure at
the valve on the back of the storage ves-
sel.

Open the cover on the back of the storage
vessel.

Check the air pressure at the valve with an air
pump or a tyre pump with pressure indicator.
If necessary, correct the air pressure to 1.5 -
1.7 bar.

Then close the cover again on the back of the
storage vessel.

The house water system can now be commis-
sioned.

Fill the house water system

2.

3.

CAUTION!

Before using the house water system
each time, you must fill it with water up
to the overflow so that it can draw water
immediately. The pump will be destroyed
if it runs dry.

Open the filling screw (Fig. A -2).
0O Not with INOX

Use the filling screw to fill up with water until
the pump housing is full.

Screw the filling screw back in place.

Switch the pump on.

1.

Open one of the closing off devices (valve,
spray nozzle, water cock) in the pressure line
(Fig. B -10).

Insert the mains plug on the connection cable
into the plug socket.

O The pump starts to convey.

When there is no more air in the water that
comes out, close the closing off device in the
pressure line.

O The pump switches off automatically af-
ter the switch-off pressure has been re-
ached. The house water system is ready
for use.

14
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Startup

ALKO

Switch the pump off

1.
2.

Remove the mains plug from the socket
Close one of the closing off devices (valve,
spray nozzle, water cock) in the pressure line
(Fig. B -10).

ﬂ If no suction takes place within a period

of 180 seconds, the garden pump au-
tomatically goes to "fault" condition and
switches off.

c CAUTION!
Danger of injury from hot water

In extended use against the closed pres-
sure side (>10 min.), the water in the
pump can be severely heated up and can
be emitted in an uncontrolled manner!
Isolate the unit from the mains and allow
the pump and water to cool down. Start
the unit again only after all the faults have
been rectified!

The risk of injury from hot water can arise if:

the installation is not correct

the pressure side is closed off

there is a lack of water in the suction line, or if
the pressure switch is defective.

Procedure

1.

2.

3.

Isolate the unit from the mains and allow the
pump and water to cool down.

Check the unit, the installation and water le-
vel.

Start the unit again only after all the faults
have been rectified!

MAINTENANCE AND CARE

Check the air pressure in the storage vessel.

CAUTION!

Check the air pressure in the storage
vessel at regular intervals. It must not fall
below 1.5 bar (see section "Commissio-
ning: Checking the air pressure in the
storage vessel").

Isolate the house water system from the
mains and secure against switching on again.
O The pump stops automatically.

Open one of the closing off devices (valve,

spray nozzle, water cock) in the pressure line
(Fig. B -10).

6.

7.

Drain the water off until the pump is comple-
tely empty.

Open the cover on the back of the storage
vessel.

Check the air pressure at the valve with an air
pump or a tyre pump with pressure indicator.

O If necessary, correct the air pressure.
Then close the cover again on the back of the
storage vessel.

Start the house water system again.

Cleaning the pump

w

After conveying swimming pool water
containing chlorine or fluids that leave a
residue, the pump must be flushed out
with clear water.

Isolate the unit from the mains and secure
against switching on again.
0 The pump stops automatically.
Flush the pump out with clear water.
Insert the mains plug into the plug socket.

Switch the house water system on with the
on /off switch (Fig. A -6).

O The pump starts automatically.

Remove blockages

1.

2.
3.

Isolate the unit from the mains and secure
against switching on again.

Remove the suction hose from pump inlet.
Connect the pressure hose to the water sup-
ply.

Allow water to run through the pump housing
until the blockage is removed.

Check that the pump is running freely by swit-
ching it on briefly.

Start the house water system again as descri-
bed.

Pressure Switch

The switch-on and switch-off pressure of
the house water system is pre-set in the
factory. Any changes that may be requi-
red should only be made by the specia-
list dealer.

477 032_a
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Storage

STORAGE

In the event of frost risk, the system must
be drained completely (pump, lines and

4. Screw the drain screw (Fig. A -8) back in po-
sition and store the pump, lines (Fig. B -10,
16) and storage vessel (Fig. A -6) in a frost-
free location.

storage vessel).

1. Drain the suction line (Fig. B -16) and pres-
sure line(Fig. B -10).

2. Unscrew the drain screw (Fig. A -8) and allow
the water to drain from the pump.

3. The water in the storage vessel (Fig. A -6) is
pushed out at the same time by the air bel-

lows.

DISPOSAL

=== Do not dispose of old
w equipment,batteries or accumulators
&>

as householdwaste!
Product, packaging, and accessories

were made with recyclable materials, and
should be disposed of accordingly.

HELP IN CASE OF MALFUNCTIONS

CAUTION!

Disconnect the mains plug before any fault rectification work!

Malfunction

Pump drive motor
does not run

Pump not drawing
water

Pump switches
on and off too fre-
quently

Possible cause

Impeller blocked

Overheating by dry running or wa-
ter that is too hot (thermal protection
switch has switched the pump off).

No mains voltage

The suction line is not under the water
surface. Dry run, automatic switch-off
after 90 seconds.

Suction-side blockage

Pressure line closed off

Pump drawing air in the suction line

Pump has been running dry

Diaphragm is damaged.

Low air pressure in storage vessel

Rectification

Clean the pump
Release the motor shaft of the impeller
with a screwdriver.

Check the water level on the suction
side.

Allow the conveying fluid to cool down.
Repairing or replacing the pump.

Check the fuses and power supply.

Submerge the suction line in the water
by at least 30 cm.

Remove dirt from suction area.

Open the closing off units in the pres-
sure line.

Check all connections on the suction
line for leaks.
Replacing the seal.

Fill the pump housing with water.

Have the diaphragm replaced by AL-
KO Service Department.

Top the air up in the storage vessel.
(Set the diaphragm pre-pressure to 1.5
bar).
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Malfunction Possible cause Rectification
Pump does not Pump is drawing air, lack of water on Switch the pump off and allow to cool.
switch off if the the suction side.
pressure line is
closed off.
Conveying volume Suction-side blockage Clean the suction area.
too low Replace the filter.
Suction head too great Reduce suction head.
Hose diameter too small Use a pressure hose with a larger dia-
meter.

Volume of water on suction side inade- Throttling the pump to adapt the con-
quate veying rate.

ﬂ If there are faults that you cannot rectify, please contact our Service Department.

WARRANTY

If any material or manufacturing defects are found during the statutory customer protection period, we
will either repair or replace the equipment, whichever we consider the more appropriate. This statutory
period may vary according to the legislation in force in the country where the equipment was purchased.
Our warranty is valid only if: The warranty is no longer valid if:

B The equipment has been used properly B The equipment has been tampered with

B The operating instructions have been followed B Technical modifications have been made

B Genuine replacement parts have beenused B The equipment was not used for its intended
purpose

The following are not covered by warranty:

B Paint damage due to normal wear

B Wear parts identified by a border [xxx xxx (x)] on the spare parts list

B Combustion motors (these are covered by a separate warranty from the manufacturer concerned)
The warranty period begins on the purchase by the first end user. Decisive is the date on the receipt.
To make a claim under warranty, please take this statement of warranty and proof of purchase to the

nearest authorised customer service centre. This warranty does not affect the usual statutory rights of
the customer relative to the seller.
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EU declaration of conformity

EU DECLARATION OF CONFORMITY

We hereby declare that this product in the version introduced into trade by us, complies with the requi-
rements of the harmonised EU guidelines, EU safety standards and the product-specific standards.

Product Type

House water system HW 3000 (INOX)
Serial number HW 3500 (INOX)
G3012015

Duly authorised person EU guidelines

Anton Eberle 2006/95/EU

Ichenhauser Str. 14 2004/108/EU

D-89359 Kotz 2000/14/EU (13)
2011/65/EU

Kétz, 01.05.2012

G

Antonio De Filippo
Managing Director

measured: 76 dB(A)

Sound pressure level

guaranteed: 78 dB(A)
Conformity evaluation
2000 /14/EG Appendix V

Manufacturer
AL-KO Gerate GmbH
Ichenhauser Str. 14
D-89359 Kotz

Harmonised standards

EN 60335-1; VDE 0700-1:2007-02

EN 60335-2-41; VDE 0700-41:2004-12

EN 60335-2-41/A2; VDE 0700-41/A2:2009-02
EN 55014-1; VDE 0875-14-1:2007-06

EN 55014-1/A1; VDE 0875-14-1/A1:2008-12
EN 55014-2; VDE 0875-14-2:2009-06

EN 61000-3-2; VDE 0838-2:2006-10

EN 61000-3-2/A1; VDE 0838-2/A1:2007-05
EN 61000-3-2/A7; VDE0838-2/A7:2007-06
EN 61000-3-2/A4; VDE 0838-2/A4:2007-06
EN 61000-3-3; VDE 0838-3:2009-06
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Gebruiksaanwijzing

ALKO
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OVER DIT HANDBOEK

B [ eesdeze documentatie voor ingebruikname
door. Dit is een voorwaarde voor veilig wer-
ken en storingsvrij gebruik.

B Neem de veiligheidsvoorschriften en waar-
schuwingen in deze documentatie en op het
product in acht.

B Deze documentatie is permanent onderdeel
van het beschreven product en dient bij ver-
koop aan de koper te worden overgedragen.

Legenda

LET OP!
Het nauwkeurig in acht nemen van deze

waarschuwingen kan verwondingen en/
of materiéle schade voorkomen.

Speciale aanwijzingen voor een beter
begrip en gebruik.

PRODUCTBESCHRIJVING

In deze documentatie worden diverse modellen
huiswaterpompen beschreven. U kunt uw model
identificeren aan de hand van het typeplaatje.

Inhoud van de levering

De huiswaterpomp wordt geleverd samen met
een drukschakelaar, manometer en voedingska-
bel.

Thermische beveiliging

Het apparaat is uitgerust met een thermische be-
veiliging die de motor uitschakelt bij oververhit-
ting. Na een afkoelfase van circa 15 - 20 minuten
schakelt de pomp weer automatisch in.

Drukschakelaar

De huiswaterpomp is voorzien van een drukscha-
kelaar. Dankzij deze schakelaar wordt de pomp bij
het bereiken van de ingestelde druk automatisch
in- en uitgeschakeld.

0 Ingestelde druk: zie de technische gegevens.

Productoverzicht
Huiswaterpomp (afbeelding A - E)
1 Pompingang/aansluiting aanzuigleiding
Vulplug
Pompuitgang/aansluiting drukleiding
Motorbehuizing

Pompvoet

2

3

4

5

6 Voorraadreservoir
7 Manometer

8 Aftapplug

9 Voedingskabel

0 Drukleiding

11 Elleboogstuk

12 Afdichting

13 Verbindingsnippel
14 Afdichting

15 Filter

16 Aanzuigleiding

Functie

De huiswaterpomp wordt gebruikt voor de water-
voorziening in en rondom het huis. Na de inbedrijf-
name schakelt de huiswaterpomp afhankelijk van
de druk de pomp in en uit. De pomp zuigt water
aan via de aanzuigleiding (Afb. B -16) en voert dit
water door naar het voorraadreservoir (Afb. A -6).
Als het voorraadreservoir gevuld is, schakelt de
pomp weer uit. Zodra er water wordt afgenomen
schakelt de pomp automatisch weer in en voert

477 032_a
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Productbeschrijving

deze het water door naar de afnamelocatie. Ver-
volgens wordt het voorraadreservoir weer gevuld.

INOX

Apparaten met de aanduiding "INOX" worden ge-
leverd in een roestvrijstalen uitvoering. Dit is ver-
der niet van invloed op de constructie en de wer-
king.

Reglementair gebruik

De huiswaterpomp is bedoeld voor particulier ge-
bruik in huis en tuin en is uitsluitend geschikt voor
het verpompen van schoon water en regenwater.

De huiswaterpomp is geschikt voor:

B Bewatering van de tuin en op het perceel
B Watervoorziening in het huis

B Drukverhoging van de watervoorziening.

Bij gebruik voor drukverhoging van de

ﬂ watervoorziening moet de lokale regel-
geving in acht worden genomen. Uw le-
verancier voor sanitair kan u hierover in-
lichten.

Mogelijk foutief gebruik
De huiswaterpomp is niet geschikt voor het ver-
pompen van:

B zandhoudend water, zout water en vuil water
dat textiel- en papierdeeltjes bevat

B agressieve, bijtende, explosieve of gas pro-
ducerende chemicalién of vioeistoffen

B Vioeistof warmer dan 35°C.

De huiswaterpomp mag niet worden ge-
bruikt voor het verpompen van water
voor levensmiddelen of dranken.

De huiswaterpomp is niet geschikt voor
continugebruik.

VEILIGHEIDSVOORSCHRIFTEN

LET OP!

Risico op letsel!

Gebruik het apparaat en de verlengkabel
uitsluitend in onbeschadigde toestand!
Beschadigde apparaten mogen niet wor-
den gebruikt.

Veiligheidsfuncties en beveiligingen mo-
gen niet buiten werking worden gesteld!

B Kinderen of personen die de gebruikshand-
leiding niet hebben gelezen, mogen het ap-
paraat niet gebruiken.

B Het apparaat mag nooit aan de aansluitkabel
worden opgetild, vervoerd of bevestigd.

B Het eigenhandig aanbrengen van verande-
ringen of ombouwen van het apparaat is ver-
boden.

VOORZICHTIG!
Risico op letsel door heet water

Als de pomp langdurig (>10 minuten)
moet draaien tegen een gesloten drukzi-
jde in, kan het water in de pomp aanzi-
enlijk worden verhit en onverwacht naar
buiten spuiten! Haal de stekker uit het
stopcontact en laat pomp en water af-
koelen. Neem het apparaat pas weer in
gebruik nadat alle storingen zijn verhol-
pen!

Elektrische veiligheid

VOORZICHTIG!

Risico bij het aanraken van stroom-
voerende onderdelen!

Haal de stekker meteen uit het stopcon-
tact wanneer de verlengkabel werd be-
schadigd of is doorgesneden! Wij raden
aan het apparaat aan te sluiten via een
Fl-aardlekschakelaar met een nominale
lekstroom van < 30 mA.

B De spanning van het lichtnet in huis moet
overeenstemmen met de vermeldingen voor
netspanning in de Technische Gegevens; ge-
bruik geen andere voedingsspanning.

B Het apparaat mag uitsluitend worden ge-
bruikt met een elektrische inrichting die vol-
doet aan de vereisten vermeld in DIN/VDE
0100, Paragraaf 737, 738 en 702 (zwemba-
den). Ter beveiliging moet een hoofdscha-
kelaar van 10 A en een aardlekschakelaar
met een nominale lekstroom van 10/30 mA
worden geinstalleerd.

B Gebruik alleen een verlengingskabel die ge-
schikt is voor gebruik buitenshuis en met een
minimale doorsnede van 1,5 mm?2. Wikkel
een kabeltrommel altijd helemaal af.

B Beschadigde of sterk verslechterde verlen-
gingskabels mogen niet gebruikt worden.

O Controleer vooraf aan de ingebruikname
de conditie van uw verlengingskabels.
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Montage

ALKO

MONTAGE

Apparaat opstellen

1. Zorg voor een vilakke en stevige installatiep-
lek.

2. Plaats het apparaat waterpas en zodanig dat
deze beveiligd is tegen overstroming.

O Zorg dat het apparaat beschermd is te-
gen regen en eventuele rechtstreekse
waterstralen.

Voor dagelijks gebruik (automa-
tisch bedrijf) moet door passende

maatregelen worden verhinderd dat
het apparaat bij storingen gevolg-
schade kan ondervinden door over-
stroming van de installatieruimte.

Aansluiten van aanzuigleiding

1. Kies een zodanige lengte van de aanzuiglei-
ding (Afb. B -16) dat de huiswaterpomp niet
kan drooglopen. De aanzuigleiding moet zich
steeds minstens 30 cm onder het waterop-
pervilak bevinden.

2. Sluit de aanzuigleiding aan. Zorg daarbij voor
een goed afgedichte aansluiting, zonder de
schroefdraad te beschadigen.

O Wi raden aan om flexibele leidingen te
monteren bij de pompingang (Afb. A -1).
U voorkomt zo dat er mechanische druk
of trekkracht op de huiswaterpomp wordt
uitgeoefend.

3. Als het water in geringe mate zandhoudend
is, moet tussen de aanzuigleiding en de pom-
pingang een voorfilter worden gemonteerd.
Informeer hiernaar bij uw vakhandel.

4. De aanzuigleiding moet altijd omhoog lopend
worden gemonteerd.

moet een aanzuigslang met een diame-
ter van meer dan 2,5 cm (1 inch) worden
gemonteerd. Wij raden het gebruik aan
van een AL-KO aanzuigset met aanzu-
igslang, aanzuigkorf en terugstroomafs-
luiter. Informeer bij uw vakhandel.

ﬂ Als de aanzuighoogte meer is dan 4 m,

Monteren van drukleiding

1. Schroef de verbindingsnippel (Afb. B -13) sa-
men met de ronde afdichtring (Afb. B -14) in
de pompingang (Afb. A -3).

2. Schroef het elleboogstuk (Afb. B -11) samen
met de afdichting (Afb. B -12) op de verbin-
dingsnippel (Afb. B -13) en draai het elleboog-
stuk in de gewenste richting.

3. Bevestig een drukleiding (Afb. B -10) aan het
elleboogstuk (Afb. B -11).

4. Open alle in de drukleiding aanwezige afslui-
ters (ventiel, sproeier, waterkraan).

INBEDRIJFSTELLING

Luchtdruk controleren in voorraadreservoir

LET OP!

De huiswaterpomp mag uitsluitend wor-
den gebruikt bij een membraanvoorraad-
druk van 1,5 - 1,7 bar in het voorraadre-
servoir. Controleer voor de inbedrijfname
de luchtdruk bij het ventiel aan de ach-
terkant van het voorraadreservoir.

1. Open de afdekking aan de achterkant van het
voorraadreservoir.

2. Controleer de luchtdruk bij het ventiel met een
luchtpomp of een bandenpomp met drukme-
ter.

3. Pas eventueel de luchtdruk aan tot een
waarde van 1,5 - 1,7 bar.

4. Sluit vervolgens weer de afdekking aan de
achterkant van het voorraadreservoir.

5. Nu kan de huiswaterpomp in gebruik worden
genomen.

Voorvullen van huiswaterpomp

LET OP!

De huiswaterpomp moet vooraf aan elke
ingebruikname steeds worden gevuld
met water tot hij overloopt, zodat hij di-
rect kan gaan aanzuigen. Bij drooglopen
raakt de pomp beschadigd.

1. Open de vulplug (Afb. A -2).
0O Niet bij INOX.
2. Vul het pomphuis via de vulopening met water
tot het pomphuis vol is.
3. Draai de vulplug er weer in.

Aanzetten van de pomp

1. Open een in de drukleiding (Afb. B -10)
aanwezige afsluiter (ventiel, sproeier, water-
kraan).
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Inbedrijfstelling

2. Steek de stekker aan de aansluitkabel in het

stopcontact.
O De pomp begint met het verpompen van
water.

3. Zodra zich in het uitstromende water geen
lucht meer bevindt, sluit u de afsluiter in de
drukleiding.

O De pomp zal nu automatisch uitschake-
len na het opbouwen van druk en het be-
reiken van de uitschakeldruk. De huis-
waterpomp is nu bedrijfsklaar.

Uitschakelen van de pomp

1. Trek de lichtnetstekker uit het stopcontact.

2. Sluit de in de drukleiding (Afb. B -10) aanwe-
zige afsluiter (ventiel, sproeier, waterkraan).

Wanneer langer dan 180 seconden niets
meer wordt aangezogen, gaat de tuin-
pomp automatisch in ,storing“ en scha-
kelt deze uit.

c VOORZICHTIG!
Risico op letsel door heet water

Als de pomp langdurig (>10 minuten)
moet draaien tegen een gesloten drukzi-
jde in, kan het water in de pomp aanzi-
enlijk worden verhit en onverwacht naar
buiten spuiten! Haal de stekker uit het
stopcontact en laat pomp en water af-
koelen. Neem het apparaat pas weer in
gebruik nadat alle storingen zijn verhol-
pen!

Risico op letsel door heet water kan ontstaan
door:

B ondeskundig uitgevoerde installatie

B gesloten drukzijde

B gebrek aan water in de aanzuigleiding of

B een defect in de drukschakelaar.

Te nemen maatregelen

1. Haal de stekker uit het stopcontact en laat
pomp en water afkoelen.

2. Controleer het apparaat, de installatiewijze en
het waterniveau.

3. Neem het apparaat pas weer in gebruik nadat
alle storingen zijn verholpen!

ONDERHOUD

Luchtdruk controleren in voorraadreservoir

LET OP!

Controleer de luchtdruk in het voorraa-
dreservoir regelmatig. Deze mag niet la-
ger worden dan 1,5 bar (zie de paragraaf
sIngebruikname: luchtdruk controleren in
voorraadreservoir).

1. Koppel de huiswaterpomp los van het lichtnet
en beveilig deze tegen opnieuw inschakelen.

0 De pomp stopt automatisch.
2. Open een in de drukleiding (Afb. B -10)

aanwezige afsluiter (ventiel, sproeier, water-
kraan).

3. Laat het water weglopen tot de pomp hele-
maal leeg is.

4. Open de afdekking aan de achterkant van het
voorraadreservoir.

5. Controleer de luchtdruk bij het ventiel met een
luchtpomp of een bandenpomp met drukme-
ter.

O Corrigeer zo nodig de luchtdruk.
6. Sluit vervolgens weer de afdekking aan de
achterkant van het voorraadreservoir.
7. Neem de huiswaterpomp weer in gebruik.

Reinigen van de pomp

Na het verpompen van chloorhoudend

ﬂ zwembadwater of vloeistoffen die resten
achterlaten, moet de pomp met schoon
water worden doorgespoeld.

1. Koppel het apparaat los van het lichtnet en
beveilig deze tegen opnieuw inschakelen.

O De pomp stopt automatisch.
2. Spoel de pomp door met schoon water.

3. Steek de stekker aan de aansluitkabel in het
stopcontact.

4. Zet de huiswaterpomp aan met de aan-/uit-
schakelaar (Afb. A -6).

O De pomp start automatisch.

Verwijderen van verstoppingen

1. Koppel het apparaat los van het lichtnet en
beveilig deze tegen opnieuw inschakelen.

2. Haal de aanzuigslang los bij de pompingang.
3. Sluit de drukslang aan op de waterleiding.
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Onderhoud

ALKO

4. Laat het water door het pomphuis stromen tot
de verstopping is opgelost.

5. Controleer of de pomp vrij kan draaien door
deze heel even in te schakelen.

6. Neem het apparaat weer in gebruik zoals be-
schreven.

Drukschakelaar

De in- en uitschakeldruk van de huiswa-
terpomp is op de fabriek ingesteld. Des-
gewenst kan een wijziging alleenworden
uitgevoerd door uw AL-KO dealer.

OPSLAG
Als er kans is op bevriezing moet het sys-

teem helemaal geleegd worden (pomp,
leidingen en voorraadreservoir).

STORINGEN OPLOSSEN
VOORZICHTIG!

Maak de aanzuigleiding (Afb. B -16) en de
drukleiding (Afb. B -10) leeg.

Draai de aftapplug (Afb. A -8) eruit en laat het
water uit de pomp lopen.

Het water in het voorraadreservoir (Afb. A -6)
wordt tegelijkertijd door het luchtmembraan
naar buiten gedrukt.

Draai de aftapplug (Afb. A -8) er weer in en
berg de pomp, leidingen (Afb. B -10, 16) en
het voorraadreservoir (Afb. A -6) vorstvrij op.

AFVOEREN

== Gebruikte apparaten, batterijen of

accu’s niet afvoeren via de vuilnisop-

k‘@. haaldienst!

Verpakking, apparaat en accessoires zijn
gemaakt van recyclebare materialen en
moeten ook als zodanig worden afgevo-
erd.

Haal bij werkzaamheden voor het verhelpen van storingen altijd eerst de stekker los.

Storing Mogelijke oorzaak

Aandrijffmotor van  Pomprotor geblokkeerd.
pomp loopt niet.

Oplossing

Pomp reinigen.
Motoras van pomprotor met schro-
evendraaier losdraaien.

Oververhitting door drooglopen of door = Controleer het waterniveau aan de
te heet water (thermische beveiliging aanzuigzijde.

heeft de pomp uitgeschakeld).

Geen netspanning aanwezig.

Laat de te verpompen vloeistof afkoe-
len.
Repareer de pomp of vervang deze.

Controleer de zekeringen en de
stroomvoorziening.

De pomp zuigt De aanzuigleiding is niet ondergedom- Dompel de aanzuigleiding minstens 30

niet aan. peld in water. Bij drooglopen zal de

cm onder water.

pomp na 90 seconden automatisch uit-

schakelen.

Verstopping in de aanzuigzijde.

Drukleiding gesloten.

Verwijder de vervuiling aan de aanzu-
igzijde.

Afsluiter(s) in de drukleiding openen.

De pomp zuigt lucht aan in de aanzu-  Controleer alle aansluitingen in de

igleiding.

De pomp is drooggelopen.

aanzuigleiding op goede afdichting.
Vervang de afdichtring.

Vul de pompbehuizing met water.
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Garantie

Storing

De pomp schakelt
te vaak in en uit.

Pomp schakelt
niet uit bij geslo-
ten drukleiding.

Verpompte water-
hoeveelheid is ge-
ring.

Mogelijke oorzaak

Het membraan is beschadigd.

Lage luchtdruk in het voorraadreser-
voir.

Pomp zuigt lucht aan, gebrek aan wa-
ter aan aanzuigzijde.

Verstopping in de aanzuigzijde.

Aanzuighoogte te groot.

Slangdiameter te gering.

Te weinig water aan aanzuigzijde.

Oplossing

Laat het membraan vervangen door
AL-KO Service.

Vul lucht bij in het voorraadreservoir.
(Stel de membraanvoordruk in op 1,5
bar).

Zet de pomp uit en laat afkoelen.

Reinig de aanzuigzijde.
Vervang het filter.

Verminder de aanzuighoogte.

Gebruik een drukslang met een gro-
tere diameter.

Dek de aanzuigopening iets af, om de
verpompte waterhoeveelheid aan te
passen.

ﬂ Neem contact op met onze deskundige klantenservice wanneer storingen niet kunnen worden

verholpen.

GARANTIE

Eventuele materiaal- of fabricagefouten aan het apparaat verhelpen we gedurende de wettelijke termijn
voor garantieaanspraken naar onze keuze door reparatie of een vervangende levering. Deze garantie-
termijn wordt bepaald door de wetgeving in het land, waar het apparaat is gekocht.

Onze garantietoezegging geldt enkel bij:

B correcte behandeling van het apparaat u
B inachtneming van de bedieningshandleiding &
B gebruik van originele reserveonderdelen u

De garantie vervalt bij:

pogingen tot reparatie van het apparaat
technische wijzigingen aan het apparaat
gebruik dat niet in overeenstemming is met de

bestemming

Uitgesloten van de garantie zijn:
B |akschade die is veroorzaakt door normale slijtage
B slijtageonderdelen, die op de kaart met reserveonderdelen zijn gekenmerkt met de omkadering [xxx

xxx (x)]

B verbrandingsmotoren (hiervoor gelden de aparte garantiebepalingen van de betreffende motorfabri-

kant)

De garantieperiode begint op de aankoop door de eerste eindgebruiker. Bepalend is de datum van het
ontvangstbewijs. Bij garantieaanspraken kunt u zich met deze garantieverklaring en het aankoopbewijs
wenden tot de distributeur of de bevoegde klantenservice bij u in de buurt. Met deze garantietoezegging
blijven de wettelijke aanspraken bij gebreken van de koper tegenover de verkoper onverkort van kracht.
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EG-conformiteitsverklaring

ALKO

EG-CONFORMITEITSVERKLARING

Hierbij verklaren wij dat dit product in de door ons uitgebrachte uitvoering voldoet aan de eisen neerge-
legd in de geharmoniseerde EU-richtlijnen, de EU-veiligheidsnormen en de standaardproductspecifica-

ties.

Product Type
Huiswaterpomp HW 3000 (INOX)
Serienummer HW 3500 (INOX)

G3012015

Gevolmachtigde EU-richtlijnen

Dhr. Anton Eberle 2006/95/EU

Ichenhauser Str. 14 2004/108/EU

D-89359 Kotz 2000/14/EU (13)
2011/65/EU

Geluidsniveau
gemeten: 76 dB(A)

Kétz, 01.05.2012

e

Antonio De Filippo

Managing Director formiteit

2000 /14/EG Bijlage V

gegarandeerd: 78 dB(A)

Beoordeling van con-

Fabrikant

AL-KO Gerate GmbH
Ichenhauser Str. 14
D-89359 Kotz

Geharmoniseerde normen

EN 60335-1; VDE 0700-1:2007-02

EN 60335-2-41; VDE 0700-41:2004-12

EN 60335-2-41/A2; VDE 0700-41/A2:2009-02
EN 55014-1; VDE 0875-14-1:2007-06

EN 55014-1/A1; VDE 0875-14-1/A1:2008-12
EN 55014-2; VDE 0875-14-2:2009-06

EN 61000-3-2; VDE 0838-2:2006-10

EN 61000-3-2/A1; VDE 0838-2/A1:2007-05
EN 61000-3-2/A7; VDE0838-2/A7:2007-06
EN 61000-3-2/A4; VDE 0838-2/A4:2007-06
EN 61000-3-3; VDE 0838-3:2009-06

477 032_a

25



Traduction de la notice d'utilisation originale

TRADUCTION DE LA NOTICE
D'UTILISATION ORIGINALE

Table des matiéres

Informations sur ce manuel...............cccceeveenee. 26
Description du produit............ccocvieiieiiniinenns 26
Consignes de sécurité..........ccccoevveeviiireencieeenns 27
Montage. .....ccveeriiiiie e 28
Mise €N ServiCe.........ccceeviiiiieieeeiieee e 28
Maintenance et entretien.. .. 29
STOCKAGE. .....veieieiieeie e 30
Elimination.........cceeveeeii e 30
Aide en cas de panne..........cccccceeveeeniiireeennnn. 30
Garanti€........ceeveeeeeeieeee e 32
Déclaration de conformité CE..............ccoecueeee. 32

INFORMATIONS SUR CE MANUEL

B \Veuillez lire cette documentation avant la
mise en service. Ceci est indispensable pour
pouvoir effectuer un travail fiable et une ma-
nipulation sans difficulté.

B \Veuillez respecter les remarques relatives
a la sécurité et les avertissements figurant
dans cette documentation et sur le produit.

B Cette documentation est partie intégrante du
produit décrit et devra étre remise au client
lors de la vente.

Explication des symboles

ATTENTION!

Le respect de ces avertissements per-
met d’éviter des dommages corporels
et / ou matériels.

Remarques spéciales pour une meil-
leure compréhension et manipulation.

DESCRIPTION DU PRODUIT

Divers modéles de stations de pompage domes-
tiques sont présentés dans le présent document.
Identifiez votre modéle a l'aide de la plaque si-
gnalétique.

Contenu de la livraison

La station de pompage domestique est livrée avec
un interrupteur a pression, un manometre et un
cable secteur.

Protection thermique

L'appareil est équipé d'un interrupteur de protec-
tion thermique qui met le moteur hors service en
cas de surchauffe. La pompe redémarre automa-
tiquement aprés une phase de refroidissement
d'env. 15 - 20 minutes.

Interrupteur a pression

La station de pompage domestique est équipée
d'un interrupteur a pression. La pompe est auto-
matiquement mise en et hors service par le biais
de cet interrupteur a pression lorsqu'elle atteint
les niveaux de pression programmés.

O Pressions programmées : voir caractéristi-

ques techniques.

Apergu produit
Station de pompage domestique (image A -
E)
1 Entrée de la pompe/raccordement de la
conduite d'aspiration

2 Vis de remplissage

w

Sortie de la pompe/raccordement de la
conduite de pression

Carter du moteur
Pied de pompe
Réservoir
Manometre

Vis de vidange

Cable secteur

o © oo N o ua @ »

10 Conduite de pression

11 Raccord coudé

12 Joint

13 Raccord de branchement
14 Joint

15 Filtre

16 Conduite d'aspiration

Fonction

La station de pompage domestique est utilisée
pour l'alimentation d'eau en intérieur et extérieur.
Aprés la mise en service, la station de pompage
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Description du produit

ALKO

domestique met la pompe en et hors service en
fonction de la pression. La pompe aspire l'eau via
la conduite d'aspiration (image B -16) jusqu'au ré-
servoir (image A -6). La pompe s'arréte lorsque
le réservoir est rempli. Lorsque I'eau est évacuée,
la pompe redémarre automatiquement et conduit
le liquide jusqu'au point d'évacuation. Le réservoir
est ensuite a nouveau rempli.

INOX

Les appareils portant la désignation « Inox » sont
livrés dans un carter en acier inoxydable. Le mo-
dele de construction et la fonction ne sont nulle-
ment modifiés.

Utilisation conforme aux fins prévues

La station de pompage domestique est congue
pour un usage dans la maison et le jardin et est
uniquement adaptée a l'alimentation d'eau claire
et de pluie.

La station de pompage domestique est idéale
pour :

B ['arrosage des surfaces de jardin et de terrain
B [|'alimentation d'eau dans la maison

B ['augmentation de pression de I'alimentation
d'eau.

Il convient de respecter les consignes lo-

ﬂ cales en cas d'augmentation de la pres-
sion de Il'alimentation en eau. Vous ob-
tiendrez des informations a ce sujet au-
prés de votre spécialiste en installations
sanitaires.

Eventuelle utilisation non conforme

La station de pompage domestique n'est pas ad-

aptée pour I'alimentation :

B en eau sableuse, eau salée, eau résiduaire
contenant des restes de textile et de papier

B en produits chimiques ou liquides agressifs,
corrosifs, explosifs et gazeux

B en liquides d'une température dépassant les
35°C.

La station de pompage domestique ne
peut en aucun cas servir a l'alimentation
en eau utilisée pour les produits alimen-
taires et les boissons.

La station de pompage domestique n'est
pas congue pour une utilisation continue.

CONSIGNES DE SECURITE

ATTENTION!
Risque de blessures !

Veuillez n'utiliser I'appareil et le cable de
rallonge que si leur état technique est
impeccable. Les appareils endommagés
ne peuvent étre utilisés.

Les dispositifs de sécurité et de protec-
tion ne peuvent pas étre mis hors ser-
vice !

B Lesenfants ou les personnes n'ayant pas pris
connaissance du manuel d'utilisation ne peu-
vent utiliser l'appareil.

B || est interdit de soulever, transporter ou fi-
xer I'appareil au niveau du cable de raccor-
dement.

B Toute modification ou transformation effec-
tuée par vous-méme sur l'appareil n'est pas
autorisée.

Q MISE EN GARDE!

Risque de blessures par eau chaude
En cas d'utilisation prolongée contre le
c6té sous pression fermé (>10 min), la
température de I'eau peut fortement aug-
menter et s'échapper de maniére incon-
trolée ! Débranchez I'appareil et lais-
sez refroidir la pompe et I'eau. Veuillez
redémarrer |'appareil uniquement apres
avoir réglé tous les dysfonctionnements !

Sécurité électrique

MISE EN GARDE!

Danger en cas de contact avec les pie-
ces sous tension !

Veuillezimmédiatement débrancher la fi-
che du secteur si le cable de rallonge a
été détérioré ou sectionné ! Nous con-
seillons un raccordement par le biais
d'un disjoncteur différentiel a courant de
défaut nominal < 30 mA.

B |a tension secteur de la maison doit corre-
spondre a la tension secteur indiquée dans
les données techniques ; n'utilisez en aucun
cas une autre tension d'alimentation.

477 032_a
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Montage

L'appareil ne peut étre utilisé que si
l'installation électrique est conforme a la
norme DIN/VDE 0100, sections 737,738 et
702 (piscines). En vue d'une protection opti-
male, il convient d'installer un disjoncteur de
protection 10 A ainsi qu'un disjoncteur de pro-
tection contre les courants de court-circuit de
10/30 mA.
Veuillez uniquement utiliser un cable de ral-
longe adapté a une utilisation a l'air libre -
section minimum de 1,5 mm?2. Veuillez tou-
jours dérouler l'intégralité de I'enrouleur.
Les cables de rallonge détériorés ou usés ne
peuvent étre utilisés.
0 Vérifiez I'état de votre cable de rallonge
avant chaque mise en service.

MONTAGE

Mettre en place I'appareil

1.

2.

Choisissez un emplacement a surface plane
et stable.

Posez l'appareil horizontalement et a I'abri
des inondations.

O Il convient de protéger I'appareil contre
la pluie et les jets d'eau directs.

Pour une utilisation quotidienne
(mode automatique), il convient
d'exclure par le biais de mesures
adaptées que des dommages soi-
ent occasionnés suite a une inon-
dation en cas de dysfonctionnement
de I'appareil.

Brancher la conduite d'aspiration

1.

Choisissez la longueur de la conduite
d'aspiration (image B -16) de fagon a ce que
la station de pompage domestique ne fonc-
tionne pas a sec. La conduite d'aspiration doit
toujours se trouver au minimum a 30 cm au-
dessous de la surface de I'eau.

3.

En cas d'utilisation d'une eau légérement sab-
leuse, il convient d'installer un préfiltre entre la
conduite d'aspiration et I'entrée de la pompe.
A cet effet, demandez conseil a votre reven-
deur spécialisé.

Veillez a toujours monter
d'aspiration vers le haut.

la conduite

ﬂ Si la hauteur d'aspiration dépasse les

4 m, il convient de monter une conduite
d'aspiration dotée d'un diametre supéri-
eur a 1“. Nous vous conseillons d'utiliser
une garniture d'aspiration AL-KO avec
conduite d'aspiration, bac d'aspiration et
dispositif anti-retour. Demandez conseil
a votre revendeur spécialisé.

Installer la conduite de pression

1.

Vissez le raccord de branchement (image B
-13) avec le joint torique (image B -14) dans
la sortie de pompe (image A -3).

Vissez le raccord coudé (image B -11) avec
le joint (image B -12) sur le raccord de bran-
chement (image B -13) et tournez le raccord
coudé dans la direction souhaitée.

Fixez une conduite de pression (image B -10)
au raccord coudé (image B -11).

Ouvrez toutes les fermetures de la conduite
de pression (valves, buses de projection, ro-
binet).

MISE EN SERVICE

Il convient de vérifier la pression d'air dans le
réservoir.

ATTENTION!

La station de pompage domestique peut
uniquement étre mise en service avec
une pression d'alimentation de mem-
brane comprise entre 1,5 et 1,7 bar dans
le réservoir. Avant la mise en service, vé-
rifiez la pression d'air au niveau de la

2. Branchez la conduite d'aspiration. Vérifiez a valve située sur la face arriére du réser-
cet effet que le raccordement est étanche et VOir.
veillez a ne pas détériorer le filet. o N i .
O llest conseillé dinstaller des cébles sou- 1. Ouvrez le cache situé a l'arriere du réservoir.
ples au niveau de l'entrée de la pompe 2. \Vérifiez la pression d'air au niveau de la valve
(image A -1). De la sorte, une pression a l'aide d'une pompe a air ou d'un gonfleur de
mécanique ou une traction peut étre ex- pneus avec indication de pression.
ercée sur la station de pompage domes- 3. Il convient d'ajuster, le cas échéant, la pres-
tique. sion d'air entre 1,5 et 1,7 bar.
4. Refixez ensuite le cache a I'arriére du réser-
voir.
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Mise en service
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5. La station de pompage domestique peut dé-

sormais étre utilisée.
Remplir la station de pompage domestique

ATTENTION!

Avant chaque mise en service, il convi-
ent de remplir jusqu'a ras bord la station
de pompage domestique avec de l'eau,
afin qu'elle puisse directement aspirer.
Le fonctionnement a sec détériore la

pompe.

1. Ouvrez la vis de remplissage (image A -2).
0O Pas pour I'lnox.

2. Remplissez avec de l'eau via la vis de rem-
plissage, jusqu'a ce que le carter de pompe

soit plein.
3. Revissez la vis de remplissage.

Mettre la pompe en service

1. Ouvrez une des fermetures de la conduite de
pression(image B -10) (valve, buse de projec-

tion, robinet).

2. Branchez la prise secteur du cable de raccor-

dement dans la prise de courant.
0O Lapompe débute I'acheminement.

3. Lorsqu'il n'y a plus d'air dans I'eau sortante,
veuillez verrouiller la fermeture de la conduite

de pression.

0 La pompe s'arréte automatiquement
apres la mise sous pression et apres
avoir atteint la pression d'arrét. La station
de pompage domestique peut mainten-

ant étre mise en service.

Mettre la pompe hors service.
1. Débranchez la prise secteur.

2. \Verrouillez les fermetures de la conduite de
pression (image B -10) (valves, buses de pro-

jection, robinet).

Dans I'éventualité ou rien n'est aspiré
la
pompe de jardin passe automatique-

pendant plus de 180 secondes,

ment en mode « défaut » et s'éteint.

e MISE EN GARDE!
Risque de blessures par eau chaude

En cas d'utilisation prolongée contre le
c6té sous pression fermé (>10 min), la
température de I'eau peut fortement aug-
menter et s'échapper de maniére incon-
trélée ! Débranchez I'appareil et lais-
sez refroidir la pompe et I'eau. Veuillez
redémarrer |'appareil uniquement apres
avoir réglé tous les dysfonctionnements !

Le risque de blessures par eau chaude peut se

produire :

B en cas d'installation non conforme

B Jorsque le cOté sous pression est fermé

B en cas de manque d'eau dans la conduite
d'aspiration

B en cas d'interrupteur a pression défectueux.

Procédure a suivre :

1.

2.

Débranchez I'appareil et laissez refroidir la
pompe et l'eau.

Vérifiez I'appareil, l'installation et le niveau
d'eau.

Veuillez redémarrer I'appareil uniquement
apreés avoir réglé tous les dysfonctionne-
ments !

MAINTENANCE ET ENTRETIEN

Il convient de vérifier la pression d'air dans le
réservoir.

ATTENTION!

Contrélez régulierement la pression d'air
dans le réservoir. Elle ne doit pas étre in-
férieure a 1,5 bar (voir section « mise en
service : vérifier la pression d'air dans le
réservoir »).

Débranchez la station de pompage du réseau
et veillez a ce qu'elle ne soit pas rebranchée.
O Lapompe s'arréte automatiquement.
Ouvrez une des fermetures de la conduite de
pression(image B -10) (valve, buse de projec-
tion, robinet).
Laissez échapper l'eau jusqu'a ce que la
pompe soit entiérement vide.
Ouvrez le cache situé a I'arriére du réservoir.
Vérifiez la pression d'air au niveau de la valve
a l'aide d'une pompe a air ou d'un gonfleur de
pneus avec indication de pression.
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Maintenance et entretien

O Ajustez, le cas échéant, la pression d'air.
6. Refixez ensuite le cache a l'arriére du réser-
Voir.

7. Remettez la station de pompage domestique
en service.

Nettoyage de la pompe

Aprés un acheminement d'eau de pi-
scine a base de chlore ou de liquides
laissant des résidus dans l'appareil, la
pompe doit étre nettoyée a I'eau claire.

1. Débranchez I'appareil du réseau et veillez a
ce qu'il ne soit pas rebranché.

O Lapompe s'arréte automatiquement.
2. Nettoyez la pompe avec de l'eau claire.

3. Branchez la prise secteur dans la prise de
courant.

4. |l convient de mettre la station de pompage
domestique en service a l'aide du commuta-
teur (image A -6).

0O Lapompe démarre automatiquement.

Elimination des engorgements

1. Débranchez l'appareil du réseau et veillez a
ce qu'il ne soit pas rebranché.

2. Retirez le cable d'aspiration de I'entrée de la
pompe.

3. Branchezle cable de pression a l'alimentation
d'eau.

4. Faites couler de I'eau par le corps de pompe
jusqu'a ce que I'engorgement soit éliminé.

5. Vérifiez par une bréve mise en service que la
pompe n'est plus obstruée.

AIDE EN CAS DE PANNE
MISE EN GARDE!

6. Remettez comme indiqué la station de pom-
page domestique en service.

Interrupteur a pression

Les pressions d‘enclenchement et de
déclenchement du surpresseur domes-
tique font partie des préréglages d’usine.
Toute modification nécessaire ne doit
étre effectuée que par un spécialiste.

STOCKAGE

En cas de risque de gel, le systéeme doit
étre intégralement vidé (pompe, condui-

tes, réservoir).

1. Videz la conduite d'aspiration (image B -16)
et de pression (image B -10).

2. Dévissez la vis de vidange (image A -8) et
laissez I'eau s'écouler de la pompe.

3. L'eau du réservoir (image A -6) sera expulsée
en méme temps du soufflet d'air.

4. Revissezlavis de vidange (image A -8) et sto-
ckez la pompe, les conduites (image. B -10,
16) et le réservoir (image A -6) a I'abri du gel.

ELIMINATION

> Ne jetez pas les appareils usagés, les
piles et les accumulateurs avec les dé-
chets domestiques !

Le carton d‘emballage, I'appareil et les
accessoires sont fabriqués en matériaux
recyclables et doivent étre éliminés en
conséquence.

Débranchez la prise secteur avant de régler les dysfonctionnements.

Panne Causes possibles

Le moteur
d'entrainement de
la pompe ne fonc-
tionne pas.

Surchauffe due a un fonctionnement
a sec ou a une température trop éle-
vée de I'eau (mise hors service de la
pompe par l'interrupteur de protection

thermique).

La roue de roulement est bloquée.

Elimination

Nettoyez la pompe.
Desserrez a I'aide d'un tournevis
I'arbre moteur de la roue de roulement.

Vérifiez le niveau d'eau au niveau du
cbté d'aspiration.

Laissez refroidir le liquide
d'acheminement.

Remettre en état ou remplacer la
pompe.
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Aide en cas de panne

ALKO

Panne

La pompe n'aspire
pas.

La pompe com-
mute trop sou-
vent.

La pompe ne
s'éteint pas
lorsque la condu-
ite de pression est
fermée.

Le volume
d'acheminement
est insuffisant.

Causes possibles

Pas de tension secteur disponible.

La conduite d'aspiration n'est pas dans
I'eau. Fonctionnement a sec, mise hors
service automatique aprés 90 secon-
des.

Engorgement sur le c6té d'aspiration.

Conduite de pression fermée.

La pompe aspire de I'air dans la con-
duite d'aspiration.

La pompe a fonctionné a sec.

La membrane est détériorée.

Pression d'air trop faible dans le réser-
voir.

La pompe aspire de l'air ; manque
d'eau au niveau du cété d'aspiration.

Engorgement sur le c6té d'aspiration.

La hauteur d'aspiration est trop
grande.

Le diametre de la conduite est trop pe-
tit.

Volume d'eau trop faible au niveau du
cété d'aspiration.

Elimination
Controler les fusibles et I'alimentation
de courant.

Plongez la conduite d'aspiration dans
minimum 30 cm d'eau.

Eliminez les résidus de la zone
d'aspiration.

Ouvrir les dispositifs de fermeture de la
conduite de pression.

Contrélez I'étanchéité de toutes les
connexions de la conduite d'aspiration.
Remplacer I'anneau d’étanchéité.

Remplir le corps de pompe avec de
I'eau.

Faites remplacer la membrane par les
services AL-KO.

Remplir le réservoir d'air. (Régler la
pression d'alimentation de la mem-
brane sur 1,5 bar).

Mettre la pompe hors service et laisser
refroidir.

Nettoyer la zone d'aspiration.
Remplacer le filtre.

Réduire la hauteur d'aspiration.

Utilisez une conduite de pression do-
tée d'un plus grand diamétre.

Resserrez la pompe pour adapter le
volume d'acheminement.

Si les dysfonctionnements ne peuvent étre corrigés, veuillez vous adresser a notre service cli-
entéle compétent.
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“ Garantie

GARANTIE

Les défauts matériels ou de fabrication éventuels sur I'appareil sont couverts par notre garantie pendant
la période de garantie Iégale pour les réclamations et nous les corrigeons a notre gré par une réparation
ou une livraison de remplacement. La période de garantie est déterminée selon la loi du pays ou I'appareil
a été acheté.

Notre confirmation de garantie ne s'appliquequ'en La garantie s'éteint en cas de:

cas de: B tentatives de réparation sur I'appareil
B traitement correct de I'appareil B modifications techniques de I'appareil
B respect du mode d‘emploi original B dutilisation non conforme & l'usage prévu

B (tilisation de pieces de rechange d'origine

Ne sont pas couverts par la garantie:

B | es détériorations de la peinture dues a une usure normale

B Les piéces d'usure sui figurent en encadré sur la carte des piéces de rechange [xxx xxx (x)]

B Les moteurs a combustion (ces derniers sont couverts par les prestations de garantie des fabricants
de moteur correspondants)

La période de garantie commence a I'achat par le premier utilisateur final. Décisif est la date du récépissé.
Dans un cas impliquant la garantie, veuillez-vous adresser avec cette carte de garantie et votre bon
d'achat a votre revendeur ou au centre de service-aprés vente agréé le plus proche. De par cet accord
de garantie, les prestations en garantie lIégales de I'acheteur vis a vis du vendeur ne sont pas affectées.

DECLARATION DE CONFORMITE CE

Nous déclarons par la présente que ce produit, dans la version que nous avons mise sur le marché,
répond aux exigences des directives UE harmonisées, aux normes standard de sécurité UE et aux
standards spécifiques au produit

Produit Type Fabricant
Station de pompage do- HW 3000 (INOX) AL-KO Gerate GmbH
mestique HW 3500 (INOX) Ichenhauser Str. 14
Numéro de série D-89359 Kotz
G3012015
Fondé de pouvoir Directives UE Normes harmonisées
Mr. Anton Eberle 2006/95/CE EN 60335-1; VDE 0700-1:2007-02
Ichenhauser Str. 14 2004/108/CE EN 60335-2-41; VDE 0700-41:2004-12
D-89359 Kotz 2000/14/CE (13) EN 60335-2-41/A2; VDE 0700-41/A2:2009-02
2011/65/CE EN 55014-1; VDE 0875-14-1:2007-06
EN 55014-1/A1; VDE 0875-14-1/A1:2008-12
Kotz, 01.05.2012 Niveau sonore EN 55014-2; VDE 0875-14-2:2009-06

EN 61000-3-2/A7; VDE0838-2/A7:2007-06

. - - . EN 61000-3-2/A4; VDE 0838-2/A4:2007-06
Antonio De Filippo Evaluation de la confor- £\ 61000-3-3: VDE 0838-3:2009-06
Managing Director mité ’ ’

2000 /14/CE annexe V

mesuré 1 76 dB(A) EN 61000-3-2; VDE 0838-2:2006-10
% garanti : 78 dB(A) EN 61000-3-2/A1; VDE 0838-2/A1:2007-05
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RESPECTO A ESTE MANUAL

B | | ea esta documentacion antes de proceder
a la puesta en servicio. Es condicion indis-
pensable para trabajar en condiciones de se-
guridad y para un manejo éptimo.

B Respete las indicaciones de seguridad y ad-
vertencias que constan tanto en la documen-
tacion como en el equipo.

B | a presente documentacidon es un compo-
nente mas del producto descrito y, por con-
siguiente, en caso de ser vendido o cedido
también debera entregarse la documenta-
cion.

Leyenda

jATENCION!

Respetar al pie de la letra estas adver-
tencias para evitar lesiones y/o dafios
materiales.

Advertencias especiales para una mejor
comprension y manejo.

DESCRIPCION DEL PRODUCTO

En la presente documentacion, se describen dis-
tintos modelos de bombas domésticas. La placa
de caracteristicas le servira para identificar el mo-
delo.

Volumen de suministro

Con la bomba doméstica, se suministra el pres-
ostato, el mandémetro y el cable de alimentacion.

Proteccion térmica

El aparato esta equipado con un interruptor de
proteccion térmica, que desconecta el motor en
caso de sobrecalentamiento. La bomba se vuelve
a conectar automaticamente después de un peri-
odo de enfriamiento de 15 a 20 minutos aprox.

Conmutador de presion

La bomba esta provista de un conmutador de
presion. Mediante este conmutador, la bomba se
conecta y desconecta automaticamente cuando
se alcanzan los valores de presién ajustados.

O Valores de presién ajustados: véanse los da-
tos técnicos.

Vista general de las piezas
Bomba doméstica (figuras A - E)

1 Boca de aspiracion/conexion del tubo de
aspiracion

2 Tapoén de llenado

3 Salida de la bomba/conexion del tubo de
presion

Carcasa del motor
Pata de la bomba

Depésito

4

5

6

7 Mandémetro
8 Tapdn de purga

9 Cable de alimentacion
0 Tubo de presion

11 Boquilla angular

12 Junta

13 Boquilla de conexion
14 Junta

15 Filtro

16 Tubo de aspiracion
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Descripcion del producto

Funcionamiento

La bomba doméstica esta destinada al suministro
de agua dentro y fuera de la casa. Después de la
puesta en funcionamiento, la bomba se enciende
y apaga en funcién de la presion. La bomba aspira
agua a través del tubo de aspiracion (fig. B -16)
y la transporta al depdsito (fig. A -6). Si el dep6-
sito esta lleno, la bomba se desconecta. Al extraer
agua, la bomba se conecta de nuevo automatica-
mente y transporta el agua al punto de toma. A
continuacion, el depdsito se vuelve a llenar.

INOX

Los aparatos sefialados con la palabra "INOX" se
han fabricado a partir de componentes de acero
inoxidable de alta calidad. Esto no afecta al fun-
cionamiento ni al tipo de construccion.

Uso acorde a los fines establecidos

La bomba doméstica se ha disefiado para un uso
privado en casas y jardines, y esta destinada uni-
camente al suministro de agua limpia y agua de
lluvia.

La bomba es adecuada para las siguientes apli-
caciones:

B Riego de jardines y terrenos
B Abastecimiento hidrico doméstico

B Aumento de la presion en el abastecimiento
hidrico.

En el caso de un aumento de la presion

ﬂ en el abastecimiento hidrico, se debe te-
ner en cuenta la normativa local. Con-
sulte a un experto en instalaciones sani-
tarias.

Aplicaciones no previstas
La bomba doméstica no se debe emplear para los
siguientes liquidos:

B Agua arenosa, agua salada y agua sucia con
residuos de tela o papel

B |iquidos o sustancias quimicas corrosivos,
acidos, explosivos o volatiles

B [iquidos con temperaturas superiores a 35°C

La bomba de agua no se debe usar para
el suministro de agua de alimentos o be-
bidas.

Tampoco esta indicada para un servicio
continuo.

ADVERTENCIAS DE SEGURIDAD

JATENCION!
Riesgo de lesiones

El aparato y el cable de prolongacion
unicamente se deben utilizar si se encu-
entran en perfecto estado técnico. No se
deben usar aparatos defectuosos.

No se deben desconectar los disposi-
tivos de seguridad y proteccion.

B Losnifios nilas personas que no hayan leido
el presente manual de instrucciones deben
utilizar el aparato.

B Nunca levante, transporte o sujete el aparato
por el cable de alimentacion.

B Esta prohibido efectuar cualquier variacion o
modificacion del aparato sin autorizacion.

iPRECAUCION!
Riesgo de lesiones por agua caliente

Si el aparato esta en funcionamiento du-
rante mucho tiempo contra el lado de
presion cerrado (>10 min), el agua de la
bomba puede calentarse excesivamente
y derramarse sin control. Desenchufe el
aparato y deje enfriar labomba y el agua.
No vuelva a encender el aparato hasta
que repare todos los fallos.

Seguridad eléctrica

iPRECAUCION!

Peligro al tocar componentes bajo
tension

Desenchufe el conector de la red inme-
diatamente si el cable de prolongacion
se ha danado o cortado. Le recomen-
damos emplear un interruptor diferencial
residual con una intensidad nominal de
<30 mA.

B La tension de red de su casa debe coincidir
con la tension de red indicada en los datos
técnicos. No utilice otra tension de alimenta-
cion.

B E| aparato solamente se debe conectar a in-
stalaciones eléctricas conforme a DIN/VDE
0100, secciones 737, 738 y 702 (piscinas).
Por razones de seguridad, se debe instalar
un disyuntor diferencial de 10 A, asi como un
interruptor diferencial residual con una inten-
sidad nominal de 10/30 mA.
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Montaje

ALKO

Unicamente utilice cables de prolongacién de
1,5 mm?2 minimo adecuados para instalacio-
nes al aire libre. Los rollos de cable siempre
deben estar completamente desenrollados.
No se deben emplear los cables de prolong-
acion que estén defectuosos o rotos.
0 Antes de poner el aparato en funciona-
miento, compruebe siempre el estado
del cable.

MONTAJE

Instalacién del aparato

1.

2.

Prepare una superficie plana y estable para
la instalacion.

Coloque el aparato en posicion horizontal y
de forma segura para evitar inundaciones.

0 El aparato se debe proteger de la lluvia
y los chorros de agua directos.

ﬂ Durante el uso diario (funcionami-

ento automatico) se deben tener en
cuenta las medidas adecuadas para
evitar dafos en el aparato como
consecuencia de las inundaciones.

Conexion del tubo de aspiracion

1.

Elija una longitud de tubo de aspiracion (fig.
B -16) de manera que la bomba no funcione
en seco. Este tubo siempre debe estar 30 cm
como minimo por debajo del agua.

Conecte el tubo de aspiracion. Asegurese de
ajustar bien el tubo sin dafar la rosca.

O Recomendamos montar tubos flexibles
en la boca de aspiracién (fig. A -1). De
este modo, impedimos la traccion o pre-
sion mecanica en la bomba.

En el caso de agua con algo de arena, se
debe montar un filtro entre el tubo de aspira-
cién y la boca de aspiracion. Pregunte a su
distribuidor especializado local.

El tubo de aspiracion siempre se debe montar
en posicion ascendente.

ﬂ Si la altura de aspiracién es superior a

4 m, se debe montar un tubo de aspira-
cion con un diametro superior a 1% Le
aconsejamos utilizar un kit de aspiracion
AL-KO compuesto por un tubo de aspi-
racion, una alcachofa y una valvula an-
tirretorno. Pregunte a su distribuidor es-
pecializado local.

Montaje del tubo de presion

1. Enrosque la boquilla de conexién (fig. B -13)
con la junta térica (fig. B -14) en la salida de
la bomba (fig. A -3).

2. Enrosque la boquilla angular (fig. B -11) con
la junta (fig. B -12) en la boquilla de conexion
(fig. B-13) y girela en la direccién que desee.

3. Fije un tubo de presion (fig. B -10) en la bo-
quilla angular (fig. B -11).

4. Abra todos los dispositivos de cierre del tubo
de presion (valvulas, boquillas pulverizado-
ras, grifo).

PUESTA EN SERVICIO

Comprobar la presion de aire del depésito

{ATENCION!

La bomba sdlo puede funcionar si el de-
posito tiene una presiéon de membrana
de 1,5 - 1,7 bar. Antes de la puesta en
funcionamiento, compruebe la presion
de aire de la valvula en la parte posterior
del deposito.

1. Abra la tapa del lado posterior del deposito.

2. Compruebe la presion de aire en la valvula
con una bomba de aire o un inflador de
neumaticos con indicador de presion.

3. En caso necesario, ajuste la presion del aire
a1,5-1,7bar.

4. A continuacioén, vuelva a cerrar la tapa del
lado posterior del depésito.

5. Ahora se puede poner la bomba en funciona-
miento.

Llenado de la bomba

{ATENCION!

La bomba se debe llenar de agua hasta
que rebose antes de la puesta en fun-
cionamiento para que pueda comenzar a
aspirar inmediatamente. El funcionami-
ento en seco dafa la bomba.

1. Abra el tapén de llenado (fig. A -2).
O NoenINOX

2. Vierta agua por la abertura del tapén de llen-
ado hasta que la carcasa de la bomba esté
llena.

3. Enrosque el tapon de llenado.
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Puesta en servicio

Conexion de la bomba

1. Abra uno de los dispositivos de cierre que se
encuentran en el tubo de presioén (fig. B -10)
(valvula, boquilla pulverizadora, grifo).

2. Introduzca el enchufe del cable de alimenta-
cion en la toma de corriente.

O Labomba empieza a funcionar.

3. Cierre el dispositivo de cierre del tubo de pre-
sion cuando ya no haya aire en el agua que
sale del tubo.

0 La bomba se para automaticamente
después de un incremento de la presion
o al alcanzar la presion de desconexion.
La bomba esta lista para su uso.

Desconexion de la bomba

1. Retire el enchufe de la toma de corriente.

2. Cierre los dispositivos de cierre que se encu-
entran en el tubo de presion (fig. B -10) (val-
vulas, boquillas pulverizadoras, grifo).

Si la bomba no aspira agua en un pe-

ﬂ riodo superior a 180 segundos, se pro-
duce un fallo y se desconecta automati-
camente.

c jPRECAUCION!
Riesgo de lesiones por agua caliente

Si el aparato esta en funcionamiento du-
rante mucho tiempo contra el lado de
presién cerrado (>10 min), el agua de la
bomba puede calentarse excesivamente
y derramarse sin control. Desenchufe el
aparato y deje enfriar la bomba y el agua.
No vuelva a encender el aparato hasta
que repare todos los fallos.

El riesgo de lesiones por agua caliente se puede
producir por los siguientes motivos:

B |nstalacién inadecuada

B [ado de presion cerrado

B Falta de agua en el tubo de aspiraciéon
B Presostato defectuoso

En este caso, proceda del siguiente modo:

1. Desenchufe el aparato y deje enfriar la bomba
y el agua.

2. Compruebe el aparato, la instalacion y el
estado del agua.

3. No vuelva a encender el aparato hasta que
repare todos los fallos.

MANTENIMIENTO Y CUIDADOS
Comprobar la presion de aire del depésito

JATENCION!

Compruebe la presion de aire del depo-
sito periddicamente. No puede ser infe-
rior a 1,5 bar (véase el apartado "Pu-
esta en funcionamiento: Comprobar la
presién de aire del depdsito").

1. Desenchufe la bomba y asegurela contra una
reconexion.

O Labomba se detiene automaticamente.
2. Abra uno de los dispositivos de cierre que se

encuentran en el tubo de presion (fig. B -10)
(valvula, boquilla pulverizadora, grifo).

3. Deje salir el agua hasta que la bomba quede
completamente vacia.

4. Abra la tapa del lado posterior del depdsito.

5. Compruebe la presiéon de aire en la valvula
con una bomba de aire o un inflador de
neumaticos con indicador de presion.

0 En caso necesario, ajuste la presién de
aire.

6. A continuacion, vuelva a cerrar la tapa del
lado posterior del depdsito.

7. Vuelva a encender la bomba.
Limpieza de la bomba

La bomba se debe limpiar con agua lim-
pia después de bombear agua de pi-
scina o liquidos con cloro que dejan re-
siduos.

1. Desenchufe el aparato y asegurelo contra
una reconexion.

O Labomba se detiene automaticamente.
2. Lave la bomba con agua limpia.
Introduzca el enchufe en la toma de corriente.
4. Encienda la bomba con el interruptor de en-
cendido/apagado (fig. A -6).
0 La bomba empieza a funcionar automa-
ticamente.

w

Eliminacién de obstrucciones

1. Desenchufe el aparato y asegurelo contra
una reconexion.

2. Retire el tubo de aspiracion de la boca de
aspiracion.

3. Conecte el tubo de presién al grifo de agua.
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Mantenimiento y cuidados

ALKO

4. Deje correr el agua a través de la carcasa de
la bomba hasta eliminar la obstruccién.

5. Compruebe si ya no hay obstruccién encen-
diendo brevemente la bomba.

6. Vuelva a encender el aparato como se ha de-
scrito anteriormente.

Conmutador de presion

La presion de conexion y descone-

ﬂ xi6n de la bomba doméstica viene aju-
stada de fabrica. En caso necesario,
unicamente el distribuidor especializado
puede realizar modificaciones.

ALMACENAMIENTO
ﬂ En caso de riesgo de congelacion, el sis-

tema tiene que vaciarse por completo
(bomba, tubos y depésito).

AYUDA EN CASO DE AVERIA
{PRECAUCION!

1. Vacie los tubos de aspiracion (fig. B-16) y de
presion (fig. B -10).

2. Desenrosque el tapén de purga (fig. A -8) y
deje salir el agua de la bomba.

3. Al mismo tiempo, el agua del depésito (fig. A
-6) se empuja hacia fuera gracias al paso del
aire.

4. Vuelva a enroscar el tapén de purga (fig. A
-8) y proteja la bomba, los tubos (fig. B -10,
16) y el depésito (fig. A -6) contra las heladas
durante el almacenamiento.

ELIMINACION COMO DESECHO

“=> No elimine los aparatos, pilas o bate-
}‘ rias usados con los residuos domésti-
@

cos.
El embalaje, el aparato y los acceso-
rios estan fabricados con materiales re-
ciclables y deben eliminarse del modo
adecuado.

Antes de realizar cualquier operacion para solucionar averias, retire el enchufe de latoma

de corriente.

Problema Posible causa

El motor de ac-
cionamiento de
la bomba no fun-
ciona.

Rodete bloqueado.

Sobrecalentamiento debido a un fun-
cionamiento en seco o agua dema-
siado caliente (el interruptor de pro-
teccion térmica desconecto la bomba).

Falta tension en la red.

La bomba no
aspira.

El tubo de aspiracion no esta en el
agua. Funcionamiento en seco, des-

Solucion

Limpiar la bomba.
Soltar el eje del rodete con un destor-
nillador.

Comprobar el nivel de agua en el lado
de aspiracion.

Dejar enfriar el liquido.

Reparar o sustituir la bomba.

Comprobar los fusibles y la alimenta-
cién de corriente.

Sumergir el tubo de aspiracion 30 cm
min. en el agua.

conexion automatica a los 90 segun-

dos.

Obstruccion en el lado de aspiracion.

Tubo de presién cerrado.

La bomba aspira aire del tubo de aspi-

racion.

Eliminar la suciedad en la zona de
aspiracion.

Abrir los cierres del tubo de presion.

Comprobar el cierre hermético de to-
das las uniones del tubo de aspiracion.
Sustituir la junta térica.

477 032_a

37



Ayuda en caso de averia

Problema

La bomba se
conecta y des-
conecta continua-
mente.

La bomba no

se desconecta
cuando se cierra
el tubo de presion.

Caudal insufici-
ente.

Posible causa

La bomba esta funcionando en seco.

La membrana esta dafiada.

Presioén de aire insuficiente en el depo-
sito.

La bomba aspira aire, falta agua en el
lado de aspiracion.

Obstruccion en el lado de aspiracion.

Altura de aspiracion demasiado alta.
Diametro de tubo demasiado pequefio.

Muy poca agua en el lado de aspira-
cion.

Solucion

Llenar de agua la carcasa de la
bomba.

Encargar la sustitucion de la mem-
brana al servicio técnico de AL-KO.

Rellenar de aire el depésito (ajustar la
presién inicial de la membrana a 1,5
bar).

Desconectar y dejar enfriar la bomba.

Limpiar la zona de aspiracion.
Sustituir el filtro.

Disminuir la altura de aspiracion.
Usar un tubo de presién mas grande.

Estrangular la bomba para ajustar el
caudal.

En el caso de que no se pueda solucionar alguna averia, dirijase al servicio técnico de AL-KO
mas cercano.
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Garantia

ALKO

GARANTIA

Nosotros solucionamos los posibles fallos del material o de fabricacion durante el plazo legal de pre-
scripcién de derechos por deficiencias segun nuestro criterio mediante reparacion o entrega supletoria.
El plazo de prescripcion se determinara con arreglo a la legislacion del pais en el que se haya adquirido
el aparato.

Nuestra declaracién de garantiaes valida unica- La garantia se extingue cuando:

mente en caso de: B se realizan intentos de reparacion en el aparato
B uso correcto del aparato B se realizan modificaciones técnicas en el apa-
B observancia de las instrucciones de uso rato

en caso de utilizacion no conforme a la finalidad
prevista

B tilizacion de piezas de repuesto originales u

Quedan excluidos de la garantia:
B |os dafios de lacado derivados del desgaste normal

B |as piezas de desgaste que en la ficha de piezas de repuesto estan identificadas con el marco [xxx
xxx (x)]

B  motores de combustion (para éstos seran de aplicacion las regulaciones de garantia propias del
fabricante de motor en cuestion)

El periodo de garantia comienza en la compra por el primer usuario final. Lo decisivo es la fecha en el
recibo. En caso de proceder la garantia, rogamos se dirija con la presente declaraciéon de garantia y el
comprobante de compra a su vendedor o al servicio autorizado de postventa mas cercano. Los derechos
legales por deficiencias del comprador frente al vendedor no se ven afectados por esta declaracion de
garantia.

DECLARACION DE CONFORMIDAD CE

Por la presente, declaramos que este producto, en la version que hemos comercializado, cumple los
requisitos de las directivas europeas armonizadas, los estandares europeos de seguridad y los estan-
dares especificos del producto.

Fabricante

AL-KO Gerate GmbH
Ichenhauser Str. 14
89359 Kotz (Alemania)

Producto
Bomba doméstica
Numero de serie
G3012015

Tipo
HW 3000 (INOX)
HW 3500 (INOX)

Apoderado

Anton Eberle
Ichenhauser Str. 14
89359 Kotz (Alemania)

Kétz, 1. 5. 2012

P

Antonio De Filippo
Managing Director

Directivas UE
2006/95/CE
2004/108/CE
2000/14/CE (13)
2011/65/CE

Nivel de potencia
acustica

medido: 76 dB(A)
garantizado: 78 dB(A)
Evaluacion de confor-
midad

2000 /14/CE, anexo V

Normas armonizadas

EN 60335-1; VDE 0700-1:2007-02

EN 60335-2-41; VDE 0700-41:2004-12

EN 60335-2-41/A2; VDE 0700-41/A2:2009-02
EN 55014-1; VDE 0875-14-1:2007-06

EN 55014-1/A1; VDE 0875-14-1/A1:2008-12
EN 55014-2; VDE 0875-14-2:2009-06

EN 61000-3-2; VDE 0838-2:2006-10

EN 61000-3-2/A1; VDE 0838-2/A1:2007-05
EN 61000-3-2/A7; VDE0838-2/A7:2007-06
EN 61000-3-2/A4; VDE 0838-2/A4:2007-06
EN 61000-3-3; VDE 0838-3:2009-06
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RIGUARDO QUESTO MANUALE

B [eggere la presente documentazione prima
della messa in funzione. Cio & indispensabile
per garantire il funzionamento sicuro e I'uso
corretto.

B Attenersi alle indicazioni di sicurezza e alle
avvertenze contenute in questa documenta-
zione e presenti sul prodotto.

B | a presente documentazione & parte inte-
grante del prodotto descritto e in caso di ces-
sione deve essere consegnata all'acquirente.

Spiegazione dei simboli

ATTENZIONE!

Seguire attentamente queste avver-
tenze per evitare danni a persone e / o
materiali.

Indicazioni speciali per maggiore chia-
rezza e facilita d'uso.

DESCRIZIONE DEL PRODOTTO

Nella presente documentazione vengono descritti
diversi modelli di pompa domestica. Identificare il
proprio modello sulla base della targhetta dati.

Dotazione

La pompa domestica viene fornita con press-
ostato, manometro e cavo di rete.

Termoprotezione

L'apparecchio € dotato di un interruttore di termo-
protezione che spegne il motore in caso di surris-
caldamento. Dopo una fase di raffreddamento di
circa 15 - 20 minuti la pompa si riattiva automati-
camente.

Regolatore di pressione

La pompa domestica € dotata di un pressostato
mediante il quale viene accesa e spenta automa-
ticamente al raggiungimento delle pressioni im-
postate.

0 Pressioni impostate: vedi dati tecnici.

Panoramica prodotto
Pompa domestica (figura A - B)

1 Ingresso pompa/attacco tubo di aspira-
zione

Vite di riempimento

Uscita pompa/attacco tubo di mandata
Carter motore

Zoccolo pompa

Serbatoio polmone

Manometro

Vite di scarico

Cavo di rete

o © o N o a »d» w N

N

Tubo di mandata

RN
N

Nipplo angolare
12 Guarnizione

13 Nipplo di raccordo
14 Guarnizione

15 Filtro

16 Tubo di aspirazione

Funzionamento

La pompa domestica viene utilizzata per
I'erogazione dell'acqua all'interno e all'esterno
delle mura domestiche. Dopo la messa in fun-
zione, la pompa domestica si accende e si spegne
in funzione della pressione. La pompa aspira ac-
qua attraverso la condotta di aspirazione (fig. B
-16) e la convoglia nel serbatoio polmone (fig.
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Descrizione del prodotto

ALKO

A -6). Una volta riempito il serbatoio polmone,
la pompa torna a spegnersi. Se viene erogata
dell'acqua, la pompa si riaccende automatica-
mente e convoglia I'acqua al punto di prelievo. In
seguito il serbatoio polmone viene riempito nuo-
vamente.

INOX

Gli apparecchi con denominazione "INOX" ven-
gono forniti in versione in acciaio legato inossida-
bile. Questo non comporta variazioni di struttura
e funzionamento.

Impiego conforme agli usi previsti
La pompa domestica & destinata all'uso privato in
casa e in giardino ed & adatta esclusivamente a
convogliare acqua depurata e piovana.
La pompa domestica & adatta per:
B [irrigazione del giardino e dell'area del ter-
reno
B erogazione dell'acqua in casa
B  aumento della pressione dell'alimentazione
idrica.
Per  l'aumento della pressione
dell'alimentazione idrica & necessario at-
tenersi alle normative locali. Per mag-
giori informazioni rivolgersi al proprio
idraulico di fiducia.

Possibile uso errato

La pompa domestica non & adatta a convogliare:

B acqua sabbiosa, acqua salata e acqua inqui-
nata da particelle tessili e di carta;

B agenti chimici o liquidi aggressivi, corrosivi,
esplosivi oppure effervescenti;

B |iquidi soprai 35 °C.

La pompa domestica non deve essere
utilizzata per convogliare acqua per ge-
neri alimentari o bevande.

La pompa domestica non € indicata per
un uso continuativo.

B Mai

INDICAZIONI DI SICUREZZA

ATTENZIONE!

Pericolo di infortunio!

Utilizzare I'apparecchio e il cavo di pro-
lunga solo se in stato tecnico inecce-
pibile! Non utilizzare apparecchi dan-
neggiati.

Non & consentito mettere fuori uso dis-
positivi di sicurezza e di protezione!

B Bambini e persone che non conoscono il ma-

nuale d'uso non sono autorizzati a utilizzare
I'apparecchio.

sollevare, trasportare o fissare
I'apparecchio per il cavo di collegamento.

B Sifadivieto di variazioni o modifiche arbitrarie

dell'apparecchio.

Q CAUTELA!!
Pericolo di infortunio dovuto ad ac-

qua calda

In caso di utilizzo prolungato con lato
in pressione chiuso (>10 min.) I'acqua
nella pompa puo riscaldarsi fortemente
e fuoriuscire in modo incontrollato! Se-
parare l'apparecchio dalla rete e lasciar
raffreddare la pompa e I'acqua. Rimet-
tere I'apparecchio in funzione solo dopo
aver eliminato tutti i vizi!

Sicurezza elettrica

Q CAUTELA!!
Pericolo in caso di contatto con parti

in tensione!

Qualora il cavo di prolunga sia dan-
neggiato o sia stato tagliato, separare
immediatamente il connettore dalla rete!
Raccomandiamo il collegamento attra-
verso un interruttore salvavita dotato di
corrente di guasto nominale< 30 mA.

B | a tensione della rete domestica deve coin-

cidere con i dati della tensione di rete, non
utilizzare una tensione di alimentazione di-
versa.

B |'apparecchio pud essere utilizzato solo su

un impianto conforme a DIN/VDE 0100, parte
737, 738 e 702 (piscine). Per sicurezza de-
vono essere installati un interruttore automa-
tico di linea da 10 A e un interruttore differen-
ziale con una corrente di guasto nominale di
10/30 mA.
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Montaggio

B Utilizzare solo cavi di prolunga previsti per
l'uso all'aperto - sezione minima 1,5 mm?2.
Srotolare sempre completamente il tamburo
avvolgicavo.

B Non devono essere utilizzati cavi di prolunga
danneggiati o infragiliti.
O Prima di mettere in funzione
I'apparecchio controllare sempre lo stato
del proprio cavo di prolunga.

MONTAGGIO

Installazione dell'apparecchio
1. Preparare una sede piana e solida.

2. Collocare I'apparecchio in posizione orizzon-
tale e sicura da allagamento.

O L'apparecchio deve essere protetto da
pioggia e da getti d'acqua diretti.

Nell'uso quotidiano (modalita auto-
matica) occorre escludere con prov-

vedimenti idonei che, in caso di ano-
malie sull'apparecchio, non si gene-
rino danni conseguenti causati da
allagamento dei locali.

Collegamento tubo di aspirazione

1. Scegliere la lunghezza del tubo di aspirazione
(fig. B -16) in modo che la pompa domestica
non possa funzionare a secco. Il tubo di aspi-
razione deve trovarsi sempre almeno 30 cm
sotto alla superficie dell'acqua.

2. Allacciare il tubo di aspirazione. Durante
questa operazione assicurarsi che l'attacco
sia a tenuta, senza danneggiare il filetto.

O Raccomandiamo di installare condotte
flessibili sull'ingresso pompa (fig. A -1).
In questo modo non é possibile esercit-
are alcuna pressione o trazione mecca-
nica sulla pompa domestica.

3. In caso di acqua con un contenuto minimo di
sabbia tra il tubo di aspirazione e l'ingresso
della pompa occorre montare un prefiltro. In-
formarsi presso il proprio rivenditore specia-
lizzato.

4. Posare sempre la condotta di aspirazione in-
clinata.

Se l'altezza di aspirazione corrisponde a
pit di 4 m & necessario montare un tubo
di aspirazione con un diametro superiore
a 1". Consigliamo di utilizzare un rubi-
netto di aspirazione AL-KO con tubo di
aspirazione a succhieruola e valvola an-
tiriflusso. Rivolgersi al proprio rivenditore
specializzato.

Montaggio del tubo di mandata

1. Awvitare il nipplo di raccordo (fig. B -13) con
I'anello di tenuta tondo (fig. B -14) nell'uscita
della pompa (fig. A -3).

2. Avvitare il nipplo angolare (fig. B -11) con la
guarnizione (fig. B -12) sul nipplo di raccordo
(fig. B -13) e ruotare il nipplo angolare nella
direzione desiderata.

3. Fissare un tubo di mandata (fig. B -10) al
nipplo angolare (fig. B -11).

4. Aprire tutte le chiusure presenti nel
tubo di mandata (valvole, ugelli, rubinetto
dell'acqua).

MESSA IN FUNZIONE

Controllare la pressione dell'aria nel
serbatoio polmone

ATTENZIONE!

La pompa domestica puo essere messa
in funzione solo con una pressione di
alimentazione membrana di 1,5 - 1,7
bar nel serbatoio polmone. Prima della
messa in funzione verificare la pressione
dell'aria sulla valvola in corrispondenza
del retro del serbatoio polmone.

1. Aprire la copertura in corrispondenza del retro
del serbatoio polmone.

2. Verificare la pressione dell'aria sulla valvola
con una pompa pneumatica o un gonfia pneu-
matici con manometro.

3. Eventualmente correggere
dell'ariaa 1,5- 1,7 bar.

4. Quindi richiudere la copertura sul retro del
serbatoio polmone.

5. Ora la pompa domestica pud essere messa
in funzione.

la pressione
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Messa in funzione

ALKO

Riempimento della pompa domestica

ATTENZIONE!

Perché possa subito aspirare, la pompa
domestica deve essere riempita d'acqua
fino al troppo pieno prima di ogni messa
in funzione. Il funzionamento a secco ro-
vina la pompa.

1. Aprire la vite di riempimento (fig. A -2).
O Non per INOX

2. Caricare l'acqua attraverso la vite di riempi-
mento fino a che il corpo della pompa & com-
pletamente pieno.

3. Riavvitare la vite di riempimento

Accensione della pompa

1. Aprire una delle chiusure presenti nel tubo di
mandata (fig. B -10) (valvola, ugello, rubinetto
dell'acqua).

2. Inserire il connettore del cavo di collegamento
nella presa.

O Lapompa inizia a convogliare.

3. Quando nell'acqua che fuoriesce non c'é piu
aria, chiudere la chiusura del tubo di mandata.

O La pompa si spegne automaticamente
dopo aver creato la pressione e raggi-
unto la pressione di spegnimento. La
pompa domestica e pronta a entrare in
funzione.

Spegnimento della pompa
1. Sfilare il connettore dalla presa.
2. Bloccare le chiusure presenti nel tubo di man-

data (fig. B -10) (valvole, ugelli, rubinetto
dell'acqua).

Se non viene aspirato nulla per un peri-
odo superiore a 180 secondi, la pompa

da giardino passa automaticamente su
«anomalia» e si spegne.

c CAUTELA!
Pericolo di infortunio dovuto ad ac-

qua calda

In caso di utilizzo prolungato con lato
in pressione chiuso (>10 min.) I'acqua
nella pompa puo riscaldarsi fortemente
e fuoriuscire in modo incontrollato! Se-
parare |'apparecchio dalla rete e lasciar
raffreddare la pompa e I'acqua. Rimet-
tere I'apparecchio in funzione solo dopo
aver eliminato tutti i vizi!

Puo sussistere pericolo di infortunio dovuto ad ac-
qua calda nei seguenti casi:

B installazione scorretta

B |ato di mandata chiuso

B carenza di acqua nel tubo di aspirazione o
B pressostato difettoso.

Procedura

1. Separare I'apparecchio dalla rete e lasciar raf-
freddare la pompa e I'acqua.

2. Verificare I'apparecchio, l'installazione e il li-
vello dell'acqua.

3. Rimettere I'apparecchio in funzione solo dopo
aver eliminato tutti i vizi!

MANUTENZIONE E CURA

Controllare la pressione dell'aria nel
serbatoio polmone

ATTENZIONE!

Verificare regolarmente la pressione
dell'aria nel serbatoio polmone. Non
deve essere inferiore a 1,5 bar (vedere
paragrafo «Messa in funzione: verificare
la pressione dell'aria nel serbatoio pol-
money).

1. Separare la pompa domestica dalla rete e
mettere in sicurezza contro la riaccensione.

0 Lapompa si arresta automaticamente.

2. Aprire una delle chiusure presenti nel tubo di
mandata (fig. B -10) (valvola, ugello, rubinetto
dell'acqua).

3. Lasciar uscire l'acqua fino a che la pompa €
completamente svuotata.

4. Aprire la copertura in corrispondenza del retro
del serbatoio polmone.

5. Verificare la pressione dell'aria sulla valvola
con una pompa pneumatica o un gonfia pneu-
matici con manometro.

0 Eventualmente correggere la pressione
dell'aria.

6. Quindi richiudere la copertura sul retro del
serbatoio polmone.

7. Rimettere in servizio la pompa domestica.
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Manutenzione e cura

Pulizia della pompa

Dopo aver pompato acqua clorosa di pi-
scina o liquidi che lasciano residui la
pompa deve essere risciacquata con ac-
qua pulita.

1. Separare I'apparecchio dalla rete e mettere in
sicurezza contro la riaccensione.
O Lapompa si arresta automaticamente.
2. Risciacquare la pompa con acqua pulita.
Inserire il connettore nella presa.

4. Accendere la pompa domestica con
I'interruttore on/off (fig. A -6).

O Lapompa parte automaticamente.

©

Rimozione di ostruzioni
1. Separare I'apparecchio dalla rete e mettere in
sicurezza contro la riaccensione.

2. Rimuovere il tubo di aspirazione sull'ingresso
della pompa.

3. Collegare il tubo di mandata alla condotta
dell'acqua.

4. Lasciare scorrere l'acqua attraverso il corpo
della pompa fino a che I'ostruzione viene ri-
mossa.

5. Verificare se la pompa gira liberamente medi-
ante una breve accensione.

6. Rimettere in servizio l'apparecchio come de-
scritto.

SUPPORTO IN CASO DI ANOMALIE
CAUTELA!!

Pressostato

vazione della pompa domestica & pre-
impostata in fabbrica. In caso di ne-
cessita, far eseguire eventuali modifiche
solo dal vostro tecnico di fiducia.

ﬂ La pressione di attivazione e disatti-

STOCCAGGIO

In caso di pericolo di ghiaccio il sis-
tema deve essere svuotato completa-
mente (pompa, condotte e serbatoio pol-
mone).

1. Svuotare la condotta di aspirazione (fig. B
-16) e di mandata (fig. B -10).

2. Svitare la vite di scarico (fig. A -8) e lasciare
scorrere |'acqua fuori dalla pompa.

3. Allo stesso tempo Il'acqua all'interno del ser-
batoio polmone (fig. A -6) viene spinta fuori
dal soffietto.

4. Riavvitare la vite di scarico (fig. A -8) e stoc-
care la pompa, le condotte fig. B -10, 16) e
il serbatoio polmone (fig. A -6) in un luogo
esente da ghiaccio.

SMALTIMENTO

> Non smaltire gli apparecchi, le batte-
rie e gli accumulatori esausti tra i rifi-
uti domestici!

Imballaggio, macchina e accessori sono
prodotti con materiali riciclabili e devono
essere smaltiti di conseguenza.

Prima di tutti i lavori per I'eliminazione di anomalie sfilare il connettore.

Anomalia Possibile causa

Il motore di azio- Girante bloccata.
namento della

pompa non parte.

Surriscaldamento da funziona-
mento a secco o acqua troppo calda
('interruttore di termoprotezione ha

spento la pompa).

Non & presente tensione di rete.

Eliminazione

Pulire la pompa.
Allentare I'albero motore della girante
con un cacciavite.

Verificare il livello dell'acqua sul lato di
aspirazione.

Lasciar raffreddare il liquido pompato.
Riparare o sostituire la pompa.

Controllare fusibili e alimentazione
elettrica.
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Supporto in caso di anomalie

ALKO

Anomalia

La pompa non
aspira.

La pompa si ac-
cende e si spegne
troppo spesso.

Con tubo di man-
data chiuso la
pompa non si
spegne.

Quantita pompata
troppo esigua.

Possibile causa

Il tubo di aspirazione non & in acqua.
Funzionamento a secco, spegnimento
automatico dopo 90 secondi.

Ostruzione sul lato aspirazione.

Tubo di mandata chiuso.

La pompa aspira aria nel tubo di aspi-
razione.

La pompa ha funzionato a secco.

La membrana & danneggiata.

Bassa pressione dell'aria nel serbatoio
polmone.

La pompa aspira aria, mancanza di ac-
qua sul lato di aspirazione.

Ostruzione sul lato aspirazione.

Altezza di aspirazione eccessiva.

Diametro tubo troppo piccolo.

Quantita di acqua insufficiente sul lato
di aspirazione.

Eliminazione

Immergere il tubo di aspirazione per
min. 30 cm nell'acqua.

Rimuovere la sporcizia nell'area di
aspirazione.

Aprire i gruppi di chiusura nel tubo di
mandata.

Controllare la tenuta di tutti i collega-
menti del tubo di aspirazione.
Sostituire I'anello di tenuta.

Riempire d'acqua il corpo pompa.

Far sostituire la membrana al servizio
di assistenza AL-KO.

Rabboccare aria nel serbatoio pol-
mone. (Regolare la pressione d'entrata
della membrana a 1,5 bar)

Spegnere la pompa e lasciarla raffred-
dare.

Pulire la zona di aspirazione.
Sostituire il filtro.

Ridurre I'altezza di aspirazione.

Utilizzare un tubo di mandata con un
diametro superiore.

Regolare il flusso della pompa per
adattare la portata.

ﬂ In caso di anomalie non eliminabili si prega di rivolgersi al nostro servizio clienti di competenza.
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GARANZIA

Qualsiasi difetto del materiale o di fabbricazione sara eliminato durante il periodo di garanzia previsto
dalla legge, a nostra scelta, tramite riparazione o sostituzione. Il periodo di garanzia dipende dalle leggi
del paese, in cui viene acquistata la macchina.

Garanzia

La nostra garanzia € valida solo nei seguenti casi: La garanzia decade nei seguenti casi:

B utilizzo corretto della macchina B tentativi di riparazione sulla macchina
B rispetto delle istruzioni per I'uso B modifiche tecniche alla macchina

B impiego di ricambi originali B impiego non conforme alle prescrizioni

Sono esclusi dalla garanzia:

B danni alla vernice riconducibili alla normale usura

B particolari soggetti a usura, che sulla scheda ricambi siano contrassegnati da [xxx xxx (x)]

B motori a combustione (Per questi valgono le norme di garanzia del produttore del motore)

Il periodo di garanzia decorre dalla acquisto da parte del primo utente finale. Decisiva & la data sulla
ricevuta. Per richiedere una prestazione in garanzia rivolgersi - con questa dichiarazione e lo scontrino

dell'acquisto - al rivenditore o al Centro assistenza autorizzato piu vicino.La presente garanzia lascia
invariate le rivendicazioni di garanzia legali dell'acquirente nei riguardi del venditore.

DICHIARAZIONE DI CONFORMITA CE

A questo mezzo dichiariamo che questo prodotto, nella versione da noi messa in circolazione, soddisfa
i requisiti delle direttive UE armonizzate, delle norme di sicurezza UE e degli standard specifici di pro-

dotto.

Prodotto

Pompa domestica
Numero seriale
G3012015

Procuratore

Sig. Anton Eberle
via Como 47
D-89359 Kotz

Kétz, 01.05.2012

i

Antonio De Filippo
Managing Director

Tipo
HW 3000 (INOX)
HW 3500 (INOX)

Direttive UE
2006/95/EU
2004/108/EU
2000/14/EU (13)
2011/65/EU

Rumorosita
misurato: 76 dB(A)
garantito: 78 dB(A)

Valutazione della con-
formita

2000 /14/CE appendice
\%

Costruttore

AL-KO Gerate GmbH
Ichenhauser Str. 14
D-89359 Kotz

Norme armonizzate

EN 60335-1; VDE 0700-1:2007-02

EN 60335-2-41; VDE 0700-41:2004-12

EN 60335-2-41/A2; VDE 0700-41/A2:2009-02
EN 55014-1; VDE 0875-14-1:2007-06

EN 55014-1/A1; VDE 0875-14-1/A1:2008-12
EN 55014-2; VDE 0875-14-2:2009-06

EN 61000-3-2; VDE 0838-2:2006-10

EN 61000-3-2/A1; VDE 0838-2/A1:2007-05
EN 61000-3-2/A7; VDE0838-2/A7:2007-06
EN 61000-3-2/A4; VDE 0838-2/A4:2007-06
EN 61000-3-3; VDE 0838-3:2009-06
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SPREMNA BESEDA K PRIROCNIKU

B  Pred zagonom preberite to dokumentacijo.
To je predpogoj za varno delo in nemoteno
uporabo.

B UpoSstevajte varnostne in opozorilne napotke,
ki so navedeni v tej dokumentaciji ali na na-
pravi.

B Ta dokumentacija je trajni sestavni del opisa
izdelka in se jo mora predati kupcu.

Pojasnilo oznak

POZOR!

Ravnanije strogo v skladu s temi opozorili
lahko prepreci poskodbe oseb in materi-
alno Skodo.

Posebna navodila za boljSe razume-
vanje in rokovanje.

OPIS IZDELKA

V tej dokumentaciji so opisani razli¢ni modeli
hiSne vodne ¢érpalke. Svoj model preverite s po-
mocjo tipske tablice.

Obseg dobave

HiSni vodni ¢rpalki so ob dobavi prilozeni tlacno
stikalo, manometer in napajalni kabel.

Termi¢na zascita

Naprava je opremljena z zascitnim termi¢nim sti-
kalom, ki izklopi motor v primeru pregrevanja. Po

hlajenju priblizno 15-20 minut se &rpalka samo-
dejno znova vklopi.
Tlacno stikalo

HiSna vodna &rpalka je opremljena s tlacnim sti-
kalom. Preko tega tlanega stikala se ¢rpalka sa-
modejno vklopi in izklopi, ko doseze nastavljeni
tlak.

O Nastavijeni tlak: glejte tehniéne podatke.

Pregled izdelka
Hisna vodna ¢rpalka (slika A-E)

N

Vhod ¢Erpalke/prikljuéek sesalnega voda
Polnilni vijak

I1zhod &rpalke/prikljucek tlacnega voda
Ohisje motorja

Noga Crpalke

Zbiralnik

Manometer

Izpustni vijak

Napajalni kabel

o © 0o N o g b~ w N

=N

Tla¢ni vod

-
N

Koleno

-
N

Tesnilo

-
w

Spojka
14 Tesnilo
15 Filter

16 Sesalni vod

Namen

HiSna vodna €rpalka je namenjena oskrbi z vodo v
gospodinjstvu. Po zagonu se hiSna vodna ¢rpalka
vklaplja in izklaplja v odvisnosti od tlaka. Crpalka
sesa vodo preko sesalnega voda (sl. B-16) in jo
¢rpa v zbiralnik (sl. A-6). Ko se zbiralnik napolni,
se Crpalka znova izklopi. Pri odjemu vode se ¢r-
palka samodejno znova vklopi in érpa vodo do od-
jemnega mesta. Takoj zatem se zbiralnik znova
napolni.
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INOX

Opis izdelka
PREVIDNO!

Naprave z oznako »INOX« so izdelane iz nerjav- Nevarnost telesnih pogkodb zaradi
nega jekla. To ne vpliva na zgradbo in funkcijo. vroée vode

Uporaba v skladu z dolog¢ili

HiSna vodna &rpalka je namenjena zasebni upo-
rabi v gospodinjstvu in na vrtu in je primerna iz-
kljuéno za ¢rpanje Ciste vode in deZevnice.
HiSna vodna ¢&rpalka je primerna za:

B namakanje vrta oziroma zemljiS¢a,

B oskrbo gospodinjstva z vodo,

B poveclanje tlaka vodovodne oskrbe.

Pri povec€evaniju tlaka vodovodne oskrbe
je treba upostevati krajevne predpise. In-
formacije dobite pri svojem vodovodnem
tehniku.

Mozna napacéna raba

HiSna vodna €rpalka ni primerna za Erpanje:

B vode z vsebnostjo peska, slane vode in uma-
zane vode, ki vsebuje delce tekstila in papirja,

B agresivnih, jedkih, eksplozivnih ali hlapljivin
kemikalij ali tekog€in,

B tekocin s temperaturo vec kot 35 °C.

HiSne vodne crpalke ne smete upor-
abljati za ¢rpanje vode za pripravo zivil
ali pijac.

HiSna vodna ¢rpalka ni primerna za dol-
gotrajno uporabo.

VARNOSTNA OPOZORILA

POZOR!

Nevarnost telesnih poskodb!

Napravo in podaljSek uporabljajte samo
v tehni¢no brezhibnem stanju. PosSkodo-
vanih naprav ne smete uporabljati.

Delovanja varnostnih naprav in zascite
ne smete onemogociti.

B Otfroci in osebe, ki niso seznanjene z navodili
za uporabo, naprave ne smejo uporabljati.

B Naprave nikoli ne dvigujte, ne prena$ajte in
ne pritrjujte s pomocjo napajalnega kabla.

B Samovoljno spreminjanje in predelovanje na-
prave je prepovedano.

Pri daljSem delovanju z zaprto tlacno
stranjo (> 10 min) se lahko voda v érpalki
mocno segreje in zacne nenadzorovano
iztekati! Napravo odklopite iz omrezja in
pustite, da se ¢rpalka in voda ohladita.
Napravo znova zazenite Sele, ko odpra-
vite vse napake!

Elektriéna varnost

PREVIDNO!

Nevarnost pri dotikanju delov pod na-
petostjo!

Vti¢ takoj odklopite iz omrezja, Ce je
podaljSek poskodovan ali pretrgan! Pri-
poro¢amo prikljucitev preko zascitnega
Fl-stikala z nazivnim okvarnim tokom
<30 mA.

B HiSna omrezna napetost se mora skladati
s podatki o omrezni napetosti v tehni¢nih
podatkih, ne uporabljajte druga¢nega napa-
janja.

B Napravo lahko uporabljate samo z elektri¢no
opremo v skladu s standardom DIN/VDE
0100, del 737, 738 in 702 (bazeni). Za zasc¢ito
morate vgraditi glavno zascitno stikalo 10 A
ter za&¢itno stikalo na okvarni tok z nazivnim
okvarnim tokom 10/30 mA.

B Uporabljajte izklju¢no podaljSevalne kable, ki
so predvideni za uporabo na prostem — z
minimalnim prerezom 1,5 mm?2. Kabel vedno
odvijte v celoti s kabelskega bobna.

B Poskodovanega ali prelomljenega podaljSe-
valnega kabla ne smete uporabiti.

0 Pred vsakim zagonom preverite stanje
podaljsevalnega kabla.

MONTAZA

Postavitev naprave
1. Pripravite ravno in trdno postavitveno mesto.
2. Napravo postavite vodoravno in za$citeno
pred poplavo.
0O Naprava mora biti zasCitena pred deZjem
in neposrednim vodnim curkom.
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Montaza

ALKO

jno delovanje) morate z ustreznimi
ukrepi prepreciti posledice zaradi
poplavljanja prostora v primeru ok-
vare naprave.

ﬂ Pri dnevnem delovanju (samode-

Priklop sesalnega voda

1.

DolZino sesalnega voda (sl. B-16) izberite
tako, da bo onemogocen suhi tek hiSne vodne
¢rpalke. Sesalni vod se mora vedno nahajati
najmanj 30 cm pod povrsino vode.

Prikljucite sesalni vod. Pri tem pazite, da bo
spoj zatesnjen, navoji pa ne smejo biti posko-
dovani.

O Priporocamo vgradnjo gibljive cevi na
vhod ¢érpalke (sl. A-1). Na ta nacin me-
hanski pritisk ali vlek ne bo vplival na
hi$no vodno ¢&rpalko.

Pri vodi, ki vsebuje malo peska, je treba med
sesalni vod in vhod Crpalke vgraditi filter. Do-
bite ga pri svojem dobavitelju.

Sesalni vod vedno polozite z vzponom.

Ce sesalna visina presega 4 m, mo-
rate montirati sesalno cev s premerom
ve¢ kot 1. Priporo€amo uporabo sesal-
nega kompleta AL-KO s sesalno cevjo,
sesalno kos$aro in protipovratno zaporo.
PovprasSajte pri svojem dobavitelju.

Montaza tlacnega voda

1.

Spojko (sl. B-13) privijte z obro¢nim tesnilom
(sl. B-14) na izhod ¢érpalke (sl. A-3).

2. Koleno (sl. B-11) s tesnilom (sl. B-12) privijte
na spojko (sl. B-13) in koleno zasukajte v Ze-
leni smeri.

3. Pritrdite tla¢ni vod (sl. B-10) na koleno (sl.
B-11).

4. Odprite vse obstojece priklju¢ke v tlaénem
vodu (ventile, brizgalne Sobe, pipe).

ZAGON

Preverjanje tlaka v zbiralniku

POZOR!

HiSna vodna crpalka se sme zagnati
samo pri membranskem tlaku zbiralnika
od 1,5do 1,7 bara. Pred zagonom preve-
rite zra€ni tlak na ventilu na zadniji strani
zbiralnika.

5.

Odprite pokrov na zadnji strani zbiralnika.

Preverite zra¢ni tlak na ventilu s pomocjo
zra€ne Crpalke ali tla€ilke s prikazom tlaka.

Po potrebi popravite tlak na 1,5-1,7 bara.

Znova zaprite pokrov na zadniji strani zbiral-
nika.

HiSno vodno &rpalko lahko nato zaZenete.

Polnjenje hiSne vodne ¢rpalke

2.

3.

POZOR!

HiSno vodno ¢rpalko morate pred zago-
nom napolniti z vodo do roba, da se ¢r-
panje lahko takoj za¢ne. Suhi tek povz-
roCa okvare Crpalke.

Odprite polnilni vijak (sl. A-2).
O Ne velja za INOX.
S pomocjo polnilnega vijaka napolnite ¢rpalko
z vodo, tako da bo ohisje polno.
Privijte polnilni vijak.

Vklop ¢rpalke

1.

Odprite enega od obstojecih prikljuckov (ven-
til, brizgalna Soba, pipa) v tlaénem vodu (sl.
B-10).

Omrezni vti¢ napajalnega kabla prikljucite v
vti¢nico.

0 Crpalka zacne érpati.

Ko v iztekajoCi vodi ni veC zraka, zaprite
prikljucek v tlaénem vodu.

0 Crpalka se po vzpostavitvi tlaka in do-
seganju izklopnega tlaka samodejno iz-
klopi. Hisna vodna ¢rpalka je pripravijena
za delo.

Izklop Erpalke

1.
2.

Izvlecite omrezni vti¢ iz vti¢nice.
Zaprite obstojece prikljucke (ventile, brizgalne
Sobe, pipe) v tlacnem vodu (sl. B-10).

Ce vet kot 180 sekund ni &rpanja, vrtna
¢rpalka samodejno preklopi v stanje na-
pake in se izklopi.
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Zagon

PREVIDNO!

Nevarnost telesnih poskodb zaradi
vroce vode

Pri daljSem delovanju z zaprto tlacno
stranjo (> 10 min) se lahko voda v ¢rpalki
mocno segreje in zacne nenadzorovano
iztekati! Napravo odklopite iz omrezja in
pustite, da se ¢rpalka in voda ohladita.
Napravo znova zazenite Sele, ko odpra-
vite vse napake!

Nevarnost telesnih poskodb zaradi vro¢e vode
povzrocajo:

B nestrokovna namestitev,

B zaprta tlacna stran,

B pomanjkanje vode v sesalnem vodu in

B okvarjeno tlacno stikalo.

Ravnanje

1. Napravo odklopite iz omrezja in pustite, da se
¢rpalka in voda ohladita.

2. Preverite napravo, namestitev in raven vode.

3. Napravo znova zazenite Sele, ko odpravite
vse napake!

NEGA IN VZDRZEVANJE

Preverjanje tlaka v zbiralniku

POZOR!

Redno preverjajte zraéni tlak v zbiral-
niku. Tlak ne sme pasti pod 1,5 bara (gle-
jte poglavje »Zagon: Preverjanje tlaka v
zbiralniku«).

RN

Odklopite hisno vodno ¢rpalko iz omrezja in
jo zavaruijte pred ponovnim vklopom.
0 Crpalka se samodejno zaustavi.

2. Odprite enega od obstojecih prikljuckov (ven-
til, brizgalna Soba, pipa) v tlacnem vodu (sl.
B-10).

3. Izpustite vodo, tako da popolnoma izpraznite
Erpalko.

4. Odprite pokrov na zadniji strani zbiralnika.

5. Preverite zra¢ni tlak na ventilu s pomocjo
zracne Crpalke ali tlacilke s prikazom tlaka.

O Po potrebi popravite zracni tlak.

6. Znova zaprite pokrov na zadnji strani zbiral-
nika.

7. Znova zazenite hiSno vodno &rpalko.

Ciséenje érpalke
ﬂ Po ¢rpanju klorirane bazenske vode ali

tekocin, ki pus€ajo usedline, je treba ¢r-
palko izprati s €isto vodo.

1. Odklopite napravo iz omrezja in jo zavarujte
pred ponovnim vklopom.

0 Crpalka se samodejno zaustavi.
2. Crpalko izperite s &isto vodo.
Omrezni vti¢ prikljucite v vti¢nico.
S stikalom za vklop/izklop (sl. A-6) vklopite
hiSno vodno ¢&rpalko.
0 Crpalka se samodejno zaZene.

how

Ciséenje zamaska

1. Odklopite napravo iz omrezja in jo zavarujte

pred ponovnim vklopom.

Odstranite sesalno cev z vhoda ¢rpalke.

Prikljucite tlaéni vod na pipo.

4. Pustite, da voda teCe skozi ohije crpalke,
dokler ne izpere zamaska.

5. S kratkim vklopom preverite, ali se Crpalka
prosto vrti.

6. Znova zaZenite napravo v skladu z opisom.

w N

Tlacéno stikalo

Vklopni in izklopni tlak hiSne vodne &r-
palke je tovarnisko nastavljen. Ce ga Ze-
lite spremeniti, se morate obrniti na svo-
jega dobavitelja.

SKLADISCENJE

Ce obstaja nevarnost zmrzali, morate
sistem v celoti izprazniti (Crpalka, cevi in
zbiralnik).

1. lzpraznite sesalni (sl. B-16) in tlacni vod (sl.
B-10).

2. Odvijte in izvlecite izpustni vijak (sl. A-8) in
pustite, da voda iztece iz Crpalke.

3. Pri tem vodo iz zbiralnika (sl. A-6) iztisne
zracéni meh.

4. Znova privijte izpustni ventil (sl. A-8) in shra-
nite ¢rpalko, vode (sl. B-10, 16) in zbiralnik (s/.
A-6) na mestu, kjer ni nevarnosti zmrzali.
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Odstranjevanje

ALKO

ODSTRANJEVANJE

== Odsluzenih naprav, baterij in akumula-
w torjev ne odlagajte med gospodinjske
(Y

odpadke!

Embalaza, naprava in oprema so izdelani
iz materialov, primernih za recikliranje.
Odstranjujte jih v skladu s predpisi.

UKREPI ZA ODPRAVLJANJE TEZAV

PREVIDNO!
Pred odpravljanjem motenj izvlecite omrezni vtic!

Tezava

Zagonski motor
¢rpalke ne deluje.

Crpalka ne &rpa.

Crpalka se prepo-
gosto vklaplja in
izklaplja.

Crpalka se pri za-
prtem tlacnem
vodu ne izklopi.

Premajhna trans-
portna koli¢ina

Mozni vzroki

Gonilnik je blokiran.

Pregrevanje zaradi suhega teka ali
prevro¢a voda (zas¢itno termi¢no sti-
kalo je izklopilo ¢rpalko)

Ni omreznega napajanja.

Sesalni vod ni v vodi. Pri suhem teku
se ¢rpalka samodejno izklopi po 90 se-
kundah.

Zamasitev na sesalni strani

Zaprt tlacni vod

Crpalka sesa zrak v sesalni vod.
Crpalka deluje v suhem teku.

Membrana je poSkodovana.

Nizek zracni tlak v zbiralniku

Crpalka &rpa zrak, pomanjkanje vode
na sesalni strani

Zamasitev na sesalni strani

Prevelika ¢rpalna viSina

Ukrep

Ocistite Crpalko.

Odvijte roci¢no gred gonilnika z izvi-
jacem.

Preverite raven vode na sesalni strani.
Pustite, da se transportna tekocina oh-
ladi.

Popravite ali zamenjajte ¢rpalko.

Preverite varovalke in dovod toka.

Sesalni vod potopite v vodo najmanj
30 cm pod gladino.

Odstranite umazanijo v obmocju vses-
avanja.

Odprite zaporno napravo v tlanem
vodu.

Preverite tesnjenje vseh povezav se-
salnega voda.
Zamenijajte tesnilni obro¢.

Napolnite ohisje ¢rpalke z vodo.
Servis AL-KO naj zamenja membrano.

Povecaijte koli¢ino zraka v zbiral-
niku. (Nastavite membranski predtlak
1,5 bara.)

Izklopite Crpalko in poCakajte, da se
ohladi.

Ocistite sesalno obmodje.
Zamenijaijte filter.

Zmanj$ajte ¢rpalno visino.
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n GaranCija

Tezava Mozni vzroki Ukrep
Premajhen premer cevi Uporabite tlacno cev z vedjim pre-
merom.
Premajhna koli¢ina vode na sesalni Pridusite delovanje ¢rpalke, da ga pri-
strani lagodite transportni koli€ini.

ﬂ Ce napak ne morete odpraviti, se obrnite na naso pristojno servisno sluzbo.

GARANCIJA

Garancija velja za napake na materialu ali napake pri izdelavi v okviru zakonsko dolo¢enih zastaralnih
rokih; popravilo izvedemo po lastni presoji in izbiri s popravilom izdelka ali zamenjavo. Zastaralni roki se
dolocajo po zakonih drzave, v kateri je bila kupljena naprava.

Na8a garancija velja samo v primeru: Garancije ne priznamo v primeru:

B Upostevanja teh navodil za uporabo ®  Ce samovoljno popravljate napravo

B Pravilne uporabe BV primeru nedovoljenih tehni¢nih sprememb na
B Uporabe originalnih nadomestnih delov napravi

B Pri nepravilni uporabi

Garancija ne velja za:

B Poskodbe lakiranja, posledice obi¢ajne obrabe

B Obrabne dele, ki so na seznamu nadomestnih delov oznaceni v okvirju [xxx xxx (x)]

B Motor z notranjim izgorevanjem (tu veljajo garancijska dolocila konkretnega proizvajalca motorja)
Garancijski ¢as se pri¢ne z datumom nakupa naprave, ki ga izvede konéni uporabnik. Odloéilen podatek
je datum na ra¢unu. S to pojasnitvijo in originalnim raCunom se obrnite na vasega prodajalca ali na najb-

lizje servisno mesto. S to pojasnitvijo ostanejo nedotakljive zakonske zahteve o napakah, ki se nana$ajo
na prodajalce v relaciji do kupca.
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I1zjava ES o skladnosti

ALKO

IZJAVA ES O SKLADNOSTI

S to izjavo potrjujemo, da je ta izdelek v predstavljeni izvedbi skladen z zahtevami usklajenih direktiv
EU, varnostnimi standardi EU in upoStevnimi standardi za tovrstne izdelke.

Izdelek Tip

HiSna vodna ¢&rpalka HW 3000 (INOX)

Serijska Stevilka HW 3500 (INOX)

G3012015

Pooblaséeni zastopnik  Direktive EU

Anton Eberle 2006/95/ES

Ichenhauser Str. 14 2004/108/ES

D-89359 Kotz 2000/14/ES (13)
2011/65/ES

Kétz, 01. 05. 2012 Raven zvoéne moci

izmerjena: 76 dB(A)

% }3/ zagotovliena: 78 dB(A)

Antonio De Filippo Ugotavljanje skladnosti
generalni direktor 2000 /14/ES, dodatek V

Proizvajalec

AL-KO Gerate GmbH
Ichenhauser Str. 14
D-89359 Kotz

Usklajene norme

EN 60335-1; VDE 0700-1:2007-02

EN 60335-2-41; VDE 0700-41:2004-12

EN 60335-2-41/A2; VDE 0700-41/A2:2009-02
EN 55014-1; VDE 0875-14-1:2007-06

EN 55014-1/A1; VDE 0875-14-1/A1:2008-12
EN 55014-2; VDE 0875-14-2:2009-06

EN 61000-3-2; VDE 0838-2:2006-10

EN 61000-3-2/A1; VDE 0838-2/A1:2007-05
EN 61000-3-2/A7; VDE0838-2/A7:2007-06
EN 61000-3-2/A4; VDE 0838-2/A4:2007-06
EN 61000-3-3; VDE 0838-3:2009-06
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Originalne upute za uporabu

ORIGINALNE UPUTE ZA UPORABU
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Izjava EZ o sukladnosti...........ccccccveeeiieeiciinens 60

UZ OVAJ PRIRUCNIK

B Procitajte ove upute za uporabu prije pus-
tanja u rad. To je preduvjet za siguran rad i
rukovanje bez smetnji.

B OQObratite pozornost na sigurnosne napomene
i napomene upozorenja u ovoj dokumentaciji
i na uredaju.

B  Sacuvajte upute za rukovanje za kasniju
uporabu i predajte ih sljede¢em korisniku.

Objasnjenje znakova

POZOR!

Tocénim slijedenjem ovih napomena upo-
zorenja mogu se izbjeci Stete po ljude i/
ili materijalne Stete.

Specijalne napomene za bolje razumije-
vanje i rukovanje.

OPIS PROIZVODA

U ovoj dokumentaciji opisuju se razli¢iti modeli hi-
drofora Identificirajte svoj model prema oznaénoj
plogici.

Opseg isporuke

Hidrofor isporucuje se s tlaénom sklopkom, ma-
nometrom i mreznim kabelom.

Termicka zastita

Uredaj je opremljen sklopkom za termi¢ku zastitu
koja u slu€aju pregrijavanja iskljuuje motor. Na-

kon faze hladenja od oko 15 - 20 minuta pumpa
se ponovno samostalno uklju€uje.

Tlaéna sklopka

Hidrofor je opremljen tlaénom sklopkom. Preko te
tlaéne sklopke pumpa se automatski iskljuCuje i
uklju€uje pri postizanju namjestenih tlakova.

0O NamjeSteni tlakovi: vidi tehni¢ke podatke.

Pregled proizvoda
Hidrofor (slika A - E)

N

Ulaz pumpe/prikljuéak usisnog voda
Vijak za punjenje

1zlaz pumpe/prikljuéak tlaénog voda
Ku¢iste motora

Noga pumpe

Spremnik

Manometar

Ispusni vijak

Mrezni kabel

O © 0 N O a » O DN

-

Tlaéni vod

N
N

Kutna nazuvica
12 Brtva
13 Spojna nazuvica
14 Brtva
15 Filtar

16 Usisni vod

Funkcija

Hidrofor se primjenjuje za opskrbu vode u kuéi
i oko nje. Nakon pustanja u rad hidrofor pumpu
uklju€uje i isklju€uje ovisno o tlaku. Pumpa usis-
ava vodu preko usisnog voda i crpi je u spremnik.
Ako je spremnik napunjen, pumpa se ponovno is-
kljuéuje. Uzima li se voda, pumpa se automatski
ponovno uklju€uje i prenosi vodu do mjesta uzi-
manja. Zatim se ponovno puni spremnik.

INOX

Uredaji s oznakom "INOX" isporuc¢uju se u opremi
od nehrdajuceg Celika. Time se ne mijenjaju nacin
gradnje i funkcija.
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Opis proizvoda

ALKO

Namjenska uporaba

Hidrofor je namijenjen za privatno koriStenje u
kuci i vrtu te je iskljuCivo prikladan za crpljenje
Ciste vode i kiSnice.

Hidrofor je prikladan za:

B navodnjavanje vrtnih povrSina i zemljista

B opskrbu vodom u kuéi

B povecanje tlaka u vodovodu.

Kod povecanja tlaka u vodovodu treba
se pridrzavati lokalnih propisa. Infor-
macije ¢ete dobiti od svojega sanitarnog
strucnjaka.

Moguca nepravilna uporaba

Hidrofor nije prikladan za crpljenje:

B vode koja sadrzi pijesak, slane i prljave vode
s udjelima tekstila i papira

B agresivnih, nagrizaju¢ih, eksplozivnih ili pli-
novitih kemikalija ili tekuéina

B tekucina na temperaturi iznad 35°C.

Hidrofor se ne smije koristiti za crpljenje
vode za ziveZne namirnice ili pi¢a.

Hidrofor nije prikladan za trajnu uporabu.

SIGURNOSNE NAPOMENE

POZOR!

Opasnost od ozljeda!

Uredaj i produzni kabel koristite samo u
tehnicki besprijekornom stanju! Ostecéeni
uredaji ne smiju se koristiti.

Sigurnosni i zastitni uredaji ne smiju se
stavljati izvan snage!

B Dijeca ili osobe koje nisu upoznate s uputama
za uporabu ne smiju koristiti uredaj.

B Uredaj nikada ne dizite, transportirajte ili
priévrscujte za produzni kabel.

B  Zabranjene su nedopustene izmjene ili
preinake na uredaju.

OPREZ!

Opasnost od ozljeda vruéom vodom
Kod duljeg rada prema zatvorenoj tlac-
noj strani (>10 min) voda u pumpi moze
se jako zagrijati i nekontrolirano izlaziti!
Odvojite uredaj od mreze i pustite da
se pumpa i voda ohlade. Uredaj stavite
u pogon tek nakon uklanjanja svih ne-
dostataka!

Elektricna sigurnost

OPREZ!
Opasnost pri dodirivanju provodljivih
dijelova!
Utika¢ odmah odvojite od mreze ako je
produzni kabel oStecen ili prerezan! Pre-
porucujemo priklju€ivanje preko Fl zas-
titne sklopke s nazivnom strujom kvara
<30 mA.

B Kuéni mrezni napon mora se podudarati s po-
datcima o mreznom naponu u tehni¢kim po-
datcima, ne koristite drugi napon napajanja.

B Uredaj se smije pokretati samo na elektri¢-
nom uredaju prema DIN/VDE 0100, dio 737,
738 i 702 (bazeni). Za osiguranje mora se
instalirati prekida¢ od 10 A kao i sklopka za
zastitu od struje kvara s nazivhom strujom
kvara od 10/30 mA.

B Upotrebljavajte samo produzne kabele koji
su predvideni za uporabu na otvorenom - mi-
nimalni presjek 1,5 mm2. Kabelski bubanj uvi-
jek odmotajte do kraja.

B Osteceni ili lomljivi produzni kabeli ne smiju
se Koristiti.

0 Prije svakog pustanja u rad kontrolirajte
stanje svojega produznog kabela.

MONTAZA

Postavljanje uredaja
1. Pripremite ravnu i vrstu lokaciju.
2. Uredaj postavite vodoravno i osiguranog od
prelijevanja.
0 Uredaj mora bit zasticen od kise i direkt-
nog mlaza vode.
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Montaza

svakodnevnom radu (auto-

Pri

ﬂ matskom radu) morate prikladnim
mjerama iskljuciti da u slu¢aju smet-
nji na uredaj nastanu posljedi¢ne
Stete zbog poplavljivanja prostorija.

Prikljucivanje usisnog voda

1. Odaberite takvu duljinu usisnog voda (s/. B
-16) da hidrofor ne moze raditi na suho. Usisni
vod uvijek se mora nalaziti najmanje 30 cm
ispod povrSine vode.

2. Prikljucite usisni vod. Pritom pazite na tijesno
prikljuivanje bez ostecivanja navoja.

0 Preporuéujemo ugradnju fleksibilnih vo-
dova na ulazu pumpe (sl. A -1). Na takav
se nacin ne moze izvoditi mehanicki pri-
tisak ili potez na hidrofor.

3. Kod vode s neznatnom koli¢inom pijeska
mora se izmedu usisnog voda i ulaza pumpe
ugraditi predfiltar. O tomu se informirajte kod
svojega trgovca.

4. Usisni vod uvijek polazite okomito.

Ako je visina usisa vec¢a od 4 m, mora se

ﬂ montirati usisno crijevo promjera veceg
od 1". Preporuéujemo uporabu AL-KO
usisne garniture s usisnim crijevom,
usisnom kosarom i reduktora povratnog
toka. Pitajte svojega trgovca.

Montaza tlaénog voda

1. Zavrnite spojnu nazuvicu (sl. B-13) s okruglim
prstenom za brtvljenje (sl. B -14) u izlaz
pumpe (sl. A -3).

2. Zavrnite kutnu nazuvicu (sl. B -11) s brtvom
(sl. B -12) na spojnu nazuvicu (sl. B -13) i
okrenite kutnu nazuvicu u Zeljenom smjeru.

3. Privrstite tlacni vod (sl. B -10) na kutnu na-
zuvicu (sl. B -11).

4. Otvorite sve zatvarace koji se nalaze u tla¢-
nom vodu (ventile, sapnice za prskanje, sla-
vinu).

PUSTANJE U RAD

Provjera tlaka zraka u spremniku

POZOR!

Hidrofor se smije pustati u pogon samo
sa zaliSnim tlakom membrane od 1,5 -
1,7 bara u spremniku. Prije pustanja u
rad provjerite tlak zraka na ventilu na
straznjoj strani spremnika.

1. Otvorite pokrov na straznjoj strani spremnika.

2. Provjerite tlak zraka na ventilu zracnom pum-
pom ili punjaem guma s indikatorom tlaka.

3. Po potrebi ispravite tlak zraka na 1,5 - 1,7
bara.

4. Zatim zatvorite pokrov na straznjoj strani
spremnika.

5. Hidrofor se sada moze pustiti u pogon.
Punjenje hidrofora

POZOR!

Hidrofor se prije svakog pustanja u rad
mora do preljeva napuniti vodom kako bi
odmah mogao obavljati usisavanje. Rad
na suho unistava pumpu.

1. Otvorite vijak za punjenje (sl. A -2).
O Ne kod INOX-a

2. Preko vijka za punjene punite vodu dok
kuciste pumpe ne bude puno.

3. Zavrnite vijak za punjenje.

Ukljucivanje pumpe

1. Otvorite zatvarac (ventil, sapnicu za prskanje,
slavinu) prisutan u tlaénom vodu (sl. B -10).

2. Utaknite mrezni utika¢ priklju¢nog kabela u
uti¢nicu.

O Pumpa pocinje s crplienjem.

3. AKo se u izlazec¢oj vodi vise ne nalazi zrak,

zatvorite zatvarac¢ u tlacnom vodu.

O Pumpa se automatski iskljuCuje nakon
uspostave tlaka i postizanja isklopnog
tlaka. Hidrofor je spreman za rad.

Iskljucivanje pumpe
1. lzvucite mrezni utika¢ iz uti¢nice.

2. Zatvorite zatvarae (ventile, sapnice za
prskanje, slavinu) prisutne u tlaénom vodu (s/.
B-10).
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Pustanje u rad

ALKO

Ako se usisavanje ne vrsi dulje od 180
sekundi, vrtha pumpa automatski prelazi
na "smetnju” i iskljuCuje se.

Q OPREZ!
Opasnost od ozljeda vruéom vodom

Kod duljeg rada prema zatvorenoj tlac-
noj strani (>10 min) voda u pumpi moze
se jako zagrijati i nekontrolirano izlaziti!
Odvojite uredaj od mreze i pustite da
se pumpa i voda ohlade. Uredaj stavite
u pogon tek nakon uklanjanja svih ne-
dostataka!

Opasnost od ozljeda vruéom vodom moze nastati
kod:

B nestrucne instalacije

B zatvorene tlacne strane

B nedostatka vode u usisnom vodu ili
B pokvarene tlatne sklopke.

Postupak

1. Odvojite uredaj od mreze i pustite da se
pumpa i voda ohlade.

2. Provjerite uredaj, instalaciju i razinu vode.

3. Uredaj stavite u pogon tek nakon uklanjanja
svih nedostataka!

ODRZAVANJE | NJEGA

Provjera tlaka zraka u spremniku

POZOR!

Redovito provjeravajte tlak zraka u
spremniku. Ne smije biti nizi od 1,5 bara
(vidi odlomak "Pustanje u rad: provjera
tlaka zraka u spremniku").

1. Odvojite hidrofor od mreze i osigurajte ga od
ponovnog uklapanja.

O Pumpa se automatski zaustavija.
2. Otvorite zatvara¢ (ventil, sapnicu za prskanje,
slavinu) prisutan u tlaénom vodu (sl. B -10).
3. Vodu ispustajte dok se pumpa u potpunosti ne
isprazni.
4. Otvorite pokrov na straznjoj strani spremnika.

5. Provjerite tlak zraka na ventilu zracnom pum-
pom ili punjaem guma s indikatorom tlaka.

0O Po potrebi ispravite tlak zraka.

6. Zatim zatvorite pokrov na straznjoj strani
spremnika.

7. Hidrofor ponovno pustite u pogon.

Ciséenje pumpe

Nakon crpljenja klorirane vode za ba-
zene ili tekucina koje ostavljaju ostatke
pumpa se mora isprati ¢istom vodom.

1. Odvojite uredaj od mreze i osigurajte ga od
ponovnog uklapanja.

0 Pumpa se automatski zaustavlja.
2. Isperite pumpu Cistom vodom.
Utaknite mrezni utika€ u uti¢nicu.
4. Ukljucite hidrofor sklopkom za ukljucivanje/is-
klju€ivanje.
0 Pumpa se automatski pokrece.

w

Uklanjanje zacepljenja

1. Odvojite uredaj od mreze i osigurajte ga od
ponovnog uklapanja.

2. Uklonite usisno crijevo na ulazu pumpe.

Prikljucite tlaéno crijevo na vodovod.

4. Pustite da voda tec¢e kroz kuc¢iste pumpe dok
ne odvoji zacepljenje.

5. Kratkim uklju¢ivanjem provjerite okrece li se
pumpa slobodno.

6. Uredaj ponovno pustite u pogon prema opisu.

w

Tlaéna sklopka

Uklopni i isklopni tlak hidrofora tvor-
nicki je unaprijed namjesten.lzvodenje
izmjena mozete po potrebi prepustiti ser-
viseru.

SKLADISTENJE

tav.se mora u potpunosti isprazniti

ﬂ U sluéaju opasnosti od smrzavanja sus-
(pumpa, vodovi i spremnik).

1. Ispraznite usisni (sl. B -16) i tlacni vod sl. B
-10).

2. Odvrnite ispusni vijak Abb. A -8) i pustite da
voda isteCe iz pumpe.

3. Voda u spremniku sl. A -6) istodobno se istis-
kuje mijehom.

4. Ponovno zavrnite ispusni vijak sl A -8) i
pumpu, vodove sl. B -10, 16) te spremnik s/.
A-6) Euvajte zasticene od smrzavanja.
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Zbrinjavanje

ZBRINJAVANJE

IstroSene uredaje, baterije i akumula-
tore ne zbrinjavajte kroz kuéno smece!
Pakiranje, uredaj i dodatna oprema iz-
radeni su od materijala koji se mogu re-

ciklirati i moraju se propisno zbrinuti.

POMOC U SLUCAJU SMETNJI

OPREZ!

Prije svih radova na uklanjanju smetnji izvucite mrezni utikac.

Smetnja

Pogonski motor
pumpe ne radi

Pumpa ne usisava

Pumpa se
precesto ukljuCuje
i iskljuCuje.

Pumpa se ne is-
kljuCuje kod zat-
vorenog tlatnog
voda.

Koli¢ina crpljenja
preniska

Mogucéi uzrok

Rotor blokiran

Pregrijavanje zbog rada na suho ili
prevruce vode (sklopka za termicku
zastitu iskljucila je pumpu).

Nema mreznog napona

Usisni vod nije u vodi. Rad na suho,
automatsko isklju¢ivanje nakon 90 se-
kundi.

Zacepljenje na usisnoj strani

Tla¢no vod zatvoren

Pumpa usisava zrak u usisni vod

Pumpa je radila na suho

Membrana je o$te¢ena.

Nizak tlak zraka u spremniku

Pumpa usisava zrak, nedostatak vode
na usisnoj strani.

Zacepljenje na usisnoj strani

Visina usisa prevelika

Uklanjanje

Ocistite pumpu.

Vratilo motora rotora pokrenite odvi-
jacem.

Provijerite razinu vode na usisnoj
strani.

Pustite da se transportna tekucina oh-
ladi.

Remontirajte ili zamijenite pumpu.

Provjerite osigurace i dovod struje.

Usisni vod uronite min. 30 cm u vodu.

Uklonite prljavstinu u usinom podrucju.

Otvorite zaporne agregate u tlaénom
vodu.

Provjerite zabrtljvenost svih spojeva
usisnog voda.
Zamijenite prsten za brtvljenje.

Napunite kuc¢isSte pumpe vodom.

Pustite AL-KO servisu da zamijeni
membranu.

Dopunite zrak u spremniku. (namjestite
predtlak membrane na 1,5 bara).

Iskljucite pumpu i pustite da se ohladi.

Ocistite usisno podrugje.
Zamijenite filtar.

Smanijite visinu usisa.
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Smetnja Mogucéi uzrok Uklanjanje
Promijer crijeva premalen Primijenite tlacno crijevo veceg prom-
jera.

Premala koli¢ina vode na usisnoj strani  PriguSite pumpu kako biste prilagodili
koli€inu crpljenja.

ﬂ Ako se smetnje ne mogu ukloniti, obratite se nasoj nadleznoj servisnoj sluzbi.

JAMSTVO

Eventualne pogreSke u materijalu ili izradi uredaja uklonit ¢emo unutar zakonskog roka zastare za pod-
noSenje zahtjeva za uklanjanjem nedostataka po nasem izboru u vidu popravka ili u vidu isporuke zam-
jenskog uredaja. Rok zastare ovisi o zakonima zemlje u kojoj je uredaj kupljen.

NaSe jamstvo vrijedi samo: Jamstvo prestaje vrijediti:

B ako se pridrzavate ovih uputa za rukovanje B ako sami na svoju ruku pokusate popraviti ur-

B ako struéno rukujete uredajem edaj

B ako upotrebljavate originalne zamjenske dijel- ™ @ko sami na svoju ruku napravite tehnicke
ove izmjene

B ako uredaj ne koristite u skladu s namjenom

Jamstvo ne pokriva:

B oStec¢enja laka prouzro¢ena normalnom istroSenoscu

B habajuce dijelove koji su na popisu zamjenskih dijelova oznaceni okvirom [xxx xxx (x)]

B motore s unutarnjim izgaranjem (za njih vrijede jamstvene odredbe proizvodaca konkretnih motora)
Jamstveni rok pocinje teéi u trenutku kada prvi krajnji korisnik kupi uredaj. Mjerodavan je datum na
dokumentu kojim se dokazuje kupnja. Ponesite ovo objasnjenje i originalan dokaz o kupniji i s time se

obratite vaSem trgovcu ili najblizem ovlastenom servisu. Ovo objasnjenje ne utjeCe na zakonsko pravo
kupca da prodavacu podnese zahtjev za uklanjanjem nedostataka.
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Izjava EZ o sukladnosti

IZJAVA EZ O SUKLADNOSTI

Ovime izjavljujemo da ovaj proizvod u izvedbi koju smo stavili u promet ispunjava zahtjeve uskladenih
EU direktiva, EU sigurnosnih standarda i standarda specifi¢nih za proizvod.

Proizvod
Hidrofor
Serijski broj
G3012015

Povjerenik

Anton Eberle
Ichenhauser Str. 14
D-89359 Kotz

Kétz, 1.5.2012

G

Antonio De Filippo
upravni direktor

Tip
HW 3000 (INOX)
HW 3500 (INOX)

EU direktive
2006/95/EZ
2004/108/EZ
2000/14/EZ (13)
2011/65/EZ

Razina zvucne snage
izmjereno: 76 dB(A)
zajamCeno: 78 dB(A)
Ocjena sukladnosti
2000/14/EZ privitak V

Proizvodac

AL-KO Gerate GmbH
Ichenhauser Str. 14
D-89359 Kotz

Uskladene norme

EN 60335-1; VDE 0700-1:2007-02

EN 60335-2-41; VDE 0700-41:2004-12

EN 60335-2-41/A2; VDE 0700-41/A2:2009-02
EN 55014-1; VDE 0875-14-1:2007-06

EN 55014-1/A1; VDE 0875-14-1/A1:2008-12
EN 55014-2; VDE 0875-14-2:2009-06

EN 61000-3-2; VDE 0838-2:2006-10

EN 61000-3-2/A1; VDE 0838-2/A1:2007-05
EN 61000-3-2/A7; VDE0838-2/A7:2007-06
EN 61000-3-2/A4; VDE 0838-2/A4:2007-06
EN 61000-3-3; VDE 0838-3:2009-06
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Oryginalna instrukcja obstugi

ALKO

ORYGINALNA INSTRUKCJA OBSLUGI
Spis tresci

O tym podreczniku.........cccceveveveeeiiieeesiieeeeeenns 61
Opis ProduktU.......cccveeeiieeeiiie e eee e
Wskazoéwki bezpieczenstwa.

MONEZ. ..o
Uruchomi€nie..........cooouveiiieniiniiiieie e 63
Przeglady i konserwacja..........ccccvvvveeenncnnen.. 64
Przechowywanie..........ccccccuvevvieeeiiiee e 65
UtYliZacja....ccccveeeeiiee e 65
Pomoc w przypadku usterek....

[T =T o (o] - TSR
Deklaracja zgodnosci WE............ccccccvvevciieeenns 67

O TYM PODRECZNIKU

B Przed przystgpieniem do uruchomienia na-
lezy przeczytac niniejszg dokumentacje. Jest
to warunkiem zagwarantowania bezpiecznej
pracy i bezusterkowego uzytkowania.

B Przestrzega¢ wskazowek bezpieczenstwa i
ostrzezen zawartych w niniejszej dokumen-
tacji oraz na urzadzeniu.

B Niniejsza dokumentacja stanowi nieodzowng
czes$¢ opisywanego produktu i powinna by¢
przekazana nabywcy razem z urzgdzeniem.

Wyjasnienie znakow

UWAGA!

Stosowac sie doktadnie do znakow ost-
rzegawczych, aby unikng¢ szkéd osobo-
wych lub mienia.

Specjalne wskazowki w celu lepszego
zrozumienia i obstugi.

OPIS PRODUKTU

W niniejszej dokumentacji zostaty opisane rézne
modele przydomowych instalacji zasilajgcych w
wode. Posiadany model nalezy zidentyfikowaé na
podstawie tabliczki znamionowe;j.

Zakres dostawy

Przydomowa instalacja zasilajgca w wode jest
dostarczana z wytgcznikiem ci$nieniowym, mano-
metrem i kablem sieciowym.

Zabezpieczenie przed przegrzaniem
Urzadzenie jest wyposazone w zabezpieczenie
przed przegrzaniem, ktére wytagcza silnik w przy-
padku przegrzania. Po uptywie fazy chtodzenia,
trwajgcej ok. 15-20 minut, pompa wigcza sie po-
nownie samoczynnie.

Wytacznik cisnieniowy

Przydomowa instalacja zasilajgca w wode jest
wyposazona w przetacznik cisnieniowy. Za po-
mocg tego przetgcznika pompa po osiggnieciu
ustawionych wartosci cisnienia jest automatycz-
nie wigczana i wytgczana.

O Ustawione wartosci ci$nien: patrz dane tech-
niczne.

Zestawienie produktow

Przydomowa instalacja zasilajgca w wode
(rys. A -E)

1 Wejscie pompy / przytgcze przewodu
ssgcego

2 Sruba otworu wlewowego

3 Wyjscie pompy / przytacze przewodu cis-
nieniowego

Obudowa silnika
Stopa pompy
Zasobnik

4

5

6

7 Manometr
8 Sruba spustowa

9 Kabel sieciowy

0 Przewdd cisnieniowy
11 Zigczka katowa

12 Uszczelka

13 Zigczka potgczeniowa
14 Uszczelka

15 Filtr

16 Przewdd ssacy

Funkcja

Przydomowa instalacja zasilajgca w wode jest
stosowana do zaopatrywania w wode domu i
jego otoczenia. Po uruchomieniu przydomowa in-
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Opis produktu

stalacja zasilajgca w wode w zaleznosci od cis-
nienia wigcza i wylgcza pompe. Pompa zasysa
wode przez przewdd ssacy (rys. B -16) i tloczy
ja do zasobnika (rys. A -6). Jezeli zasobnik jest
peten, pompa sie wylgcza. Po pobraniu wody
z zasobnika pompa witgcza sie automatycznie i
ttoczy wode do miejsca poboru. Nastepnie zasob-
nik zostaje znowu napetniony.

INOX

Urzadzenia oznaczone jako "INOX" sg dostarc-
zane w wersji wykonania z nierdzewne;j stali sz-
lachetnej. Nie wptywa to na budowe i funkcje ur-
zadzenia.

Uzytkowanie zgodne z przeznaczeniem

Przydomowa instalacja zasilajgca w wode jest
przeznaczona do prywatnego wykorzystywania w
domu i ogrodach i nadaje sie wytgcznie do ttocze-
nia czystej wody oraz deszczowki.

Przydomowa instalacja zasilajgca w wode nadaje
sie do:

B nawadniania ogroddw i dziatek;

B zasilania domu w wodg;

B zwiekszenia cisnienia w wodociggu.

W przypadku zwiekszania cisnienia w
wodociggu nalezy przestrzega¢ miejs-
cowych przepiséw. Informacji mozna
zasiegna¢ u specjalisty z dziedziny tech-
niki sanitarnej.

Mozliwe nieprawidlowe uzycie

Przydomowa instalacja zasilajgca w wode nie na-

daje sie do ttoczenia:

B wody z piaskiem, wody zawierajgcej sél ani
brudnej wody z czgstkami tkanin i papieru;

B agresywnych, zrgcych, wybuchowych lub ga-
zujacych chemikaliow lub cieczy;

B cieczy o temperaturze przekraczajgcej 35°C.

Przydomowej instalacji zasilajgce w
ﬂ wode nie wolno stosowaé¢ do ttoczenia

wody uzywanej do przyrzgdzania po-

sitkdw ani napojow.

Przydomowa instalacja zasilajgca w

wode nie jest przystosowana do eks-

ploatacji w trybie ciggtym.

WSKAZOWKI BEZPIECZENSTWA

UWAGA!
Ryzyko skaleczenia!

Urzadzenie i kabel przedtuzajacy nalezy
stosowac tylko w nienagannym stanie
technicznym! Nie wolno uzywac uszkod-
zonych urzadzen.

Nie wolno unieczynnia¢ urzadzen
ochronnych i zabezpieczajgcych!

B Dzieci lub osoby, ktdre nie zapoznaty sie z in-
strukcjg obstugi, nie mogg uzywac¢ urzadze-
nia.

B Urzadzenia nie nalezy nigdy podnosic, trans-
portowa¢ ani mocowac¢ za kabel podtgcze-
niowy.

B Samowolne zmiany lub przebudowy urzad-
zenia sg niedozwolone.

c PRZESTROGA!
Niebezpieczenstwo urazu na skutek

kontaktu z goraca woda

W przypadku dituzszego uzywania (> 10
min) po zamknietej stronie cisnieniowej
moze dojs¢ do silnego nagrzania wody
w pompie i niekontrolowanego wyptywa-
nia! Odtgczy¢ urzadzenie od sieci zasi-
lajgcej i pozostawi¢ pompe z wodg do
ochtodzenia. Urzadzenie wolno ponow-
nie uruchomi¢ dopiero po usunigciu ws-
zystkich wad!

Bezpieczenstwo elektryczne

PRZESTROGA!

Niebezpieczenstwo podczas dotyka-
nia elementéw pod napieciem!

Wtyczke nalezy natychmiast odtgczyc
od sieci, gdy kabel przedtuzajgcy zostat
uszkodzony lub przeciety! Zalecamy po-
digczenie poprzez wytgcznik zabezpiec-
zajacy Fl ze znamionowym pradem usz-
kodzeniowym < 30 mA.

B Warto$¢ napiecia sieciowego w domu musi
byé zgodna z danymi napiecia sieciowego w
danych technicznych - nie stosowaé innego
napiecia zasilajacego.
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Montaz

ALKO

Urzadzenie wolno eksploatowac¢ tylko w
instalacji elektrycznej zgodnie z DIN/VDE
0100, czes¢ 737, 738 i 702 (baseny). W celu
zabezpieczenia nalezy zainstalowa¢ wylgcz-
nik zabezpieczajgcy 10A oraz wytgcznik
zabezpieczajgcy przed pradem uszkodzenio-
wym 10/30 mA.

Stosowac tylko kable przedtuzajgce, ktére sg
przewidziane do uzytku na wolnym powietrzu
- minimalny przekréj 1,5 mm2. Beben do na-
wijania kabla nalezy zawsze catkowicie ro-
zwingc.

Nie wolno uzywacé uszkodzonych lub peknie-
tych kabli przedtuzajgcych.

0O Przed kazdym uzyciem nalezy skontro-
lowac stan kabla przedtuzajgcego.

MONTAZ

Ustawianie urzadzenia

1.

2.

Przygotowac réwne i stabilne miejsce ustawi-
enia.

Urzadzenie nalezy ustawi¢ poziomo i w
sposob uniemozliwiajgcy zalewanie.
0 Urzadzenie nalezy chronié¢ przed deszc-
zem i bezposrednim dziataniem strumie-
nia wody.

W codziennym trybie (automatycz-
nym) poprzez zastosowanie wiasci-
wych srodkéw nalezy wykluczyé
powstanie szkdd nastepczych zala-
nia pomieszczen w przypadku us-
terki urzadzenia.

Podiaczanie przewodu ssacego

1.

Dlugo$¢ przewodu ssgcego (rys. B -16) na-
lezy dobra¢ w taki sposob, aby domowa in-
stalacja zasilajgca w wode nie pracowata na
sucho. Przewdd ssgcy musi znajdowac sie
zawsze przynajmniej 30 cm pod powierzchnig
wody.

Podtgczyé przewdd ssacy. Nalezy zwrécic
przy tym uwage na to, aby nie uszkodzi¢ gwi-
ntu.

O Zalecamy montaz przewodow elastycz-
nych na wejsciu pompy (rys. A -1).
Wbwczas na domowg instalacje zasila-
Jjacg w wode nie bedzie oddziatywac cis-
nienie i rozcigganie mechaniczne.

3. Gdy woda zawiera nieznaczng ilo$¢ pia-

sku miedzy przewodem ssacym a wejsciem
pompy nalezy zamontowac filtr wstepny. Pro-
simy zasiegnag¢ informacji w sklepie ze spec-
jalistycznym wyposazeniem.

Przewdd ssacy nalezy zawsze umieszczaé
WZNosz3co.

ﬂ Jezeli wysokos$¢ zasysania wynosi po-

nad 4 m, wowczas nalezy zamontowac
wagz ssacy o $rednicy ponad 1“ Zale-
camy stosowanie armatury ssgcej AL-
KO z wezem ssacym, koszem ssawnym i
zabezpieczeniem przed przeptywem zw-
rotnym. Prosimy zasiegna¢ informacji w
sklepie ze specjalistycznym wyposaze-
niem.

Montaz przewodu cisnieniowego

1.

Wkreci¢ ztaczke (rys. B -13) z okragtym
pierscieniem uszczelniajacym (rys. B -14) w
otwor wyjsciowy pompy (rys. A -3).

Nakreci¢ ztaczke katowg (rys. B -11) z usz-
czelka (rys. B -12) na ztaczke (rys. B -13) i
obroéci¢ ztgczke kgtowg w pozgdanym Kier-
unku.

Zamocowac przewad cisnieniowy (rys. B -10)
do ztgczki katowej (rys. B -11).

Otworzy¢ wszystkie zamkniecia wystepujace
w przewodzie ci$nieniowym (zawory, dysze
rozpryskowe, kran).

URUCHOMIENIE

Sprawdzanie cisnienia powietrza w
zasobniku

e UWAGA!
Domowa instalacja zasilajgca w wode

moze by¢ eksploatowana tylko przy cis-
nieniu rezerwowym membrany 1,5-1,7
bar w zasobniku. Przed uruchomieniem
nalezy sprawdzi¢ cisnienie powietrza w
zaworze z tytu zasobnika.

Otworzy¢ ostony z tylu zasobnika.

Sprawdzi¢ cisnienie powietrza w zaworze za

pomoca pompy prézniowej lub pompki do

opon ze wskaznikiem cisnienia.

W razie potrzeby skorygowac cisnienie po-

wietrza do 1,5-1,7 bar.

Nastepnie zamkng¢ ostony z tytu zasobnika.
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Uruchomienie

5. Przydomows instalacje zasilajgcg w wode

mozna teraz uruchomic.

Napetnianie domowej instalacji zasilajacej w
wode

3.

UWAGA!
Przydomowa instalacja zasilajgca w
wode przed kazdym uruchomieniem
musi by¢ napetniona wodg az do punktu
przelewowego, aby umozliwi¢ natychmi-
astowe zasysanie. Praca na sucho nisz-
czy pompe.

Otworzy¢ $rube otworu wlewowego (rys. A

-2).

O Nie dotyczy wersji INOX

Przez otwor wlewowy nalaé wody, az obu-

dowa pompy bedzie petna.

Wkreci¢ $rube otworu wlewowego.

Wiaczanie pompy
1.

Otworzy¢ znajdujgce si¢ w przewodzie cisni-
eniowym (rys. B -10) zamknigcie (zawor, dy-
sze rozpryskowa, kurek).

Umiesci¢ wtyczke sieciowg kabla podtacze-
niowego w gniazdku elektrycznym.

O Pompa rozpocznie proces ttoczenia.
Jezeli w wyciekajgcej wodzie nie ma juz
widocznych pecherzykéw powietrza, nalezy
zamkng¢ zamkniecie w przewodzie cisnienio-
wym.

0 Przy spadku ci$nienia oraz osiggnieciu
cis$nienia wytgczajgcego pompa wytgcza
sie automatycznie. Przydomowa in-
stalacja zasilajagca w wode jest gotowa
do pracy.

Wytaczanie pompy
1.

Wyciaggna¢ wtyczke sieciowg z gniazdka elek-
trycznego.

Zamkna¢ znajdujgce sie w przewodzie cisni-
eniowym (rys. B -10) zamknigcia (zawory, dy-
sze rozpryskowe, kurek).

Jezeli pompa ogrodowa nie bedzie zasy-
sac diuzej niz przez 180 sekund, auto-
matycznie przejdzie do trybu ,Usterka® i
wytgczy sie.

PRZESTROGA!

Niebezpieczenstwo urazu na skutek
kontaktu z goraca woda

W przypadku dtuzszego uzywania (> 10
min) po zamknigtej stronie cisnieniowej
moze doj$¢ do silnego nagrzania wody
w pompie i niekontrolowanego wyptywa-
nia! Odtgczy¢ urzadzenie od sieci zasi-
lajgcej i pozostawi¢ pompe z wodg do
ochtodzenia. Urzadzenie wolno ponow-
nie uruchomié dopiero po usunieciu ws-
zystkich wad!

Niebezpieczenstwo urazu na skutek kontaktu z
goracg wodg moze powstac¢ w przypadku:

nieprawidfowej instalacj;

zamknietej czesci ciSnieniowej pompy;
braku wody w przewodzie ssgcym lub;
uszkodzonego wytgcznika ci$nieniowego.

Postepowanie

1.

2.

3.

Odtgczy¢ urzgdzenie od sieci zasilajgcej i po-
zostawi¢ pompe z wodg do ochtodzenia.
Sprawdzi¢ urzadzenie, instalacje i poziom
wody.

Urzadzenie wolno ponownie uruchomi¢ do-
piero po usunigciu wszystkich wad!

PRZEGLADY | KONSERWACJA

Sprawdzanie cisnienia powietrza w
zasobniku

UWAGA!

Regularnie sprawdzac¢ cisnienie powie-
trza w zasobniku. Nie moze ono prze-
kracza¢ 1,5 bar (patrz rozdziat ,Urucho-
mienie: sprawdzanie cisnienia powietrza
w zasobniku®).

Odtaczy¢ przydomowg instalacje zasilajacg
w wode od sieci elektrycznej i zabezpieczy¢
przed ponownym wigczeniem.

O Pompa zatrzyma sie automatycznie.
Otworzy¢ znajdujace sie w przewodzie cis$ni-
eniowym (rys. B -10) zamkniecie (zawor, dy-
sze rozpryskowa, kurek).

Spusci¢ wode, az pompa catkowicie sie
oprézni.
Otworzy¢ ostony z tylu zasobnika.
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Przeglady i konserwacja

ALKO

5. Sprawdzi¢ ci$nienie powietrza w zaworze za
pomoca pompy prézniowej lub pompki do
opon ze wskaznikiem ci$nienia.

0 W razie potrzeby skorygowac cisnienie
powietrza.

6. Nastepnie zamkng¢ ostony z tytu zasobnika.

7. Ponownie uruchomi¢ przydomowsg instalacje
zasilajgcg w wode.

Czyszczenie pompy

Po ttoczeniu wody basenowej zawier-
ajgcej chlor lub cieczy, kidre pozosta-
wiajg osady, nalezy przeptuka¢ pompe
czysta woda.
1. Odtaczy¢ urzadzenie od sieci elektrycznej i
zabezpieczy¢ przed ponownym witgczeniem.
O Pompa zatrzyma sie automatycznie.
2. Przeptuka¢ pompe czystg woda.
3. Umiesci¢ wtyczke sieciowg w gniazdku elek-
trycznym.
4. Wigczy¢ przydomowg instalacje zasilajgcg w
wode witgcznikiem / wytacznikiem (rys. A -6).
0O Pompa uruchomi sie automatycznie.

Usuwanie zatoréow

1. Odtaczy¢ urzadzenie od sieci elektrycznej i
zabezpieczy¢ przed ponownym wigczeniem.

2. Usung¢ waz ssacy z otworu wejsciowego
pompy.

3. Podtagczy¢ waz cisnieniowy do przewodu
wodnego.

4. Przepusci¢ wode przez obudowe pompy, az
nastgpi odblokowanie zatoru.

POMOC W PRZYPADKU USTEREK
PRZESTROGA!

5. Sprawdzi¢ przez wigczenie pompy na krotko,
czy pompa obraca sie swobodnie.

6. Ponownie uruchomié urzadzenie.
Przetacznik cisnieniowy

Cisnienie wiagczajgce i wytaczajgce
domowg instalacje wodng jest usta-
wione fabrycznie. Zmian tych ustawien
moze dokonaé wylacznie sprzedawca
instalacji.

PRZECHOWYWANIE

Przed nastaniem mrozéw uktad nalezy
catkowicie oprézni¢ (pompa, przewody i
zasobnik).

1. Oprozni¢ przewdd cisnieniowy (rys. B -16) i
przewdd cisnieniowy (rys. B -10).

2. Wykreci¢ $rube spustowa (rys. A -8) i spusci¢
wode z pompy.

3. Jednoczes$nie woda z zasobnika (rys. A -6)
jest usuwana przez miech powietrzny.

4. Z powrotem wkreci¢ Srube spustowg (rys. A
-8) i przechowa¢ pompe, przewody (rys. B
-10, 16) i zasobnik (rys. A -6) w miejscu chro-
nionym przed niskim temperaturami.

UTYLIZACJA

== Wystuzonych urzadzen, baterii lub
w akumulatoréw nie nalezy wyrzucac¢ do
odpadéw z gospodarstw domowych!
Opakowanie, urzadzenie i wyposazenie
sg wykonane z materiatéw podlegajgcych
recyklingowi i nalezy je utylizowac.

@

Przed wszystkimi pracami zwigzanymi z usuwaniem usterek nalezy wyciagnaé wtyczke

sieciowg z gniazdka elektrycznego.

Usterka Mozliwa przyczyna

Silnik napedowy
pompy nie dziata.

Wirnik pompy zablokowany.

Usuwanie

Wyczysci¢ pompe.
Odkreci¢ wat silnikowy wirnika za po-
moca Srubokretu.
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Pomoc w przypadku usterek

Usterka

Pompa nie
zasysa.

Pompa zbyt
czesto wigcza i
wylgcza sie.

Pompa nie
wylgcza sie przy
zamknigtym prze-
wodzie ci$nienio-
wym.

Ttoczona ilo$¢
wody zbyt mata.

Mozliwa przyczyna

Przegrzanie na skutek pracy na sucho
lub zbyt gorgca woda (zabezpiecze-
nie przed przegrzaniem spowodowato
wylgczenie pompy).

Brak napigcia sieciowego.

Przewdd ssacy nie jest zanurzony

w wodzie. Praca na sucho, automa-
tyczne wytaczenie po 90 sekundach.
Zator po stronie ssgcej pompy.

Zamkniety przewdd cisnieniowy.

Pompa zasysa powietrze do przewodu
$s3cego.

Pompa pracowata na sucho.
Membrana jest uszkodzona.

Niskie cisnienie powietrza w zasob-
niku.

Pompa zasysa powietrze, brak wody
po stronie ssgcej pompy.

Zator po stronie ssgcej pompy.

Wysokos$¢ zasysania za wysoka.

Srednica weza za mata.

Zbyt mata ilos¢ wody po stronie ssgce;j
pompy.

Usuwanie

Sprawdzi¢ poziom wody po stronie
ssgcej pompy.

Ttoczong ciecz pozostawi¢ do wystyg-
niecia.

Naprawic¢ lub wymieni¢ pompe.

Sprawdzi¢ bezpieczniki i doptyw pradu.

Przewdd ssacy musi znajdowac sie
przynajmniej 30 cm pod wod3.

Usuna¢ zanieczyszczenia z obszaru
ssgcego.

Otworzy¢ zamkniecia w przewodzie
ci$nieniowym.

Sprawdzi¢ wszystkie potgczenia prze-
wodu ssgcego pod katem szczelnosci.
Wymieni¢ pierscien uszczelniajgcy.

Obudowa pompy jest wypetniona
wod3.

Zleci¢ wymiane membrany serwisowi
firmy AL-KO.

Dopusci¢ powietrze w zasobniku.
(Ustawi¢ cis$nienie membrany o war-
tosci 1,5 bar).

Wytaczyé pompe i pozostawic¢ do wy-
stygniecia.

Wyczysci¢ obszar ssacy.
Wymienic filtr.

Zmniejszy¢ wysokos$¢ zasysania.

Uzy¢ weza cisnieniowego o wiekszej
Srednicy.

Zdtawi¢ pompe, aby dostosowaé do
ttoczonej ilosci wody.

ﬂ W przypadku usterek, ktérych nie mozna usunag¢, nalezy zgtosic¢ sie do serwisu firmy AL-KO.
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GWARANCJA

Wszystkie wady materiatowe lub produkcyjne urzgdzenia usuwamy w czasie obowigzywania okresu
gwarancyjnego poprzez naprawe lub wymiane na nowe urzadzenie wedtug naszego uznania. Okres
obowigzywania gwarancji zalezny jest od ustawodawstwa danego kraju, w ktérym urzgdzenie zostato
zakupione.

Nasze zobowigzanie udzielenia gwarancji obo- Gwarancja wygasa w przypadku:

wigzuje tylko w przypadku: B samowolnych préb naprawy urzadzenia
B przestrzegania instrukcji obstugi B samowolnych zmian technicznych
B prawidtowej obstugi B zastosowania niezgodnego z przeznaczeniem

B stosowania oryginalnych czesci zamiennych

Gwarancja nie obejmuje:

B uszkodzen lakieru bedacych wynikiem normalnego zuzycia

B czesSci zuzywalnych, ktore na liscie czesci zamiennych zostaty oznakowane ramkg [xxx xxx (x)]

B silnikéw spalinowych (obowigzujg tu przepisy gwarancyjne odpowiednich producentéw silnikdw)
Okres gwarancyjny rozpoczyna sie wraz z datg zakupu przez pierwszego odbiorce koncowego. Decy-
duje data na dowodzie zakupu. Prosze zwrdéci¢ sie wraz z niniejszg deklaracjg oraz oryginatem dowodu

zakupu do sprzedawcy lub najblizszego punktu obstugi klienta. Niniejsza deklaracja nie narusza usta-
wowych roszczen Kupujgcego z tytutu wad w stosunku do Sprzedajacego.

DEKLARACJA ZGODNOSCI WE

Niniejszym oswiadczamy, ze produkt we wprowadzonej przez nas do obrotu wersji odpowiada wyma-
ganiom zharmonizowanym dyrektywom UE, standardom bezpieczenstwa UE oraz specyficznym stan-
dardom obowigzujgcym dla danego produktu.

Produkt Typ Producent
Przydomowa instalacja HW 3000 (INOX) AL-KO Gerate GmbH
zasilajgca w wode HW 3500 (INOX) Ichenhauser Str. 14
Numer seryjny D-89359 Kotz
G3012015
Petnomocnik Dyrektywy UE Normy zharmonizowane
Pan Anton Eberle 2006/95/WE EN 60335-1; VDE 0700-1:2007-02
Ichenhauser Str. 14 2004/108/WE EN 60335-2-41; VDE 0700-41:2004-12
D-89359 Kotz 2000/14/WE (13) EN 60335-2-41/A2; VDE 0700-41/A2:2009-02
2011/65/WE EN 55014-1; VDE 0875-14-1:2007-06
EN 55014-1/A1; VDE 0875-14-1/A1:2008-12
Kotz, 2012-05-01 Poziom mocy akustycz- EN 55014-2; VDE 0875-14-2:2009-06
nej EN 61000-3-2; VDE 0838-2:2006-10
Wartos¢ zmierzona: 76 EN 61000-3-2/A1; VDE 0838-2/A1:2007-05
Z dB(A) EN 61000-3-2/A7; VDE0838-2/A7:2007-06
% i Warto$¢ gwarantowana:  EN 61000-3-2/A4; VDE 0838-2/A4:2007-06
78 dB(A) EN 61000-3-3; VDE 0838-3:2009-06
Antonio De Filippo Ocena zgodnosci

Dyrektor zarzagdzajgcy 2000 /14/WE zat. V
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K TETO PRIRUCCE
B Pred uvedenim do provozu si prectéte tuto

dokumentaci. To je pfedpokladem bezpecné
prace a bezporuchové manipulace.

B Dodrzujte bezpec€nostni a vystrazné pokyny
z této dokumentace a na zafizeni.

B Tato dokumentace je trvalou soucasti popsa-
ného vyrobku a v pfipadé jeho prodeje by
méla byt pfedana kupujicimu.

Vysvétivky k symboliim

POZOR!

Pfesné dodrzovani téchto vystraznych
upozornéni zabrariuje Skodam na zdravi
osob a / nebo vécnym Skodam.

Specialni upozornéni pro snadnéjsi po-
chopeni a manipulaci s pristrojem.

POPIS VYROBKU

V této dokumentaci jsou popisovany rdzné mo-
dely domacich vodaren. Svij model identifikujte
podle typového Stitku.

Rozsah dodavky

Domaci vodarna je expedovana spole¢né s tlako-
vym spinaem, manometrem a sitovym kabelem.
Tepelna ochrana

PFistroj je vybaveny spinacem pro tepelnou och-
ranu, ktery pfi prehfivani vypne motor. Po vych-

ladnuti v pribéhu cca 15-20 minut se ¢erpadlo

opét automaticky zapne.

Tlakovy spinaé

Domaci vodarna je vybavena tlakovym spinacem.

Pfi dosazeni nastaveného tlaku se timto spi-

nacem Cerpadlo vypina a zapina.

O Nastavené hodnoty tlaku: viz technické
tdaje.

Prehled vyrobku

Domaci vodarna (obrdzek A-E)

1 Vstup cerpadla / pfipojka saciho vedeni

2 Plnici Sroub

w

Vystup Cerpadla / pfipojka tlakového ve-
deni

Pouzdro motoru
Pata ¢erpadla
Zasobnik
Manometr
Vypoustéci Sroub

Sitovy kabel

o © 0o N o a @ »

10 Tlakové vedeni

11 Uhlovy natrubek
12 Tésnéni

13 Spojovaci natrubek
14 Tésnéni

15  Filtr

16 Saci vedeni

Funkce

Domaci vodarna se pouziva k zasobovani vodou
v domé a u né&j. Po uvedeni do provozu se domaci
vodarna zapina a vypina v zavislosti na tlaku cer-
padla. Cerpadlo nasava vodu pomoci saciho ve-
deni a zene ji do zasobniku. Jakmile se zasob-
nik naplni, ¢erpadlo se opét vypne. Pfi odbéru
vody se Cerpadlo automaticky zapne a Zene vodu
k mistu odbéru. Zasobnik se nasledné opét do-
plni.
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Popis vyrobku

ALKO

INOX

Pristroje s ozna¢enim ,INOX* jsou dodavany v
provedeni nekorodujici uslechtilé oceli. Zpusob
montaze a funkce se timto neméni.

Pouziti v souladu s uréenim

Domaci vodarna je uréena pro soukromé

pouzivani doma a na zahradé a je vhodna vyhr-

adné k Cerpani Cisté a deStové vody.

Domaci vodarna se hodi pro:

B zavlazovani zahrad a pozemkad,

B zasobovani domu vodou,

B zvySovani tlaku pfivodu zasobovani vodou.
PFi zvySovani tlaku pfivodu zasobovani
vodou je nutné respektovat mistni pred-

pisy. Informace ziskate od svého odbor-
ného instalatéra.

Mozné chybné pouziti

Domaci vodarna neni vhodna k ¢erpani:

B piscité vody, slané vody a znecisténé vody s
obsahem textilu a papiru,

B agresivnich, ziravych, vybusnych a tékavych
chemikalii nebo kapalin,

B kapalin s teplotou nad 35 °C.

Domaci vodarna nesmi byt pouzivana k
¢erpani vody pro potraviny nebo napoje.
Domaci vodarna neni vhodna pro trvalé
pouzivani.

BEZPECNOSTNi UPOZORNENI

POZOR!

Nebezpeci zranéni!

Pristroj a prodluzovaci kabel pouzivejte
pouze v technicky bezvadném stavu!
Poskozené pristroje nesméji byt provo-
zovany.

Bezpecnostni a ochranna zafizeni nes-
meéji byt odpojovana!

B Déti a osoby, které nejsou seznameny
s navodem Kk obsluze, pfistroj nesméji
pouzivat.

B Pf¥istroj nikdy nezvedat, nepfepravovat nebo
neupevnovat za pfipojovaci kabel.

B Zmény provadéné svépomoci nebo pres-
tavby jsou na pfistroji zakazany.

UPOZORNENI!

Nebezpeci zranéni horkou vodou.

PFi delSim provozu proti uzaviené tla-
kové &asti (> 10 mm) se voda mlze
v Cerpadle silné zahfat a nekontrolova-
telné uniknout! PFistroj odpojte od sité
a Cerpadlo s vodou nechte vychladnout.
Pristroj uvedte do provozu opét az po
odstranéni veskerych nedostatku!

Bezpecnost elektrickych soucasti

UPOZORNENI!

Nebezpedi pri dotyku dilti vedoucich
napéti!

Pokud je prodluzovaci kabel po$ko-
zeny nebo prodfeny, vytahnéte zastréku
okamzité ze zasuvky! Pfipojeni dopo-
ruéujeme provést pres ochranny spi-
na¢ s jmenovitym svodovym proudem
< 30 mA.

B Doméci sitové napéti musi souhlasit s udaji
o sitovém napéti v technickych udajich, ne-
pouzivat jiné napajeci napéti.

B Pf¥istroj smi byt provozovan pouze s elek-
trickym zafizenim dle normy DIN/VDE 0100,
oddil 737, 738 a 702 (bazény). Pro zajisténi je
nutné instalovat ochranny spinac¢ vodic¢e 10 A
a ochranny spina¢ svodového proudu s jme-
novitym svodovym proudem 10/30 mA.

B Pouzivejte pouze prodluzovaci kabely, jez
jsou ur€ené pro pouzivani venku — minimalni
prafez 1,5 mm2. Kabelovy buben vzdy zcela
odvinout.

B PoSkozené nebo zlomené prodluzovaci ka-
bely nesméji byt pouzivany.

0 Pred kazdym uvedenim do provozu
zkontrolujte stav svého prodluzovaciho
kabelu.

MONTAZ

Sestaveni pristroje
1. PfFipravte si rovné a pevné stanovisté.
2. Pristroj postavte vodorovné na misto bez ri-
zika zaplaveni.
O Pristroj musi byt chréanény pred destém
a pfimym postfikem vodou.
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Montaz

Pfi dennim provozu (automaticky
rezim) si musite stanovit vhodna

opatfeni, které zabrani naslednym
Skodam pfi poruchach pfistroje za-
plavenim mistnosti.

Pripojeni saciho vedeni

1. Délku saciho vedeni (obr. B-16) zvolte tak,
aby domaci vodarna nebézela nasucho. Saci
vedeni se vzdy musi nachazet alespon 30 cm
pod hladinou vody.

2. Pf¥ipojte saci vedeni. Davejte pfitom pozor na
tésnost pfipojky, aniz byste poskodili zavit.

O Na vstup k ¢erpadlu doporucujeme in-
stalaci flexibilnich vedeni (obr. A—1). Tim
se Ize vyhnout namahani domaci vo-
darny mechanickym tlakem nebo tahem.

3. Pokud je voda nepatrné znecisténa piskem,
je nutné mezi saci vedeni a vstup Cerpadla
namontovat predfazeny filtr. O tomto se por-
adte se svym odbornym prodejcem.

4. Saci vedeni vzdy pokladejte ve stoupajicim
sklonu.

Pokud saci vySka ¢ini vice nez 4 m,

ﬂ je nutné namontovat saci hadici s
pramérem vétSim nez 1". Doporucujeme
pouziti saci sady se saci hadici, sacim
koSem a zpétnou klapkou spolecnosti
AL-KO. Zeptejte se svého odborného
prodejce.

Montaz tlakového vedeni

1. Nasroubuijte pfipojovaci natrubek (obr. B—13)
s kruhovym tésnénim (obr. B—14) do vystupu
Cerpadla (obr. A-3).

2. NaSroubujte uhlovy natrubek (obr. B-11) s
tésnénim (obr. B-12) na spojovaci natru-
bek (obr. B-13) a otocte uhlovym natrubkem
pozadovanym smérem.

3. Tlakové vedeni (obr. B-10) upevnéte na uhl-
ovy natrubek (obr. B—11).

4. Oteviete uzavéry v tlakovém vedeni (ventily,
stfikaci trysky, vodovodni kohout).

UVEDENi DO PROVOZU
Kontrola tlaku vzduchu v zasobniku

POZOR!

Domaci vodarna smi byt uvedena do
provozu pouze se zasobnim tlakem
membrany ve vysi 1,5-1,7 bar v zasob-
niku. Pfed uvedenim do provozu zkon-
trolujte tlak vzduchu u ventilu na zadni
strané zasobniku.

1. Otevrete kryt na zadni strané zasobniku.

2. Zkontrolujte tlak vzduchu na ventilu pomoci
vzduchového kompresoru nebo hustilkou
pneumatik s ukazatelem tlaku.

3. Tlak vzduchu pfipadné upravte na 1,5-1,7
bar.

4. Nasledné kryt na zadni strané zasobniku opét
zavfete.

5. Domaci vodarnu Ize nyni uvést do provozu.
PInéni domaci vodarny

POZOR!
Domaci vodarnu je nutné pred uvedenim
do provozu naplnit az po uroven pre-
teceni, ¢imz muze dochazet k nasavani.
Chod na sucho ¢erpadlo nici.

1. Otevrete plnici Sroub (obr. A-2).

0O Neplati pro provedeni INOX.
2. Plnicim Sroubem napliite vodu, dokud neni
pouzdro Cerpadla piné.
3. PlInici Sroub opét nasroubuijte.

Spusténi cerpadla

1. V tlakovém vedeni (obr. B-10) oteviete
uzavér (ventil, stfikaci tryska, vodovodni ko-
hout).

2. Sitovou zastrcku
zastréte do zasuvky.
0 Cerpadlo zaéne Gerpat.

pfipojovaciho  kabelu

3. Jakmile se ve vytékajici vodé nenachazi
z&dny vzduch, uzavér v tlakovém vedeni za-
viete.

0 Cerpadlo se po natlakovani a dosaZeni
tlaku pro vypnuti automaticky vypne.
Doméci vodéarna je pripravena k pro-
vozu.

Vypnuti ¢erpadla
1. Sitovou zastrcku vytahnéte ze zasuvky.
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Uvedeni do provozu

ALKO

2. V tlakovém vedeni (obr. B-10) zaviete
uzavéry (ventily, stfikaci trysky, vodovodni ko-
hout).

Pokud nebude nic vyéerpano po dobu
delSi nez 180 sekund, zahradni ¢erpadlo

automaticky prejde do rezimu ,Porucha“
a vypne se.

c UPOZORNENI!
Nebezpeci zranéni horkou vodou.

PFi delSim provozu proti uzaviené tla-
kové casti (> 10 mm) se voda mize
v Cerpadle silné zahrat a nekontrolova-
telné uniknout! Pristroj odpojte od sité
a Cerpadlo s vodou nechte vychladnout.
PFistroj uvedte do provozu opét az po
odstranéni veskerych nedostatku!

Nebezpeci zranéni horkou vodou maze vzniknout
pfi:

B neodborné instalaci,

B uzaviené tlakové Casti,

B nedostatku vody v sacim vedeni nebo

B vadném tlakovém spinaci.

Prevence

1. Pristroj odpojte od sité a Cerpadlo s vodou
nechte vychladnout.

2. Zkontrolujte pfistroj, instalaci a stav vody.

3. Pristroj uvedte do provozu opét az po od-
stranéni veskerych nedostatkd!

PECE A UDRZBA
Kontrola tlaku vzduchu v zasobniku

POZOR!

Tlak vzduchu v zasobniku kontrolujte
pravidelné. Nesmi prekrocit 1,5 bar (viz
odstavec ,Uvedeni do provozu: kontrola
tlaku vzduchu v zasobniku®).

1. Domaci vodarnu odpojte od sité a zajistéte
proti opétovnému zapojeni.
0 Cerpadlo se vypne automaticky.

2. V tlakovém vedeni (obr. B-10) oteviete
uzavér (ventil, stfikaci tryska, vodovodni ko-
hout).

3. Vodu nechte vytékat, dokud se Cerpadlo zcela
nevyprazdni.

4. Oteviete kryt na zadni strané zasobniku.

5. Zkontrolujte tlak vzduchu na ventilu pomoci
vzduchového kompresoru nebo hustilkou
pneumatik s ukazatelem tlaku.

O Tlak vzduchu pripadné upravte.
6. Nasledné kryt na zadni strané zasobniku opét
zaviete.
7. Domaci vodarnu opét uvedte do provozu.

Cisténi éerpadla
Po Cerpani vody pro plavecké bazény s
obsahem chléru nebo kapalin, po nichz
zustavaji pevné zbytky, je nutné cer-
padlo vymyvat Cistou vodou.
1. Pristroj odpojte od sité a zajistéte proti opé-
tovnému zapojeni.
0 Cerpadlo se vypne automaticky.
2. Cerpadlo vyplachnéte &istou vodou.
Sitovou zastréku zastréte do zasuvky.
4. Domaci vodarnu zapnéte vypinacem.
0 Cerpadlo se automaticky spusti.

i

Odstranovani zaneseni

1. Pristroj odpojte od sité a zajistéte proti opé-
tovnému zapojeni.

2. Odstrarite saci hadici na pfivodu ¢erpadla.

3. Tlakovou hadici pfipojte k vodovodnimu ve-
deni.

4. Pouzdrem Cerpadla nechte protékat vodu, do-
kud se zaneseni neuvolni.

5. Kratkym zapnutim zkontrolujte, zda se Cer-
padlo otaci volné.

6. Pristroj opét uvedte do provozu dle popisu.

Tlakovy spinaé

Spoustéci a vypinaci tlak domaci

ﬂ vodarny je prednastaveny pri
vyrobé.Zmeény lze nechat provadét v
pfipadé potfeby pouze specializovanym
prodejcem.

SKLADOVANI

PFi nebezpeci zamrznuti je nutné systém
zcela vyprazdnit (Cerpadlo, vedeni a zas-
obnik).
1. Vyprazdnéte saci (obr. B-16) a tlakové ve-
deni (obr. B-10).

2. VySroubujte vypoustéci Sroub (obr. A-8) a
nechte vodu z ¢erpadla vytéci.
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Likvidace
3. Voda v zasobniku (obr. A-6) bude zaroven LIKVIDACE
vytlaGena vzduchovym méchem. _ Vvslouzilé pfistroie. bateri bo ak
ek i % R . == Vyslouzilé pristroje, baterie nebo aku-
4. Vypoustéci Sroub (obr. A—8) opét nasroubujte v myulétory nzlikvidixjte s domovnim od-
a Cerpadlo, vedeni (obr. B-10, 16) a zasob- N adem!
nik (obr. A-6) uskladnéte v podminkach proti p :

zamrznuti.

Obal, pfistroj a pfislusenstvi jsou vyro-
beny z recyklovatelného amterialu a likvi-
duji se odpovidajicim zplsobem.

POMOC PRI PORUCHACH

UPOZORNENI!
Pred odstranovanim poruchy vytahnéte sitovou zastréku.

Porucha

Hnaci motor Cer-
padla nebézi.

Cerpadlo nesaje.

Cerpadlo se za-
pina a vypina pfi-
li§ Casto.

Cerpadlo se pfi
zavieném tlako-
vém vedeni nevy-
pina.

Cerpané mnozstvi
je pfilis nizké.

Mozna pri¢ina

Je zablokované obézné kolo.

Prehfivani zpusobené chodem na
prazdno nebo pfili§ horkou vodou
(Cerpadlo bylo vypnuté teplotnim spi-
nacem).

Neni k dispozici sitové napéti.

Saci vedeni neni ve vodé. Chod na
prazdno, automatické vypnuti po 90
sekundach.

Zaneseni v saci ¢asti

Zavrené tlakové vedeni

Cerpadlo nasava vzduch v sacim ve-
deni.

Cerpadlo b&Zelo na prazdno.

Je poskozena membrana.
Maly tlak vzduchu v zasobniku

Cerpadlo nasava vzduch, nedostatek
vody v saci ¢asti.

Zaneseni v saci ¢asti

Saci vyska je pfilis vysoka.

Odstranéni

Vycistéte Cerpadlo.

Hridel motoru obézného kola otacejte
Sroubovakem.

Zkontrolujte stav vody v saci ¢asti.
Nechte vychladnout ¢erpanou kapa-
linu.

Cerpadlo opravte nebo vymérite.

Zkontrolujte pojistky a pfivod proudu.

Saci vedeni ponorte do vody alespon
do 30 cm.

Odstranite necistoty v saci ¢asti.

Otevrete pfipojovaci jednotku v tlako-
vém vedeni.

Zkontrolujte tésnost vSech spojeni
saciho vedeni.
Vymérnite tésnici krouzek.

Naplnte pouzdro €erpadla vodou.

Membranu nechte vyménit servisem
spolecnosti AL-KO.

Doplrite vzduch v zasobniku. (Nastavte
zasobovaci tlak membrany na 1,5 bar.)

Cerpadlo vypnéte a nechte vychlad-
nout.

Vycistéte saci ¢ast.
Vymérite filtr.

Snizte saci vySku.
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Porucha Mozna pri¢ina Odstranéni
Pramér hadice je pfili§ maly. Pouzijte tlakovou hadici s vétSim
pramérem.
V saci ¢asti je pfili§ malé mnozstvi Cerpadlo prigkrtte a upravte derpané
vody. mnozstvi.

ﬂ U neopravitelnych poruch se prosim obratte na nasi pfisluSnou zakaznickou sluzbu.

ZARUKA

PFipadné vady materialu nebo vady vyrobni povahy u pfistroje odstranime béhem zakonné zaru¢ni doby
pro predkladani naroku v pfipadé vad podle nasi volby bud opravou nebo nahradni dodavkou. Zaruéni
Ihlta je uréena vzdy pravem daného statu, v némz bylo zafizeni zakoupeno.

Nas$ pfislib garance plati pouze v pfipadé: Zaruka zanika pfi:

B respektovani tohoto navodu k obsluze B svévolnych pokusech o opravu

B odborného zachazeni B svévolné provedenych technickych zménach

B pouzivani originalnich nahradnich dill B pouziti, jez neodpovida ptvodnimu uréeni stroje

Ze zaruky jsou vylouceny:

B Poskozeni laku, ktera jsou zplisobena normalnim pouzivanim a opotfebenim

B Dily podléhajici opotfebeni, které jsou na karté nahradnich dild oznaceny rameckem [xxx xxx (x)]
B Spalovaci motory (zde plati zaru¢ni podminky pfislusnych vyrobct motort)

Doba zaruky zac¢ina zakoupenim prvnim koncovym uzivatelem. Rozhodujici je datum na dokladu o koupi.
S timto prohlasenim a originalnim dokladem o koupi se obratte na svého prodejce nebo na nejblizsi
autorizované pracovisté zakaznickych sluzeb. Timto prohlaSenim zuistavaji zakonné naroky kupujiciho
na odstranéni zavad vici prodavajicimu nedotéeny.
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Prohlaseni o shodé ES

PROHLASENi O SHODE ES

Timto prohlasujeme, Ze tento vyrobek v uvedeném provedeni odpovida pozadavkdm harmonizo-
vanych smérnic EU, bezpe€nostnim standarddm EU a standardiim daného vyrobku.

Vyrobek Typ

Domaci vodarna HW 3000 (INOX)

Vyrobni cislo HW 3500 (INOX)

G3012015

Odpovédny zastupce Smérnice EU

pan Anton Eberle 2006/95/ES

Ichenhauser Str. 14 2004/108/ES

D-89359 Kotz 2000/14/ES (13)
2011/65/ES

Kotz, 1. 5. 2012 Hladina hluku

naméfeno: 76 dB(A)
}/ zaru€eno: 78 dB(A)
% - Posouzeni shody
2000/14/ES, pfiloha V
Antonio De Filippo

vykonny feditel

Vyrobce

AL-KO Gerate GmbH
Ichenhauser Str. 14
D-89359 Kotz

Harmonizované normy

EN 60335-1; VDE 0700-1:2007-02

EN 60335-2-41; VDE 0700-41:2004-12

EN 60335-2-41/A2; VDE 0700-41/A2:2009-02
EN 55014-1; VDE 0875-14-1:2007-06

EN 55014-1/A1; VDE 0875-14-1/A1:2008-12
EN 55014-2; VDE 0875-14-2:2009-06

EN 61000-3-2; VDE 0838-2:2006-10

EN 61000-3-2/A1; VDE 0838-2/A1:2007-05
EN 61000-3-2/A7; VDE0838-2/A7:2007-06
EN 61000-3-2/A4; VDE 0838-2/A4:2007-06
EN 61000-3-3; VDE 0838-3:2009-06
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O TOMTO NAVODE

B Pred uvedenim do prevadzky precitajte tuto
dokumentaciu. Toto je predpokladom pre
bezpeénu pracu a manipulaciu bez poruch.

B Dodrziavajte bezpe€nostné a vystrazné po-
kyny uvedené v tejto dokumentacii a na
pristroji.

B Tato dokumentacia je trvalou suc¢astou opis-
aného vyrobku a pri predaji sa ma odovzdat’
kupujucemu spolu s vyrobkom.

Vysvetlenie znaciek

POZOR!

Presnym dodrziavanim tychto
vystraznych pokynov mbézete zabranit
ublizeniu na zdravi a/ alebo vecnym Sko-
dam.

Specialne pokyny pre lepsiu zrozumitel-
nost’ a manipul&ciu.

POPIS VYROBKU

V tejto dokumentacii st popisované ro6zne modely
domacich vodarni. Svoj model identifikujte podla
typoveho Stitku.

Rozsah dodavky

Domaca vodaren je expedovana spoloc¢ne s tlako-
vym spinac¢om, manometrom a sietovym kablom.

Tepelna ochrana

Pristroj je vybaveny spinaom pre tepelnt och-
ranu, ktory pri prehriati vypne motor. Po vychlad-
nuti sa v priebehu cca 15 —20 minut Cerpadlo opat
automaticky zapne.

Tlakovy spinaé

Domaca vodaren je vybavena tlakovym spi-

nacom. Pri dosiahnuti nastaveného tlaku sa tymto

spinacom Eerpadlo vypina a zapina.

O Nastavené hodnoty tlaku: pozri technické
Udaje.

Prehlad produktu

Domaca vodaren (obrdzok A — E)

1 Vstup ¢erpadla/pripojka sacieho vedenia

2 Plniaca skrutka

w

Vystup Cerpadla/pripojka tlakového vede-
nia

Puzdro motora
Pata Cerpadla

Zasobnik

4
5

6

7 Manometer
8 Vypustacia skrutka
9 Sietovy kabel

0 Tlakové vedenie
11 Uhlovy natrubok
12 Tesnenie

13 Spojovaci natrubok
14 Tesnenie

15 Filter

16 Sacie vedenie

Funkcia

Doméaca vodareri sa pouziva na zasobovanie vo-
dou v dome a u neho. Po uvedeni do prevadzky
sa domaca vodaren zapina a vypina v zavislosti
od tlaku &erpadla. Cerpadlo nasava vodu pomo-
cou sacieho vedenia (obr. B-16) a Zenie ju do zas-
obnika (obr. A-6). Akonahle sa zasobnik naplni,
Cerpadlo sa opat vypne. Pri odbere vody sa Cer-
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Popis vyrobku

padlo automaticky zapne a Zenie vodu k miestu
odberu. Zasobnik sa nasledne opat doplni.

INOX

Pristroje s ozna¢enim ,INOX* st dodavané v pre-
vedeni nekorodujlcej uslachtilej ocele. Sposob
montaze a funkcia sa tymto nemeni.

Pouzitie v sulade s uréenim

Domaca vodaren je urena pre sukromné
pouzivanie doma a na zahrade a je vhodna vyhr-
adne na Cerpanie Cistej a dazdovej vody.
Domaca vodaren sa hodi na:

B zavlazovanie zahrad a pozemkov,

B zasobovanie domu vodou,

B zvySovanie tlaku privodu zasobovania vo-
dou.

Pri zvySovani tlaku privodu zasobova-
nia vodou je nutné reSpektovat miestne
predpisy. Informacie ziskate od svojho
odborného instalatéra.

Mozné chybné pouzitie

Domaca vodaren nie je vhodna na Cerpanie:

B piescitej vody, slanej vody a znecistenej vody
s obsahom textilu a papiera,

B agresivnych, Zieravych, vybusnych a prcha-
vych chemikalii alebo kvapalin,

B kvapalin s teplotou nad 35 °C.

Doméaca vodarer nesmie byt pouzivana
na ¢erpanie vody pre potraviny alebo na-
poje.

Domaca vodaren nie je vhodna na trvalé
pouzivanie.

BEZPECNOSTNE POKYNY

POZOR!

Nebezpecenstvo zranenia!

Pristroj a predlZzovaci kabel pouzivajte
len v technicky bezchybnom stave! Pos-
kodené pristroje nesmu byt prevadzko-
vané.

Bezpecnostné a ochranné zariadenia
nesmu byt odpajané!

B Deti a osoby, ktoré nie su oboznamené
s navodom na obsluhu, pristroj nesmu
pouzivat.

B Pristroj nikdy nedvihat, neprepravovat alebo
neupevnovat za pripojovaci kabel.

B Zmeny vykonavané svojpomocne alebo pre-
stavby su na pristroji zakazané.

c UPOZORNENIE!
Nebezpecenstvo zranenia horiucou
vodou.

Pri dlhSej prevadzke proti uzatvorenej
tlakovej €asti (> 10 min) sa voda méze
v Cerpadle silno zahriat' a nekontrolova-
telne uniknut! Pristroj odpojte od siete a
Cerpadlo s vodou nechajte vychladnut.
Pristroj uvedte do prevadzky opat az po
odstraneni vSetkych nedostatkov!

Bezpecnost elektrickych sucasti

UPOZORNENIE!

Nebezpecenstvo pri dotyku dielov ve-
ducich napatie!

Ak je predlzovaci kabel poSkodeny alebo
prerezany, vytiahnite zastréku okamzite
zo zasuvky! Pripojenie odporiéame vy-
konat cez ochranny spina¢ s menovitym
zvodovym prudom < 30 mA.

B Domaéace sietové napatie musi suhlasit' s uda-
jmi o sietovom napati v technickych udajoch,
nepouzivat iné napajacie napatie.

B Pristroj smie byt prevadzkovany len s elek-
trickym zariadenim podla normy DIN/VDE
0100, oddiel 737, 738 a 702 (bazény). Pre
zabezpecenie je nutné instalovat ochranny
spinac vodi¢a 10 A a ochranny spina¢ zvodo-
vého prudu s menovitym zvodovym pradom
10/30 mA.

B Pouzivajte iba predlZzovacie kable, ktoré su
ur€ené na pouzivanie vonku — minimalny
prierez 1,5 mm?2. Kablovy bubon vzdy Uplne
odvinut.

B  PosSkodené alebo zlomené prediZzovacie
kable nesmu byt pouzivané.

0 Pred kazdym uvedenim do prevadzky
skontrolujte stav svojho predlZzovacieho
kabla.

MONTAZ

Zostavenie pristroja
1. Pripravte si rovné a pevné stanoviste.

2. Pristroj postavte vodorovne na miesto bez ri-
zika zaplavenia.
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Montaz

ALKO

O Pristroj musi byt chraneny pred dazdom
a priamym postrekom vodou.

Pri dennej prevadzke (automaticky

ﬂ rezim) si musite stanovit vhodné
opatrenia, ktoré zabrania nasled-
nym Skodam pri poruchach pristroja
zaplavenim miestnosti.

Pripojenie sacieho vedenia

1.

Dizku sacieho vedenia (obr. B-16) zvolte tak,
aby domaca vodaren nebezala nasucho. Sa-
cie vedenie sa vzdy musi nachadzat aspor
30 cm pod hladinou vody.

Pripojte sacie vedenie. Davajte pritom pozor
na tesnost pripojky, bez toho aby ste poskodili
zavit.

O Na vstup k cerpadlu odporuc¢ame in-
Stalaciu flexibilnych vedeni (obr. A-1).
Tym sa mozZno vyhnut namahaniu
domacej vodarne mechanickym tlakom
alebo tahom.

Ak je voda nepatrne znecistena pieskom, je
nutné medzi sacie vedenie a vstup Cerpadla
namontovat predradeny filter. O tomto sa por-
adte so svojim odbornym predajcom.

Sacie vedenie vzdy kladte vo stupajucom
sklonu.

namontovat’ saciu hadicu s priemerom
vacsim ako 1". Odporu€ame pouzivat
saci zostavu AL-KO so sacou hadicou,
sacim koSom a zabranou proti spatnému
toku. Poradte sa so svojim odbornym
predajcom.

ﬂ Ak sacia vyska Cini viac ako 4 m, je nutné

Montaz tlakového vedenia

1.

Spojovaci natrubok (obr. B-13) s kruhovym
tesnenim (obr. B-14) naskrutkujte do vystupu
Cerpadla (obr. A-3).

Uhlovy natrubok (obr. B-11) s tesnenim (obr.
B-12) naskrutkujte na spojovaci natrubok
(obr. B-13) a uhlovym natrubkom tocte v
pozadovanom smere.

Tlakové vedenie (obr. B-10) upevnite na uhl-
ovy natrubok (obr. B-11).

Otvorte uzavery v tlakovom vedeni (ventily,
striekacie trysky, vodovodny kohutik).

UVEDENIE DO PREVADZKY

Kontrola tlaku vzduchu v zasobniku

POZOR!

Doméaca vodarefi smie byt uvedena
do prevadzky len so zasobnym tlakom
membrany vo vyske 1,5 — 1,7 bar v zas-
obniku. Pred uvedenim do prevadzky
skontrolujte tlak vzduchu u ventilu na
zadnej strane zasobnika.

Otvorte kryt na zadnej strane zasobnika.
Skontrolujte tlak vzduchu na ventile pomocou
vzduchového kompresora alebo hustilkou
pneumatik s ukazovatelom tlaku.

Tlak vzduchu pripadne upravte na 1,5 — 1,7
bar.

Nasledne kryt na zadnej strane zasobnika
opat zatvorte.

Doméacu vodarern mozno teraz uviest do pre-
vadzky.

Plnenie domacej vodarne

2.

3.

POZOR!
Domécu vodaren je nutné pred uve-
denim do prevadzky naplnit az po uro-
ven pretecenia, ¢im moze dochadzat k
nasavaniu. Chod na sucho ¢erpadlo nici.
Otvorte plniacu skrutku (obr. A-2).
O Neplati pre prevedenie INOX.
Plniacou skrutkou napliite vodu, kym nie je
puzdro ¢erpadla pIné.
Plniacu skrutku opat naskrutkujte.

Spustenie ¢erpadla

1.

2.

V tlakovom vedeni (obr. B-10) otvorte uzaver
(ventil, striekacia tryska, vodovodny kohutik).
Sietovu  zastrcku pripojovacieho kabla
zastréte do zasuvky.

0 Cerpadlo zaéne Gerpat.

Akonahle sa vo vytekajucej vode nenachadza
Ziadny vzduch, uzaver v tlakovom vedeni zat-
vorte.

0 Cerpadlo sa po natlakovani a dosiahnuti
tlaku pre vypnutie automaticky vypne.
Domaca vodaren je pripravena na pre-
vadzku.

Vypnutie ¢erpadla

1.

Sietovu zastréku vytiahnite zo zasuvky.
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Uvedenie do prevadzky

2. V tlakovom vedeni (obr. B-10) zatvorte uza-
very (ventily, striekacie trysky, vodovodny
kohutik).

Pokial nebude ni¢ vycerpané po dobu

ﬂ dihsSiu ako 180 sekund, zahradné cer-
padlo automaticky prejde do rezimu ,Po-
rucha“ a vypne sa.

c UPOZORNENIE!
Nebezpecenstvo zranenia horucou
vodou.

Pri dlhsSej prevadzke proti uzatvorenej
tlakovej €asti (> 10 min) sa voda méze
v Cerpadle silno zahriat a nekontrolova-
tefne uniknut! Pristroj odpojte od siete a
¢erpadlo s vodou nechajte vychladnut.
Pristroj uvedte do prevadzky opéat az po
odstraneni vSetkych nedostatkov!

Nebezpecenstvo zranenia horucou vodou mdze
vzniknat pri:

B neodbornej instalacii,

B uzatvorenej tlakovej Casti,

B nedostatku vody v sacom vedeni alebo

B chybnom tlakovom spinadi.

Prevencia

1. Pristroj odpojte od siete a €erpadlo s vodou
nechajte vychladnut.

2. Skontrolujte pristroj, inStalaciu a stav vody.
3. Pristroj uvedte do prevadzky opat az po od-
straneni vSetkych nedostatkov!

UDRZBA A OSETROVANIE

Kontrola tlaku vzduchu v zasobniku

POZOR!

Tlak vzduchu v zasobniku kontrolujte
pravidelne. Nesmie prekrocit 1,5 bar
(pozri odsek ,Uvedenie do prevadzky:
kontrola tlaku vzduchu v zasobniku®).

1. Domacu vodarer odpojte od siete a zaistite
proti opatovnému zapojeniu.
0 Cerpadlo sa vypne automaticky.

2. V tlakovom vedeni (obr. B-10) otvorte uzaver
(ventil, striekacia tryska, vodovodny kohutik).

3. Vodu nechajte vytekat, kym sa cerpadlo
Uplne nevyprazdni.

4. Otvorte kryt na zadnej strane zasobnika.

5. Skontrolujte tlak vzduchu na ventile pomocou
vzduchového kompresora alebo hustilkou
pneumatik s ukazovatelom tlaku.

0 Tlak vzduchu pripadne upravte.

6. Nasledne kryt na zadnej strane zasobnika
opat zatvorte.

7. Domacu vodaren opat uvedte do prevadzky.
Cistenie éerpadla

Po Cerpani chlérovanej bazénovej vody
alebo kvapalin, ktoré zanechavaju
zvysky, je nutné Cerpadlo vyplachnut Cis-
tou vodou.

1. Pristroj odpojte od siete a =zaistite proti
opatovnému zapojeniu.
0 Cerpadlo sa vypne automaticky.
2. Cerpadlo prepléchnite &istou vodou.
Sietovu zastréku zastréte do zasuvky.
4. Domacu vodaren pripojte k vypinacu (obr.
A-6).
0 Cerpadlo sa spusti automaticky.

w

Odstranovanie zaneseni

1. Pristroj odpojte od siete a =zaistite proti
opatovnému zapojeniu.

2. Odstrarite saciu hadicu na privode ¢erpadla.

3. Tlakovu hadicu pripojte k vodovodnému ve-
deniu.

4. Puzdrom cerpadla nechajte pretekat vodu,
kym sa zanesenia neuvolni.

5. Kratkym zapnutim skontrolujte, ¢i sa Cerpadlo
otaca volne.

6. Pristroj opat uvedte do prevadzky podia po-
pisu.

Tlakovy spinac

Spustaci a vypinaci tlak domacej

ﬂ vodarne je prednastaveny pri
vyrobe.Zmeny mozno nechat vykonavat
v pripade potreby iba Specializovanym-
predajcom.

SKLADOVANIE

Pri nebezpecenstve zamrznutia je nutné
systém Uplne vyprazdnit (Serpadlo, ve-
denie a zasobnik).

1. Vyprazdnite sacie (obr. B-16) a tlakové vede-
nie (obr. B-10).
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Likvidacia

ALKO

2. Vyskrutkujte vypustaciu skrutku (obr. A-8) a
nechajte vodu z ¢erpadla vytiect.

3. Voda v zasobniku (obr. A-6) bude zarover
vytlaGena vzduchovym mechom.

4. Vypustaciu skrutku (obr. A-8) opat naskrut-
kujte a Cerpadlo, vedenie (obr. B-10, 16) a
zasobnik (obr. A-6) uskladnite v podmienkach
proti zamrznutiu.

POMOC PRI PORUCHACH
UPOZORNENIE!

LIKVIDACIA

== Opotrebované pristroje, batérie alebo
w akumulatory nelikvidujte s komun-

Y\ alnym odpadom!
Obal, zariadenie a prisluSenstvo su vyro-

bené z recyklovatelnych materialov a je
nutné ich vhodne zlikvidovat.

Pred odstrafiovanim poruchy vytiahnite siet'ovu zastrcku.

Porucha Mozna pri€ina

Hnaci motor Cer-  Je zablokované obezné koleso.
padla nebezi.

Odstranenie

Vydcistite Cerpadlo.
Hriadel motora obezného kolesa
otacajte skrutkovacom.

Prehrievanie sp6sobené chodom na Skontrolujte stav vody v sacej Casti.
prazdno alebo prili§ horicou vodou Nechajte vychladnut €erpanu kvapa-
(Cerpadlo bolo vypnuté teplotnym spi-  linu.

nacom). Cerpadlo opravte alebo vymeiite.

Nie je k dispozicii sietové napétie. Skontrolujte poistky a privod prudu.

Cerpadlo nesaje.  Sacie vedenie nie je vo vode. Chod na  Sacie vedenie ponorte do vody aspori
prazdno, automatické vypnutie po 90 do 30 cm.

sekundach.
Zanesenie v sacej Casti.

Zatvorené tlakové vedenie.

Odstrante nedistoty v sacej ¢asti.

Otvorte pripojovaciu jednotku v tlako-
vom vedeni.

Cerpadlo nasava vzduch v sacom ve-  Skontrolujte tesnost véetkych spojeni

deni.

Cerpadlo bezalo na prazdno.

Cerpadlo sa za- Je poSkodena membrana.

pina a vypina pri-

li§ Casto. . . .
Maly tlak vzduchu v zasobniku.

sacieho vedenia.
Vymerite tesniaci krazok.

Naplite puzdro €erpadla vodou.

Membranu nechajte vymenit servisom
spolo¢nosti AL-KO.

Doplrite vzduch v zasobniku. (Nastavte
zasobovaci tlak membrany na 1,5 bar.)

Cerpadlo sa pri Cerpadlo nasava vzduch, nedostatok Cerpadlo vypnite a nechajte vychlad-

zatvorenom tlako-  vody v sacej Casti.
vom vedeni nevy-
pina.

Cerpané Zanesenie v sacej Casti.

mnozstvo je prili§

nizke. o e .
Sacia vyska je prili§ vysoka.

nut.

Vydistite saciu Cast.
Vymente filter.

Znizte saciu vysku.
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Porucha Mozna pric¢ina Odstranenie
Priemer hadice je prili§ maly. Pouzite tlakovu hadicu s va&sim prie-
merom.

V sacej Casti je prili§ malé mnozstvo Cerpadlo prigkrtte a upravte derpané
vody. mnozstvo.

ﬂ U neopravitelnych poruch sa prosim obratte na nasu prislusnd zakaznicku sluzbu.

ZARUKA

Pripadné materialové alebo vyrobné chyby na zariadeni opravime pocas zakonnej doby premi¢ania pre
naroky na chyby podla nasej volby opravou alebo dodanim nahradnych dielov. Doba premi¢ania sa
uréuje vzdy podla prava krajiny, v ktorej bolo zariadenie zakupené.

Nas prisfub zaruky plati len pri: Zaruka zanika pri:

B dodrziavani tohto navodu na obsluhu B svojvolnych pokusoch o opravu

B odbornej manipulacii B svojvolnych technickych zmenach
B pouzivani originalnych nahradnych dielov B pouziti v rozpore s uréenim

Zo zaruky su vylucené:

B poskodenia laku, ktoré suvisia s normalnym opotrebovanim

B spotrebné diely, ktoré st na karte nahradnych dielov ozna¢ené ramikom [xxx xxx (x)]
B spalovacie motory (tu platia zaruéné podmienky prislusného vyrobcu motora)

Zaruéna doba zacina plynut od zakupenia prvym koncovym odberatelom. Rozhodujici je datum na
doklade o kupe. S tymto vyhlasenim a originalnym dokladom o kupe sa obratte na vasho predajcu alebo

predajcovi ostavaju tymto vyhlasenim nedotknuté.
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Vyhlasenie o zhode ES

ALKO

VYHLASENIE O ZHODE ES

Tymto vyhlasujeme, Ze tento produkt v uvedenom prevedeni zodpoveda poziadavkam harmonizo-
vanych smernic EU, bezpe€nostnym normam EU a Standardom daného produktu.

Produkt
Domaca vodarer
Vyrobné éislo
G3012015

Zodpovedny zastupca
pan Anton Eberle
Ichenhauser Str. 14
D-89359 Kotz

Kétz, 1. 5. 2012

S

Antonio De Filippo
Managing Director

Typ
HW 3000 (INOX)
HW 3500 (INOX)

Smernice EU
2006/95/ES
2004/108/ES
2000/14/ES (13)
2011/65/ES

Hladina hluku
namerané: 76 dB(A)
garantované: 78 dB(A)

Posudenie zhody
2000 /14/ES, priloha V

Vyrobca

AL-KO Gerate GmbH
Ichenhauser Str. 14
D-89359 Kotz

Harmonizované normy

EN 60335-1; VDE 0700-1:2007-02

EN 60335-2-41; VDE 0700-41:2004-12

EN 60335-2-41/A2; VDE 0700-41/A2:2009-02
EN 55014-1; VDE 0875-14-1:2007-06

EN 55014-1/A1; VDE 0875-14-1/A1:2008-12
EN 55014-2; VDE 0875-14-2:2009-06

EN 61000-3-2; VDE 0838-2:2006-10

EN 61000-3-2/A1; VDE 0838-2/A1:2007-05
EN 61000-3-2/A7; VDE0838-2/A7:2007-06
EN 61000-3-2/A4; VDE 0838-2/A4:2007-06
EN 61000-3-3; VDE 0838-3:2009-06
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Original brugsanvisning

ORIGINAL BRUGSANVISNING
Indholdsfortegnelse
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Opbevaring......cccceveeciee e 85
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EU-overensstemmelseserkleering.................... 87

OM DENNE VEJLEDNING

B [&es denne dokumentation igennem for idrift-
tagning. Det er en forudsaetning for sikkert ar-
bejde og fejlfri handtering.

B Overhold sikkerheds- og advarselshenvisnin-
gerne i denne dokumentation og pa produkt.

B Overhold sikkerheds- og advarselshenvisnin-
gerne i denne dokumentation og pa produkt.

Tegnforklaring

Folges disse advarselsanvisninger, ngje
kan person- og/eller tingskader undgas.

Seerlige anvisninger for bedre forstaelse
og handtering.

PRODUKTBESKRIVELSE

| denne dokumentation beskrives forskellige mo-
deller af husvandveerker. Find din model ved
hjeelp af typeskiltet.

Leveringsomfang

Husvandveerket leveres med trykafbryder, mano-
meter og netkabel.

Termobeskyttelse

Enheden er udstyret med en termobeskyttelse,
der frakobler motoren, hvis den overophedes. Ef-
ter en kort afkglingsfase pa ca. 15 - 20 minutter
kobler pumpen automatisk til igen.

Pressostat

Husvandveerket er udstyret med en pressostat.
Via denne pressostat teendes og slukkes der au-
tomatisk for pumpen, nar det indstillede tryk nas.

O Indstillede tryk: se Tekniske data.

Produktoversigt
Husvandvaerk (billede A - E)

N

Pumpeindgang/sugeledningstilslutning
Pafyldningsskrue
Pumpeudgang/trykledningstilslutning
Motorhus

Pumpefod

Lagerbeholder

Manometer

Aftapningsskrue

Netkabel

O © 0 N O a » O DN

-

Trykledning

N
N

Vinkelnippel

12 Teetning

13 Forbindelsesnippel
14 Teetning

15 Filter

16 Sugeledning

Funktion

Husvandveerket bruges til vandforsyningen i og
ved huset. Nar det er blevet taget i drift, teender
og slukker husvandveerket pumpen afhzengigt af
trykket. Pumpen suger vand igennem sugelednin-
gen (fig. B -16) og pumper det ind i lagerbeholde-
ren (fig. A -6). Nar lagerbeholderen er fyldt, slar
pumpen fra igen. Nar der forbruges vand, slar
pumpen automatisk til igen, og pumper vandet
hen til aftapningsstedet. Derefter fyldes lagerbe-
holderen igen.

Inox

Apparater med betegnelsen "INOX" leveres i rust-
frit stél. Konstruktion og funktion pavirkes ikke
heraf.
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Produktbeskrivelse

ALKO

Korrekt anvendelse

Husvandveerket er beregnet til privat brug i hus
og have og er udelukkende beregnet til at pumpe
brgnd- og regnvand.

Husvandveerket er velegnet til:
B Vanding af have- og grundarealer
B Vandforsyning i huset
B Trykegning i vandforsyningen
Ved trykagningen i vandforsyningen skal

de lokale forskrifter overholdes. Du kan
fa mere at vide af din vvs-specialist.

Mulig fejlanvendelse

Husvandveerket er ikke velegnet til pumpning af:

B sandholdigt vand og spildevand med tekstil-
og papirandele

B aggressive, tsende, eksplosive eller gas-
holdige kemikalier eller veesker

B vaesker over 35 °C

Husvandveerket ma ikke bruges til at
pumpe vand til fade- eller drikkevarer.
Husvandveerket er ikke egnet til perma-
nentdrift.

SIKKERHEDSANVISNINGER

NB!

Fare for kvaestelse!

Apparatet og forlaeengerledningen ma
kun bruges i en upaklagelig tilstand! Bes-
kadigede apparater ma ikke betjenes.
Sikkerheds- og beskyttelsesanordninger
ma ikke seettes ud af kraft!

B Bgrn og personer, der ikke er inde i driftsvej-
ledningen, ma ikke bruge apparatet.

B | oft, transporter eller fastger aldrig apparatet
i tilslutningsledningen.

B  Egenhezendige aendringer eller ombygninger
er forbudt.

FORSIGTIG!

Fare for personskade ved varmt vand
Ved lzengere drift mod en lukket trykside
(>10 min) kan vandet i pumpen blive me-
get varmt og sprgjte ukontrolleret ud! Af-
bryd apparatet fra nettet, og lad pumpe
og vand kgle af. Tag ferst apparatet i
brug igen, nar alle mangler er athjulpet!

Elektrisk sikkerhed

FORSIGTIG!

Fare ved bergring af stremferende
dele!

Tag straks stikket ud, hvis forlaengerled-
ningen beskadiges eller overskeeres! Vi
anbefaler tilslutning via en HFI-afbryder
med en nominel fejlstrom pa < 30 mA.

B Netspaendingen i huset skal stemme over-
ens med angivelserne om netspaending i Te-
kniske data. Ingen anden forsyningsspaen-
ding ma anvendes.

B Apparatet ma kun betjenes i forbindelse med
en elektrisk anordning iht. DIN/VDE 0100, del
737, 738 og 702 (svemmehaller). Af sikker-
hedsmaessige arsager skal der installeres en
ledningssikkerhedsafbryder pa 10 A samt et
fejlstremsrelae med en nominel fejlstream pa
10/30 mA.

B Brug kun forlaengerledninger, der er bereg-
net til udendars brug - min. tvaersnit 1,5 mm2.
Treek altid ledningen helt ud af kabeltromler.

B Beskadigede eller sprgde forleengerlednin-
ger ma ikke anvendes.

O Kontrollér altid forleengerledningens til-
stand, for den tages i brug.

MONTERING

Opstilling af apparatet
1. Forbered en jeevn og fast placering.
2. Opstil apparatet vandret og sikret mod overs-
vemmelse.
0 Apparatet skal veere sikret mod regn og
direkte vandstraler.

| daglig brug (automatisk drift) skal
det udelukkes i kraft af egnede for-

holdsregler, at der kan opsta fel-
geskader, hvis apparatet beskadi-
ges pa grund af oversvemmelser af
rum.

Tilslutning af sugeledningen

1. Veelg en leengde pa sugeledningen (fig. B
-16), sa husvandvaerket ikke kan lgbe tgr. Su-
geledningen skal altid vaere mindst 30 cm un-
der vandoverfladen.

2. Tilslut sugeledningen. Sgrg for, at ledningen
slutter teet uden at beskadige gevindet.
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Montering

O Vianbefaler at indbygge fleksible lednin-
ger pa pumpeindgangen (fig. A -1). Her-
med udelukkes tryk eller treek pa hus-
vandveerket.

3. Hvis vandet er en smule sandholdigt, skal der
indbygges et forfilter mellem sugeledningen
og pumpeindgangen. Spgrg din forhandler il
rads.

4. Treek sugeledning med en jeevn stigning.

Hvis indsugningshgjden er mere end 4
meter, skal der monteres en sugeslange

med en diameter pa over 1“. Vi anbefaler
at anvende et AL-KO-sugearmatur med
sugeslange, sugekurv og returlgbsstop.
Sperg din forhandler til rads.

Montering af trykledning

1. Skru forbindelsesniplen (fig. B -13) med rund-
teetningsring (fig. B -14) ind i pumpens ud-
gang (fig. A -3).

2. Skru vinkelniplen (fig. B -11) med teetning (fig.
B -12) pa forbindelsesniplen (fig. B -13), og
drej vinkelniplen i den gnskede retning.

3. Fastger en trykledning (fig. B -10) pa vinkel-
niplen (fig. B -11).

4. Abn alle lukninger i trykledningen (ventiler,
dyser, vandhane).

IBRUGTAGNING

Kontrollér lufttrykket i lagerbeholderen

Husvandveerket ma kun kere med et
membrantryk pa 1,5 - 1,7 bar i lagerbe-
holderen. Kontrollér lufttrykket pa venti-
len pa bagsiden af lagerbeholderen, for
vandvaerket tages i brug.

1. Abn afdaekningerne pa bagsiden af lagerbe-
holderen.

2. Kontrollér lufttrykket pa ventilen med en luft-
pumpe eller med en desektryksmaler med
trykvisning.

3. Korriger i givet fald lufttrykket til 1,5 - 1,7 bar.

4. Luk derefter afdeekningen pa bagsiden af la-
gerbeholderen igen.

5. Husvandveerket kan nu tages i drift.

Pafyldning af husvandvaerket

NB!

Husvandveerket skal veere fyldt med
vand til overlgb fer idrifttagning, sa pum-
pen straks kan suge. Terleb edeleegger
pumpen.

1. Abn pafyldningsskruen (fig. A -2).
O Ilkke ved INOX

2. Fyld vand pa igennem pafyldningsskruen, til
pumpehuset er fyldt.

3. Skru pafyldningsskruen i.

Tilkobling af pumpen
1. Abn en lukning i trykledningen (fig. B -10)
(ventil, dyse, vandhane).

2. Saet stikket pa tilslutningsledningen i stikda-
sen.

O Pumpen begynder at pumpe.
3. Narderikke laengere er luft i vandet, der lgber
ud, lukkes lukningen i trykledningen.

0O Pumpen kobler automatisk fra, nar
trykket er opbygget og frakoblingstrykket
er naet. Husvandveerket er klar til drift.

Frakobling af pumpen
1. Treek netstikket ud af stikdasen.

2. Luk alle lukninger i trykledningen (fig. B -10)
(ventiler, dyser, vandhane).

Hvis der ikke suges vand ind i over 180
sekunder, gar havepumpen automatisk
over pa "Fejl" og slar fra.

FORSIGTIG!
Fare for personskade ved varmt vand

Ved laengere drift mod en lukket trykside
(>10 min) kan vandet i pumpen blive me-
get varmt og sprgjte ukontrolleret ud! Af-
bryd apparatet fra nettet, og lad pumpe
og vand kegle af. Tag ferst apparatet i
brug igen, nar alle mangler er afhjulpet!

Fare for personskade ved varmt vand pa grund af:
B ukyndig installation

B |ukket trykside

B vandmangel i sugeledningen eller

B defekt trykafbryder

Fremgangsmade
1. Afbryd apparatet fra nettet, og lad pumpe og
vand kgle af.
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Vedligeholdelse og service

ALKO

2. Kontrollér apparat, installation og vandstand.

3. Tagferst apparatet i brug igen, nar alle mang-
ler er afhjulpet!

VEDLIGEHOLDELSE OG SERVICE

Kontrollér lufttrykket i lagerbeholderen

NB!

Kontrollér lufttrykket i lagerbeholdningen
med jeevne mellemrum. Trykket ma ikke
underskride 1,5 bar (se afsnittet "lIdriftta-
gning: Kontrol af lufttrykket i lagerbehol-
deren")

1. Afbryd husvandveerket fra nettet, og husk at
sikre mod genindkobling.

0O Pumpen stopper automatisk.

2. Abn en lukning i trykledningen (fig. B -10)
(ventil, dyse, vandhane).

3. Tap vandet af, til pumpen er fuldstaendigt
temt.

4. Abn afdaekningerne pa bagsiden af lagerbe-
holderen.

5. Kontrollér lufttrykket pa ventilen med en luft-
pumpe eller med en deektryksmaler med
trykvisning.

O Korriger i givet fald lufttrykket.

6. Luk derefter afdaekningen pa bagsiden af la-
gerbeholderen igen.

7. Tag husvandveerket i drift igen.

Rengering af pumpen

Nar der har veeret pumpet klorholdigt
svgmmebassinvand eller veesker, der ef-
terlader rester, skal pumpen skylles med
rent vand.

1. Afbryd apparatet fra nettet, og husk at sikre
mod genindkobling.
0O Pumpen stopper automatisk.

2. Skyl pumpen igennem med rent vand.

3. Saet netstikket i stikdasen.

HJALP VED FEJL
FORSIGTIG!

4, Teend for husvandveerket med knappen
Taend/Sluk (fig. A -6).

O Pumpen starter automatisk.

Afhjeelpning af tilstopninger

1. Afbryd apparatet fra nettet, og husk at sikre
mod genindkobling.

2. Tag sugeslangen pa pumpeindgangen af.

Slut trykslangen til vandledningen.

4. Lad vandet lgbe igennem pumpehuset, indtil
tilstopningen oplgses.

5. Kontrollér, om pumpen kearer frit ved at lade
den kgre i ganske kort tid.

6. Taghusvandvaerket i driftigen som beskrevet.

@

Trykafbryder

Vandvaerkets til- og frakoblingstryk er fo-
rindstillet pa fabrikken. Hvis der er behov

for at udfgre eendringer, ma disse kun
udferes af specialforhandleren.

OPBEVARING

Hvis der er fare for frost, skal systemet
temmes fuldstaendigt (pumpe, ledninger
og lagerbeholder).

1. Tem sugeledningen (fig. B -16) og tryklednin-
gen (fig. B -10).

2. Skru aftapningsskruen fig. A -8) ud, og lad
vandet Igbe ud af pumpen.

3. Vandet i lagerbeholderen fig. A -6) trykkes
samtidigt ud af luftbaelgen.

4. Skru aftapningsskruen fig. A -8) pa igen, og
opbevar pumpen. ledninger fig. B -10, 16) og
lagerbeholderen fig. A -6) frostfrit.

BORTSKAFFELSE

=== Brugt udstyr, batterier eller akkumula-
torerma ikke bortskaffes sammen med
"\ almindeligthusholdningsaffald!
Emballagen, produktet og tilbeharet er
fremstillet af genbrugsegnet materiale og

skal bortskaffes i henhold hertil.

Traek altid netstikket ud, fer der arbejdes pa at afhjzlpe fejl.

477 032_a
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Fejl

Hjeelp ved fejl

Mulig arsag

Pumpens drivmo- = Lgbehjulet blokerer
tor karer ikke

Pumpen suger

ikke

Overophedning pa grund af terlgb eller
for varmt vand (termoafbryderen har

sladet pumpen fra).

Ingen netspeending

sekunder.
Forstoppelse pa sugesiden

Trykledning lukket

Pumpen suger Iuft ind i sugeledningen

Pumpen er Igbet tgr

Pumpen slar for tit Membranen er beskadiget.
til og fra.

Pumpen slar ikke

Lavt lufttryk i lagerbeholderen

fra ved lukket tryk- nok vand pa sugesiden.
ledning.

Pumpevoluminet  Forstoppelse pa sugesiden
er for lille

Sugehgjden er for stor

Slangediameteren er for lille

For lidt vand pa sugesiden

Sugeledningen er ikke nede i vandet.
Terlgb, automatisk frakobling efter 90

Pumpen suger luft ind. Der der er ikke

Afhjaelpning

Renger pumpen

Skru Igbehjulets motoraksel lgs med
en skruetraekker.

Kontrollér vandstanden pa sugesiden.
Lad pumpevaeske kgle af.
Reparer eller udskift pumpen

Kontrollér sikringer og stremtilfgrslen.

Sarg for, at sugeledningen er min. 30
cm nede i vandet.

Fjern urenheder i indsugningsomradet.
Abn lukkeanordninger i trykledningen.

Kontrollér alle forbindelser i sugeled-
ningen med henblik pa uteetheder.
Udskift taetningsringen.

Fyld pumpehuset med vand.

Lad AL-KO-service udskifte membra-
nen.

Blaes luft ind i lagerbeholderen. (indtil
et membranfortryk pa 1,5 bar).

Sluk for pumpen, og lad den kgle af.

Renger indsugningsomradet.
Udskift filteret.

Mindsk sugehgjden.

Brug en trykslange med en starre dia-
meter.

Tilpas pumpemeaengden ved at drosle
pumpen.

Ret henvendelse til vores naermeste kundeservice, hvis der optraeder fejl, der ikke kan afhjeel-

pes.
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Garanti

ALKO

GARANTI

Eventuelle materiale- eller fabrikationsfejl pa apparatet afhjeelper vi under den lovpligtige foreeldelsesfrist
for mangelkrav efter vores sken gennem reparation eller erstatningslevering. Forzeldelsesfristen bestem-
mes af lovgivningen i det land, hvor apparatet blev kgbt.

Vores garanti geelder kun ved: Garantien bortfalder ved:
B overholdelse af denne driftsvejledning B egenmaegtige reparationsforsag
B sagkyndig handtering B egenmaegtige tekniske andringer

B anvendelse af originale reservedele B ikke-formalsbestemt anvendelse

Garantien deekker ikke:

B |akskader, som stammer fra normal slitage

B sliddele, som pa reservedelskortet star i parentes [xxx xxx (x)]

B forbraendningsmotorer (her gaelder den pageeldende motorproducents garantibestemmelser)
Garantiperioden begynder ved kabet gennem den farste slutkunde. Afggrende er datoen pa kvitteringen.

Henvend dig med denne erkleering og den originale kvittering til din forhandler eller til den naermeste
kundeservice. Kagberens lovpligtige garantikrav overfor saelgeren forbliver ubergrt af denne erkleering.

EU-OVERENSSTEMMELSESERKLARING

Hermed erkleerer vi, at dette produkt i sin markedsferte udferelse, opfylder kravene i de harmoniserede

EU-direktiver, EU-sikkerhedsstandarder og de produktspecifikke standarder

Produkt
Husvandvaerk
Serienummer
G3012015

Befuldmaegtiget
Hr. Anton Eberle
Ichenhauser Str. 14
D-89359 Kotz

Kétz, 01-05-2012

i

Antonio De Filippo
Managing Director

Type
HW 3000 (INOX)
HW 3500 (INOX)

EU-direktiver
2006/95/EU
2004/108/EU
2000/14/EU (13)
2011/65/EU

Lydtrykniveau
malt: 76 dB(A)
garanteret: 78 dB(A)

Overensstemmelsese-
valuering
2000 /14/EU bilag V

Producent

AL-KO Gerate GmbH
Ichenhauser Str. 14
D-89359 Kotz

Harmoniserede standarder

EN 60335-1; VDE 0700-1:2007-02

EN 60335-2-41; VDE 0700-41:2004-12

EN 60335-2-41/A2; VDE 0700-41/A2:2009-02
EN 55014-1; VDE 0875-14-1:2007-06

EN 55014-1/A1; VDE 0875-14-1/A1:2008-12
EN 55014-2; VDE 0875-14-2:2009-06

EN 61000-3-2; VDE 0838-2:2006-10

EN 61000-3-2/A1; VDE 0838-2/A1:2007-05
EN 61000-3-2/A7; VDE0838-2/A7:2007-06
EN 61000-3-2/A4; VDE 0838-2/A4:2007-06
EN 61000-3-3; VDE 0838-3:2009-06
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OM DENNA HANDBOK

B Las igenom denna dokumentation fére an-
vandning. Detta ar en forutsattning for sakert
arbete och felfri hantering.

B Beakta sakerhets- och varningsanvisnin-
garna i dokumentationen och pa produkten.

B  Dokumentationen ar en permanent del av
den beskrivna produkten och bér ldamnas vi-
dare till kdparen vid férsaljning.

Teckenforklaring

OBSERVA!

Folj dessa varningsinstruktioner exakt
for att undvika person- och / eller mate-
rialskador.

Sarskilda instruktioner for battre fors-
taelse och anvandning.

PRODUKTBESKRIVNING

| den har dokumentationen beskrivs olika model-
ler av husvattenverk. Identifiera din modell med
hjalp av typskylten.

Leveransomfang

Husvattenverket levereras med tryckbrytare, ma-
nometer och natkabel.

Termoskydd

Apparaten ar utrustad med en termoskyddsbry-
tare som stéanger av motorn vid dverhettning. Ef-

ter en nedkylningsfas pa ca. 15 - 20 minuter satts
pumpen pa automatiskt igen.

Tryckbrytare

Husvattenverket ar utrustat med en tryckbrytare.

Via den hér tryckbrytaren stdngs pumpen auto-

matiskt av resp. satts pa nar det instéllda trycket

nas.

0 Instéllda tryck: se den tekniska informatio-
nen.

Produktoversikt
Husvattenverk (bild A - E)

N

Pumpingang/sugledningsanslutning
Pafyliningsskruv
Pumputgang/tryckledningsanslutning
Motorhdlje

Pumpfot

Forradsbehallare

Manometer

Utslappsskruv

Natkabel

O © 0 N O a » O DN

-

Tryckledning

N
N

Vinkelnippel

12 Packning

13 Forbindelsenippel
14 Packning

15 Filter

16 Sugledning

Funktion

Husvattenverket anvands for vattenférsérjningen
i och runt hus. Efter idrifttagningen satter husvat-
tenverket pa och av pumpen beroende pa tryck.
Pumpen suger in vattnet via sugledningen (bild B
-16) och matar den till férradsbehallaren (bild A
-6). Ar forradsbehallaren full stings pumpen av
igen. Tas vatten ut satts pumpen automatiskt pa
igen och matar vattnet till tappstéllet. Sedan fylls
forradsbehallaren igen.
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Produktbeskrivning

ALKO

INOX

Apparater med beteckningen "INOX" ar gjorda av
rostfritt stal. Konstruktion och funktion berérs inte
av det.

Foreskriven anvédndning

Husvattenverket ar avsett fér privat anvandning
i hem och tradgard och ar uteslutande till for att
pumpa regn- samt rent vatten.

Husvattenverket lampar sig for:

B Bevattning av tradgards- och tomtytor
B Vattenforsorjning inomhus

B Tryckhdjning av vattenférsorjningen.

Vid tryckhéjningen av vattenférsérjnin-

ﬂ gen ska de lokala foreskrifterna beaktas.
Du far information fran din VVS-instal-
lator.

Mojlig felanvandning

Husvattenverket ar inte avsett att pumpa:

B Sandhaltigt vatten, saltvatten eller avlopps-
vatten med textil- och pappersdelar

B Aggressiva, fratande, explosiva eller gasbild-
ande kemikalier eller vatskor

B Vatskor over 35°C

Husvattenverket far inte anvandas for att
pumpa vatten for livsmedel eller drycker.
Husvattenverket ar inte avsett att anvan-
das permanent.

SAKERHETSINSTRUKTIONER

OBSERVA!

Skaderisk!

Anvand endast apparaten och for-
langningskabeln i tekniskt felfritt tillstand!
Det ar forbjudet att anvéanda skadade ap-
parater.

Sakerhets- och skyddsanordningar far
inte sattas ur drift!

B Barn och personer som inte ar fértrogna med
bruksanvisningen far inte anvanda appara-
ten.

B Lyft, transportera eller fast aldrig apparaten i
anslutningskabeln.

B Egenmaktiga forandringar eller ombyggna-
der pa apparaten ar forbjudna.

RISK!

Skaderisk p.g.a. varmt vatten.

Vid langre drift mot den stéangda trycksi-
dan (>10 min) kan vattnet i pumpen var-
mas upp kraftigt och rinna ut okontrol-
lerat! Skilj apparaten fran natet och lat
pump och vatten svalna. Ta apparaten i
drift igen forst nar du har atgardat alla
brister!

Elektrisk sdkerhet

RISK!

Fara vid berdoring av spannings-
forande delar!

Dra genast ut kontakten fran stromna-
tet om férlangningskabeln skadas eller
delats! Vi rekommenderar anslutning via
en Fl-skyddsbrytare med en nominell fel-
strom < 30 mA.

B Husnatspanningen maste stdmma Overens
med angivelserna rérande natspanning i den
tekniska informationen. Det &r inte tillatet att
anvanda nagon annan forsérjningsspanning.

B Apparaten far endast drivas i en elektrisk an-
ordning i enlighet med DIN/VDE 0100, del
737, 738 och 702 (pooler). For att sakra det
hela maste du installera en ledningsskydds-
brytare 10 A samt en felstromsskyddsbrytare
med en nominell felstrém pa 10/30 mA.

B Anvand endast forlangningskablar som ar av-
sedda att anvandas utomhus - minsta diame-
ter 1,5 mm?2. Rulla alltid ut kabeltrumman helt.

B Skadade eller knackta férlangningskablar far
inte anvandas.

O Kontrollera din féridngningskabels tills-
tand fére varje idrifttagning.

MONTERING

Stélla upp apparaten
1. Forbered en jamn och fast plats.
2. Stall apparaten vagratt och dversvamnings-
sakert.
0 Apparaten maste vara skyddad fran regn
och direkta vattenstralar.
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Montering

| den dagliga driften (automatisk
drift) s& maste du med hjalp av
lampliga atgarder utesluta att det vid
storningar pa apparaten uppstar fol-
jdskador p.g.a. att rummet svammar
over.

Ansluta sugledningen

1. Valj sugledningens langd (bild B -16) sa att
husvattenverket inte kan arbeta torrt. Sugled-
ningen maste alltid vara minst 30 cm under
vattenytan.

2. Anslut sugledningen. Se till att anslutningen
blir tat men utan att gdngan skadas.

O Virekommenderar att du monterar flexi-
bla ledningar till pumpingéngen (bild A
-1). Darigenom kan det inte utévas nagot
mekaniskt tryck eller drag pa husvatten-
verket.

3. Vid nagot sandigt vatten maste du montera ett
forfilter mellan sugledningen och pumpingan-
gen. Fraga din aterforsaljare.

4. Lagg alltid sugledningen stigande.

Ar uppsugningshéjden mer dn 4 m s&
maste du montera en sugslang med en
diameter som ar storre an 1". Vi rekom-
menderar att du anvander ett suggarnityr
fran AL-KO med sugslang, sugsil och re-
turflodesstopp. Fraga din aterforsaljare.

Montera tryckledningen

1. Skruva in férbindelsenippeln (bild B -13) med
den runda packningen (bild B -14) i pumput-
gangen (bild A -3).

2. Skruva pa vinkelnippeln (bild B -11) med
packning (bild B -12) pa forbindelsenippeln
(bild B -13) och vrid vinkelnippeln i 6nskad
riktning.

3. Fasten tryckledning (bild B -10) pa vinkelnip-
peln (bild B -11).

4. Oppna alla éppningar som finns pé tryckled-
ningen (ventiler, munstycken, vattenkran).

IDRIFTTAGNING

Kontrollera lufttrycket i forradsbehallaren

OBSERVA!

Husvattenverket far endast tas i drift med
ett membranforradstryck pa 1,5 - 1,7
bar i forradsbehallaren. Kontrollera luft-
trycket pa ventilen pa forradsbehallarens
baksida fore idrifttagningen.

1. Oppna skyddet pa forradsbehéllarens bak-
sida.

2. Kontrollera lufttrycket pa ventilen med hjalp
av en luftpump eller dackpafyllare med tryck-
visning.

3. Korrigera ev. lufttrycket till 1,5 - 1,7 bar.

4. Stang sedan skyddet pa forraddsbehallarens
baksida igen.

5. Nu kan du ta husvattenverket i drift.
Fylla husvattenverket

OBSERVA!

Husvattenverket maste fore varje idriftta-
gning fyllas helt med vatten sa att det kan
bérja suga direkt. Torrgang forstér pum-
pen.
1. Oppna pafyliningsskruven (bild A -2).
0 Inte vid INOX
2. Fyll pa vatten genom pafyliningsskruven tills
pumphodljet ar fullt.
3. Skruva in pafyliningsskruven.

Satta pa pumpen

1. Oppna en utgang (ventil, munstycke, vatten-
kran) som finns pa tryckledningen (bild B -10).

2. Stick in anslutningskabelns kontakt i stickdo-
san.

O Pumpen bérjar arbeta.

3. Nar det inte langre finns nagon luft i det ut-
kommande vattnet ska du stdnga utgangen
pa tryckledningen.

0 Pumpen stdngs automatiskt av ef-
ter tryckuppbyggningen och nér av-
sténgningstrycket har nétts. Husvatten-
verket &r driftsklart.

Stidnga av pumpen
1. Dra ut kontakten ur stickdosan.
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Idrifttagning

ALKO

2. Stang de utgangar (ventiler, munstycken, vat-
tenkran) som finns i tryckledningen (bild B
-10).

Om det inte sugs in nagot vatten under
180 sekunder gar tradgardspumpen au-
tomatiskt till "Stérning" och stangs av.

c RISK!
Skaderisk p.g.a. varmt vatten.

Vid langre drift mot den stangda trycksi-
dan (>10 min) kan vattnet i pumpen var-
mas upp kraftigt och rinna ut okontrol-
lerat! Skilj apparaten fran natet och lat
pump och vatten svalna. Ta apparaten i
drift igen forst nar du har atgardat alla
brister!

Det kan uppsta skaderisk p.g.a. varmt vatten vid:
B Felaktig installation

B Stangd trycksida

B Vattenbrist i sugledningen

B Defekt tryckbrytare

Tillvdgagangssatt

1. Skilj apparaten fran natet och lat pump och
vatten svalna.

2. Kontrollera apparat, installation och vatten-
niva.

3. Taapparaten i driftigen forst nar du har atgar-
dat alla brister!

UNDERHALL OCH SKOTSEL

Kontrollera lufttrycket i forradsbehallaren.

OBSERVA!

Kontrollera regelbundet lufttrycket i for-
radsbehallaren. Det far inte underskrida
1,5 bar (se avsnittet "ldrifttagning: Kon-
trollera Iufttrycket i forradsbehallaren").

1. Skilj husvattenverket fran natet och sakra det
mot aterpaslagning.

O Pumpen stannar automatiskt.

2. Oppna en av de sténgningar (ventil, munsty-
cke, vattenkran) som finns pa tryckledningen
(bild B -10).

3. Slapp ut vattnet tills pumpen ar helt tomd.

4. Oppna skyddet pa forradsbehallarens baks-
ida.

5. Kontrollera lufttrycket pa ventilen med hjalp
av en luftpump eller dackpafyllare med tryck-
visning.

O Korrigera ev. lufttrycket.

6. Stang sedan skyddet pa forradsbehallarens
baksida igen.

7. Ta husvattenverket i drift igen.

Rengora pumpen

Efter pumpning av klorhaltigt poolvatten
eller vatskor som lamnar rester maste

pumpen spolas igenom med rent vatten.

1. Skilj apparaten fran natet och sakra den mot
aterpaslagning.
O Pumpen stannar automatiskt.
2. Spola igenom pumpen med rent vatten.
Satt tillbaka kontakten i stickdosan.
4. Satt pa/stdng av husvattenverket med bryta-
ren (bild A -6).
00 Pumpen startar automatiskt.

w

Atgirda igentdppningar

1. Skilj apparaten fran natet och sakra den mot
aterpaslagning.

2. Ta bort sugslangen pa pumpingangen.

Anslut tryckslangen till vattenledningen.

4. Lat vattnet arbeta igenom pumpen tills igent-
appningen har I18sts upp.

5. Kontrollera om pumpen roterar fritt genom att
satta pa den kort.

6. Ta tryckbrytaren i drift igen s& som beskrivs.

@

Tryckbrytare

Husvattenverkets pa- och avstangnings-

ﬂ tryck ar forinstallt fran fabrik. Vid behov
kan du endast be din aterférsaljare att
andra det.

FORVARING

Vid frostrisk maste systemet tommas
helt (pump, ledningar och forradsbehal-
lare).

1. TOm sug- (bild B -16) och tryckledningen (bild
B-10).

2. Skruva ut tdbmningsskruven (bild . A -8) och lat
allt vatten rinna ut ur pumpen.
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Bortskaffande

3. \Vattnet i forradsbehallaren (bild A -6) trycks
samtidigt ut ur luftbalgen.

4. Skruva in tdmningsskruven (bild A -8) igen
och férvara pump, ledningar (bild B -10, 16)
och forradsbehallare (bild A -6) frostfritt.

HJALP VID STORNINGAR

BORTSKAFFANDE

== Uttjanta apparater, batterier och lad-
w dare far inte sldngas i hushallsavfallet!
"\ Férpackning, maskin och tillbehér &r till-

verkade av atervinningsbara material och
ska bortskaffas till atervinningsstation.

RISK!

Fore alla arbeten for att atgarda storningar ska du dra ut stromkontakten.

Storning

Pumpens driv-mo-
tor arbetar inte.

Pumpen suger
inte.

Pumpen kopplar
ofta pa och av.

Pumpen stangs
inte av nér tryck-
ledningen ar
stangd.

For liten pump-

Mojlig orsak

Loéphjulet ar blockerat.

Overhettning p.g.a. torrgang eller for
varmt vatten (termoskyddsbrytaren har
stangt av pumpen).

Det foreligger ingen natspanning.

Sugledningen ar inte i vattnet. Torr-
gang, automatisk avstangning efter 90
sekunder.

Igentappning pa sugsidan.
Tryckledning stangd.

Pumpen suger in luft i sugledningen.

Pumpen arbetar torrt.
Membranet ar skadat.

Lagt lufttryck i forradsbehallaren.

Pumpen suger luft; vattenbrist pa sug-
sidan.

Igentéppning pa sugsidan.

Atgird

Rengér pumpen.
Vrid loss 16phjulets motoraxel med en
skruvmejsel.

Kontrollera vattennivan pa sugsidan.
Lat den pumpade vatskan svalna.
Reparera eller byt ut pumpen.

Kontrollera sakringar och stromtill-
forsel.

For ner sugledningen min. 30 cm i vatt-
net.

Ta bort smuts i insugningsomradet.
Oppna lasaggregat i tryckledningen.

Kontrollera alla férbindelser pa in-
sugningsledningen utifran tathet.
Byt ut packningen.

Fyll pumphdljet med vatten.
Lat AL-KO Service byta ut membranet.

Fyll pa luft i forradsbehallaren. (stall in
membranfortrycket pa 1,5 bar).

Stang av pumpen och lat den svalna.

Rengor insugningsomradet.

ningsmangd. Byt ut filtret.
Insugningshdjden ar for stor. Sank insugningshdjden.
Slangens diameter ar for liten. Montera en tryckslang med stérre dia-
meter.
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Garanti M m

Stérning Majlig orsak Atgird

For liten vattenmangd pa insugningssi-  Stryp pumpen for att anpassa pump-
dan. ningsmangden.

ﬂ Vid stérningar som inte kan atgardas ska du vanda dig till var ansvariga kundtjanst.

GARANTI

Eventuella material- eller tillverkningsfel atgardas av oss under den lagstadgade garantitiden genom
reparation eller erséattningsprodukt, efter vart gottfinnande. Garantitiden bestdms av géllande lag i det
land dar produkten koptes.

Var garantiférsakran galler enbart om: Garantin upphor att gélla vid:

B den har bruksanvisningen beaktas B egenmaktiga reparationsforsok

B produkten hanteras fackmassigt B egenmaktiga tekniska forandringar
B originalreservdelar anvands B icke avsedd anvandning

Garantin galler inte for:

B |ackskador som beror pa normal anvandning

B slitdelar som ar markta med en ram [xxx xxx (x)] pa reservdelskortet

B forbranningsmotorer (har géller respektive motortillverkares garantibestammelser)

Garantitiden inleds i och med den férsta slutkundens kdp av produkten. Datum péa inkdpsbeviset géller.
Kontakta aterforsaljaren eller narmaste auktoriserade servicestélle under uppvisande av denna forklaring

och inkOpsbeviset i original. Képarens lagstadgade ansprak gentemot férsaljaren berdrs inte av denna
forklaring.

EG-FORSAKRAN OM OVERENSSTAMMELSE

Harmed forsakrar vi att den har produkten, i det utférande vi levererar den, uppfyller kraven i de har-
moniserande EU-direktiven, EU-sakerhetsstandarderna och de produktspecifika standarderna.

Produkt Typ Tillverkare
Husvattenverk HW 3000 (INOX) AL-KO Gerate GmbH
Serienummer HW 3500 (INOX) Ichenhauser Str. 14
G3012015 D-89359 Kotz
Befullméktigad EU-direktiv Harmoniserande standarder
Anton Eberle 2006/95/EU EN 60335-1; VDE 0700-1:2007-02
Ichenhauser Str. 14 2004/108/EU EN 60335-2-41; VDE 0700-41:2004-12
D-89359 Kotz 2000/14/EU (13) EN 60335-2-41/A2; VDE 0700-41/A2:2009-02

2011/65/EU EN 55014-1; VDE 0875-14-1:2007-06

EN 55014-1/A1; VDE 0875-14-1/A1:2008-12

Kétz, 2012-05-01 Ljudniva EN 55014-2; VDE 0875-14-2:2009-06

EN 61000-3-2/A7; VDE0838-2/A7:2007-06

. - R . EN 61000-3-2/A4; VDE 0838-2/A4:2007-06
Antonio De Filippo Beddmning av 6verens- £ 61000-3-3: VDE 0838-3:2009-06
VD stdmmelse ' '

2000 /14/EG bilaga V

uppmétt: 76 dB(A) EN 61000-3-2; VDE 0838-2:2006-10
%%% garanterat: 78 dB(A) EN 61000-3-2/A1; VDE 0838-2/A1:2007-05
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OM DENNE HANDBOKEN

B Les denne dokumentasjonen fgr du tar me-
kanismen i bruk. Dette er en forutsetning for
a kunne arbeide sikkert, og for en feilfri hand-
tering.

B Ta hensyn til sikkerhetsanvisningene og ad-
varslene i denne dokumentasjonen og pa
selve enheten.

B Denne dokumentasjonen er en fast del av
det beskrevne produktet, og skal overleveres
kjgperen ved et eventuelt videresalg.

Symbolforklaring

OBS!

Falge naye disse advarslene for a unnga
personskader og/eller materielle skader.

Spesielle henvisninger for bedre forstae-
lighet og handtering.

PRODUKTBESKRIVELSE

| denne dokumentasjonen blir forskjellige model-
ler av pumpeautomater beskrevet. Finn din mo-
dell ved hjelp av typeskiltet.

Leveransens omfang
Pumpeautomaten leveres med trykkbryter, mano-
meter og nettkabel.

Termovern

Enheten er utstyrt med termovern som slar av mo-
toren hvis den overopphetes. Etter en avkjalings-

periode pa ca. 15 - 20 minutter, slar pumpen seg
automatisk pa igjen.

Trykkbryter

Husvannverket er utstyrt med en trykkbryter. Ved
hjelp av denne trykkbryteren slads pumpen auto-
matisk av og pa nar de innstilte trykkene nas.

O Innstilte trykk: Se tekniske spesifikasjoner.

Produktoversikt
Pumpeautomat (Figur A - E)

N

Pumpeinngang / sugeledningstilkobling
Pafyllingsskrue

Pumpeutgang / trykkledningstilkobling
Motorhus

Pumpefot

Vanntank

Manometer

Tappeskrue

Nettkabel

O © 0 N O a » O DN

-

Trykkledning

N
N

Vinkelsmegrenippel
12 Tetning

13 Koblingsnippel
14 Tetning

15 Filter

16 Sugeledning

Funksjon

Pumpeautomaten brukes til vannforsyningen i og
ved huset. Etter igangkjgring slar pumpeautoma-
ten pumpen av og pa, avhengig av trykket. Pum-
pen suger til seg vann via sugeledningen og leder
detinn i vanntanken. Hvis vanntanken er fylt, slas
pumpen av igjen. Hvis det tas ut vann, slar pum-
pen seg pa automatisk igjen, og fgrer vannet til
uttaksstedet. Deretter fylles vanntanken igjen.

INOX

Enheter med betegnelsen "INOX" leveres i rust-
fritt stél. Konstruksjon og funksjon blir ikke bergrt
av dette.
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Produktbeskrivelse

ALKO

Forskriftsmessig bruk

Pumpeautomaten er beregnet for private bruk i
hus og hage, og er kun egnet for transport av rent-
vann og regnvann.

Pumpeautomaten er egnet for:

B Vanning av hager og tomter

B Vannforsyning i huset

B Trykkgkning av vanntilfgrselen.

Nar man eker trykket i vanntilfarselen,
ma lokale bestemmelser fglges. Du far
informasjon fra din rarlegger.

Mojlig felanvandning

Pumpeautomaten er ikke egnet for transport av:

B sandholdig vann, saltvann og skittent vann
som inneholder tekstiler og papir

B aggressive, etsende, eksplosive eller gass-
holdige kjemikalier eller vaesker

B veesker over 35 °C.

Pumpeautomaten ma ikke brukes til
transport av vann til naeringsmidler eller
drikke.

Pumpeautomaten er ikke egnet for kon-
tinuerlig bruk.

SIKKERHETSANVISNINGER

OBS!

Fare for personskader!

Bruk enhet og forlengelseskabel kun nar
de er i feilfri stand! Skadet utstyr ma ikke
brukes.

Sikkerhets- og beskyttelsesinnretninger
ma ikke tas ut av drift!

B Barn eller personer som ikke er kjent med
bruksanvisningen bgr ikke bruke enheten.

B |kke lgft, transporter eller fest enheten med
tilkoblingskabelen.

B Det er ikke tillatt & foreta endringer eller om-
bygginger pa enheten pa egen hand.

FORSIKTIG!

Fare for personskader pa grunn av
varmt vann

Ved langvarig drift mot lukket trykksiden
(>10 min) kan vannet i pumpen blir sveert
varmt og fungere ukontrollert! Koble en-
heten fra stremnettet og la pumpe og
vann avkjgles. Sett enheten i drift igjen
forst etter at alle feil er utbedret!

El-sikkerhet

FORSIKTIG!

Fare ved bergring av spenningsfo-
rende deler!

Trekk alltid ut stepslet hvis forlengel-
seskabelen er skadet eller isolasjonen
gdelagt! Vi anbefaler tilkobling via en
jordfeilbryter med en nominell feilstram
<30 mA.

B Husets nettspenning ma stemme over ens
med det som er angitt om nettspenningen i
de tekniske spesifikasjonene, ikke bruk an-
nen strgmforsyning.

B Enheten ma kun drives pa en elektrisk inn-
retning iht. DIN/VDE 0100, del 737, 738 og
702 (svemmebassenger). For sikring ma det
installeres en sikring pa 10 A og en feilstrgm-
bryter med en nominell feilstrem pa 10/30
mA.

B Bruk kun forlengelseskabler som er bereg-
net for utendgrs bruk - minimum tverrsnitt 1,5
mm?. Kabeltromler skal alltid rulles helt av.

B Skadde eller sprukne forlengelseskabler ma
ikke brukes.

O Fer hver igangsetting ma man kontrol-
lere tilstanden til forlengelseskabelen.

MONTERING

Sette opp enheten
1. Klargjer et jevnt og stedig sted for plassering.
2. Plasser enheten vannrett og flomsikkert.

O Enheten méa beskyttes mot regn og di-
rekte vannstréler.

| den daglige driften (automatisk
drift) ma du med egnede tiltak sgrge

for at ikke rommene blir oversvemt
hvis det skulle oppsta feil pa enhe-
ten.
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Montering

Koble til sugeledning

1. Velg lengden péa sugeledningen (fig. B -16)
slik at pumpeautomaten ikke kan ga terr. Su-
geledningen ma alltid befinne seg minst 30
cm under vannflaten.

2. Koble til sugeledningen. Sarg for at tilkoblin-
gen er tett, uten a skade gjengen.

O Vi anbefaler & montere fleksible lednin-
gen pa pumpeinngangen (fig. A -1). Der-
med kan det ikke utaves mekanisk trykk
eller trekk p& pumpeautomaten.

3. Ved litt sandholdig vann ma det monteres et
forfilter mellom sugeledningen og pumpeinn-
gangen. Spgr din lokale forhandler.

4. Legg alltid sugeledningen stigende.

Hvis innsugingshgyden er mer enn 4 m,
ma det monteres en sugeslange med en
diameter som er st@rre enn 1". Vi anbe-
faler & bruke AL-KO sugegarnityr med
sugeslange, sugekurv og tilbakestrgm-
ningsstopp. Spar din forhandler.

Montere trykkledning

1. Skru forbindelsesnippelen (fig. B -13) med
den runde tetningsringen (fig. B -14) inn i
pumpeutlgpet (fig. A-3).

2. Skru vinkelnippelen (fig. B -11) med tetning
(fig. B-12) pa forbindelsesnippelen (fig. B-13)
og drei vinkelnippelen i gnsket retning.

3. Fest en trykkledning (fig. B -10) pa vinkelnip-
pelen (fig. B -11).

4. Apne alle I&sene i trykkledningen (ventiler,
spraydyser, vannkran).

IGANGKJGRING

Kontrollere lufttrykket i vanntanken

OBS!

Pumpeautomaten ma kun settes i drift
med et membranbeholdetrykk pa 1,5
- 1,7 bar i vanntanken. Kontroller luft-
trykket ved ventilen pa baksiden av
vanntanken fer igangsetting.

1. Apne dekslet pa baksiden av vanntanken.

2. Sjekk lufttrykket ved ventilen med en luft-
pumpe eller en dekkfyller med trykkindikering.

3. Korriger eventuelt lufttrykket pa 1,5 - 1,7 bar.

4. Lukk deretter dekslet pa baksiden av vann-
tanken.

5. Na kan pumpeautomaten settes i drift.

Fylle pumpeautomaten

OBS!

Fer hver igangsetting ma pumpeauto-
maten veere fylt med vann opp til over-
lgpet, slik at det kan suge umiddelbart.
Terrkjering vil skade pumpen.

1. Apne pafyllingsskruen (fig. A -2).
0O Ilkke med INOX
2. Fyll pa vann via pafyllingsskruen til pumpehu-
set er fullt.
3. Skru inn pafyllingsskruen.

Sla pa pumpen

1. Apne enlas som befinner seg i trykkledningen
(fig. B -10) (ventil, spraydyse, vannkran).

2. Sett stgpselet til tilkoblingskabelen inn i kon-
takten.

O Pumpen begynner a transportere.

3. Nar det ikke lenger er Iuft i vannet som kom-

mer ut, lukker du lasen i trykkledningen.

O Pumpen slas automatisk av etter
trykkoppbygging og etter at utkoblings-
trykket er nadd. Pumpeautomaten er klar
til bruk.

Sla av pumpen
1. Trekk stgpslet ut av stikkontakten.

2. Lukk lasene som befinner seg i trykklednin-
gen (fig. B-10) (ventil, spraydyser, vannkran).

Hvis ingenting suges pa over 180 sekun-
der, settes hagepumpen automatisk pa

"Feil" og kobles ut.

A FORSIKTIG!
Fare for personskader pa grunn av

varmt vann

Ved langvarig drift mot lukket trykksiden
(>10 min) kan vannet i pumpen blir sveert
varmt og fungere ukontrollert! Koble en-
heten fra stremnettet og la pumpe og
vann avkjgles. Sett enheten i drift igjen
forst etter at alle feil er utbedret!

Fare for personskade pa grunn av varmt vann kan
forekomme ved:

B feil installasjon

B |ukket trykkside

B  mangel pa vann i sugeledningen eller
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lgangkjering

ALKO

B defekt trykkbryter.

Fremgangsmate

1. Koble enheten fra stramnettet og la pumpe og
vann avkjales.

2. Kontroller enheten, installasjonen, og vanni-
vaet.

3. Sett enheten i drift igjen forst etter at alle feil
er utbedret!

VEDLIKEHOLD OG PLEIE

Kontrollere lufttrykket i vanntanken

OBS!

Sjekk lufttrykket i vanntanken regelmes-
sig. Det ma ikke veere lavere enn 1,5
bar (se avsnittet "lgangsetting: Kontrol-
lere lufttrykket i vanntanken").

1. Koble pumpeautomaten fra nettet, og sikre
den slik at den ikke blir slatt pa igjen.

0 Pumpen stopper automatisk.
2. Apne en las som befinner seg i trykkledningen
(fig. B -10) (ventil, spraydyse, vannkran).
3. Tapp av vannet til pumpen er helt tom.
4. Apne dekslet pa baksiden av vanntanken.

5. Sjekk lufttrykket ved ventilen med en luft-
pumpe eller en dekkfyller med trykkindikering.

0O Korriger lufttrykket ved behov.

6. Lukk deretter dekslet pa baksiden av vann-
tanken.

7. Sett pumpeautomaten i drift igjen.
Rengjore pumpen

Etter & ha transportert klorholdig svem-
mebassengvann eller veesker som etter-
later seg rester, ma pumpen spyles med
rent vann.

1. Koble enheten fra nettet og sikre den slik at
den ikke slas pa igjen.
0O Pumpen stopper automatisk.

2. Spyl rent vann gjennom pumpen.

3. Plugg nettstgpselet inn i stikkontakten.
4. Sla pa husvannverket med av-/pa-bryteren.
O Pumpen starter automatisk.

Fjern tilstoppinger

1. Koble enheten fra nettet, og sikre den slik at
den ikke blir slatt pa igjen.

2. Fjern sugeslangen ved pumpeinngangen.

Koble trykkslangen til vannledningen.

4. Ladetrenne vann gjennom pumpehuset til til-
stoppingen lgser seg opp.

5. Kontroller om pumpen roterer fritt ved a sla
den pa en kort stund.

6. Sett enheten i drift igjen som beskrevet.

w

Pressure Switch

anlegget er forhandsinnstilt pa fabrikken.
Du kan gjere endringer som trengs for a
gjere bare gjennom forhandler.

ﬂ Det pa-og utkobling av innenlandsk vann

LAGRING

Ved fare for frost ma systemet temmes
helt (pumpe, ledninger og vanntank).
1. Tem suge- (fig. B -16) og trykkledningen fig.
-10).
2. Skru ut tappeskruen fig. A -8) og la vannet
renne ut av pumpen.

3. Vannet i tanken fig. A -6) presses samtidig ut
av luftbelgen.

4. Skru tappeskruen fig. A -8) inn igjen og opp-
bevar pumpe, ledninger fig. B -10, 16) og
vanntank fig. A -6) frostfritt

AVHENDING

== Kasserte enheter, batterier eller opp-
w ladbare batterier ma ikke kastes i hus-
¢ \\ holdningsavfallet!
Emballasje, utstyr og tilbehgr er laget av
resirkulerbare materialer og skal avhen-
des deretter.

FEILSOKING
FORSIKTIG!
Trekk ut nettstopslet for du utferer noe som helst arbeid i forbindelse med utbedring av
feil.
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Feilsgking

Feil

Pumpens drivmo-
tor gar ikke

Pumpen suger
ikke

Pumpen kobles
inn og ut for ofte.

Pumpen slar

seg ikke av nar
trykkledningen er
stengt.

For liten transport-
mengde

Mulig arsak

Lopehjulet er blokkert

Overoppheting pa grunn av terrkjering
eller for varmt vann (motorvernbryteren
har slatt av pumpen).

Ingen nettspenning

Sugeledningen er ikke i vannet. Tarrk-
jering, automatisk utkobling etter 90
sekunder.

Tilstopping pa sugesiden
Trykkledning stengt

Pumpen suger Iuft inn i sugeledningen

Pumpen har kjort tarr

Membranen er skadet.

Lavt lufttrykk i vanntanken

Pumpen suger luft, mangel pa vann pa
sugesiden.

Tilstopping pa sugesiden

Sugehgyde for hgy

For liten slangediameter

For liten vannmengde pa sugesiden

Tiltak

Rengjer pumpen.
L@sne motorakselen til Iapehjulet med
en skrutrekker.

Kontroller vannivaet pa sugesiden.
La transportvaesken bli kald.
Reparer eller bytt pumpen.

Kontroller sikringer og streamforsyning.

Senk sugeledningen min. 30 cm ned i
vannet.

Fjern smuss i innsugingsomradet.
Apne las-aggregater i trykkledningen.

Kontroller at alle koblingene pa innsu-
gingsledningen er tette.
Bytt tetningsring.

Fyll pumpehuset med vann.

Sgarg for at membranen byttes av AL-
KO Service.

Etterfyll luft i vanntanken. (Still inn
membranfortrykket pa 1,5 bar).

Sla av pumpen og la den bli kald.

Rengjer innsugingsomradet.
Bytt filter.

Reduser sugehgyden.

Sett inn en trykkslange med starre dia-
meter.

Strup pumpen for & justere transport-
mengden.

ﬂ Hvis det forekommer feil som ikke kan utbedres, henvender du deg til var kundeservice.
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Garanti M m

GARANTI

Vi utbedrer eventuelle material- eller produksjonsfeil pa maskinen inntil den lovbestemte foreldelsesfris-
ten for klager pa feil og mangler er utlgpt. Det er opp til oss & avgjere om utbedringen skal skje gjennom
reparasjon eller omlevering. Det er lovgivningen i det landet der maskinen er kjgpt, som bestemmer fo-
reldelsesfristen.

Garantiytelsene gjelder kun dersom: Garantien gjelder ikke dersom:
B denne bruksanvisningen er fulgt B brukeren har forsgkt a reparere maskinen pa

B maskinen er brukt pa en forskriftsmessig mate egen hand
B det er brukt originale reservedeler B brukeren har gjort tekniske endringer pa maski-
nen selv
B  maskinen er brukt pa en ikke-forskriftsmessig
mate

Folgende dekkes ikke av garantien:

B |akkskader som skyldes normal slitasje

B slitedeler som er merket med ramme [xxx xxx (x)] pa reservedelskortet

B forbrenningsmotorer (for disse gjelder egne garantibestemmelser fra motorprodusentene)
Garantiperioden starter den datoen produktet kjgpes av den ferste sluttkunden. Kjgpsdatoen pa kvitte-
ringen gjelder som startdato. Ta med deg denne erkleeringen og den originale kvitteringen til forhandle-

ren eller neermeste kundeservice. Denne garantien begrenser ikke garantitakerens lovfestede rettigheter
overfor selger ved mangler.

EU-SAMSVARSERKLARING

Herved erkleerer vi at dette produktet, i denne utfarelsen, oppfyller kravene i de harmoniserte EU-direk-
tivene, EU-sikkerhetsstandardene og de produktspesifikke standardene.

Produkt Type Produsent
Husvannverk HW 3000 (INOX) AL-KO Gerate GmbH
Serienummer HW 3500 (INOX) Ichenhauser Str. 14
G3012015 D-89359 Kotz
Ansvarlig EU-direktiver Harmoniserte normer

Hr. Anton Eberle
Ichenhauser Str. 14
D-89359 Kotz

Kotz, 01.05.2012

e

Antonio De Filippo
Managing Director

2006/95/EF
2004/108/EF
2000/14/EF (13)
2011/65/EF

Lydeffektniva
malt: 76 dB(A)
garanterer: 78 dB(A)

Samsvarsvurdering
2000 /14/EF tillegg V

EN 60335-1; VDE 0700-1:2007-02

EN 60335-2-41; VDE 0700-41:2004-12

EN 60335-2-41/A2; VDE 0700-41/A2:2009-02
EN 55014-1; VDE 0875-14-1:2007-06

EN 55014-1/A1; VDE 0875-14-1/A1:2008-12
EN 55014-2; VDE 0875-14-2:2009-06

EN 61000-3-2; VDE 0838-2:2006-10

EN 61000-3-2/A1; VDE 0838-2/A1:2007-05
EN 61000-3-2/A7; VDE0838-2/A7:2007-06
EN 61000-3-2/A4; VDE 0838-2/A4:2007-06
EN 61000-3-3; VDE 0838-3:2009-06
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Alkuperaisen kayttéohjeen kaannos

ALKUPERAISEN KAYTTOOHJEEN
KAANNOS

Siséllysluettelo

Kasikirjaa koskevia tietoja............cccccccveeenenn. 100
TUOtEKUVAUS.......ceeieeeeeeee e 100
Turvaohjeet........coccueeevciieciie e 101
ASENNUS...coiiiiiiiiiieee e 101
KayttOONOHO. ...c.eeeivieiieccceee e 102
Huolto ja hoito ....103
Varastointi.........cceeeeeeiiii 103
Havittdminen..........cooceveeceeie e, 104
HAIFOt. ... 104
TaKUU. ..o 105
EY-vaatimustenmukaisuusvakuutus.............. 105

KASIKIRJAA KOSKEVIA TIETOJA

B [ue tdma asiakirja ennen laitteen kayttéonot-
toa. Se on turvallisen tydskentelyn ja hairiét-
toman kayton edellytys.

B Noudata tdman asiakirjan ja laitteen turvaoh-
jeita ja varoituksia.

B Tama asiakirja on kuvatun tuotteen kiinted
0sa, ja se taytyy luovuttaa ostajalle myynnin
yhteydessa.

Merkkien selitykset

HUOMIO!

Naiden varoitusten huolellinen noudat-
taminen voi estaa ihmisten loukkaantu-
miset ja/tai esinevahingot.

Erityisohjeita, jotka auttavat ymmarta-
maan ja kasittelemaan laitetta parem-
min.

TUOTEKUVAUS

Tassa asiakirjassa kuvaillaan vesiautomaattien
eri malleja. Tarkista kaytdssa oleva malli tyyppikil-
ven perusteella.

Toimitussisalto

Vesiautomaatti toimitetaan painekytkimen, mano-
metrin ja virtajohdon kanssa.

Lamposuoja

Laite on varustettu lampdsuojakytkimelld, joka
sammuttaa moottorin ylikuumenemisen yhtey-
dessa. Pumppu kaynnistyy uudelleen automaat-
tisesti noin 15 - 20 minuuttia kestavan jaahdy-
tysvaiheen jalkeen.

Painekytkin

Vesiautomaatti on varustettu painekytkimella.
Pumppu kytkeytyy tdman painekytkimen kautta
automaattisesti pois paalta ja paalle, kun asetetut
paineet saavutetaan.

O Asetetut paineet: katso tekniset tiedot.

Tuote
Vesiautomaatti (kuva A - E)

N

Pumpun tuloaukko/imujohdon liitanta
Tayttéaukon tulppa

Pumpun ulostulo/painejohdinliitanta
Moottorin kotelo

Pumpun jalka

Valisailio

Painemittari

Tyhjennysruuvi

Virtajohto

O © 0 N o a » 0N

-

Painejohdin

N
N

Kulmanippa
12 Tiiviste
13 Liitosnippa
14 Tiiviste
15 Suodatin
16 Imujohto

Toiminta

Vesiautomaattia kdytetdan vedensaantiin talon si-
séalla ja ulkopuolella. Kayttéonoton jalkeen vesi-
automaatti kytkee pumpun paalle ja pois paalta
paineen mukaan. Pumppu imee vettd imujohdon
kautta (kuva B -16) ja kuljettaa sen valisailioon
(kuva A -6). Pumppu kytkeytyy pois paalta, kun
valisailié on taysi. Kun vetta otetaan, pumppu kyt-
keytyy jalleen automaattisesti paalle ja kuljettaa
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Tuotekuvaus

ALKO

veden sen ottopaikkaan. Sen jalkeen valisailid
taytetaan uudelleen.

INOX

"INOX"-merkinnalla varustettujen laitteiden va-
rusteet ovat ruostumatonta terasta. Silla ei ole vai-
kutusta rakenteeseen ja toimintaan.

Tarkoituksenmukainen kaytto

Vesiautomaatti on tarkoitettu yksityiseen kayttdon
talossa ja puutarhassa. Se soveltuu ainoastaan
puhtaan veden ja sadeveden kuljettamiseen.

Vesiautomaatti soveltuu seuraaviin kayttdtarko-
ituksiin:

B puutarhan ja tontin kastelu

B talon vedensaanti

B vedensaannin paineenkorotus.

Vedensaannin paineenkorottamisessa
on noudatettava paikallisia maarayksia.
Kysy neuvoa LVI-alan ammattilaiselta.

Mahdollinen vaara kaytto

Vesiautomaatti ei sovellu seuraavien aineiden

kuljettamiseen:

B hiekkapitoinen vesi, suolavesi ja likavesi,
jossa tekstiili- ja paperijadmia

B aggressiiviset, syodvyttavat, rajahtavat tai
kaasuuntuvat kemikaalit tai nesteet

B nesteet, joiden Iampdtila on yli 35 °C

Vesiautomaattia ei saa kayttaa elintar-
vikkeita tai juomia varten olevan veden
kuljettamiseen.

Vesiautomaatti ei sovellu yhtajaksoiseen
kayttoon.

TURVAOHJEET

HUOMIO!
Loukkaantumisen vaara!

Kayta laitetta ja jatkojohtoa vain, kun
ne ovat teknisesti moitteettomassa kun-
nossa! Viallisia laitteita ei saa kayttaa.
Turva- ja suojalaitteita ei saa ottaa pois
toiminnasta!

B [apset tai aikuiset, jotka eivat ole lukeneet
kayttdohjetta, eivat saa kayttaa laitetta.

B Al3 koskaan nosta, kuljeta tai kiinnité laitetta
pitamalla kiinni liitantdjohdosta.

B Omavaltaisten muutosten tai lisdysten teke-
minen laitteeseen on kielletty.

VARO!

Kuuman veden aiheuttama loukkaan-
tumisvaara

Pitemman kaytén yhteydessa suljettua
painepuolta kohti (>10 min) pumpussa
oleva vesi voi kuumentua hyvin ku-
umaksi ja tulla ulos hallitsemattomasti!
Erota laite verkosta ja anna pumpun ja
veden jadhtya. Ota laite uudelleen kayt-
téon vasta, kun kaikki viat on korjattu.

Sahkoturvallisuus

VARO!

Jannitetta johtavien osien kosketta-
miseen liittyva vaara!

Irrota pistoke verkosta heti, jos jatkojohto
vioittuu tai katkeaa! Suosittelemme liitta-
mista Fl-suojakytkimen kautta nimellisvi-
kavirralla, joka on < 30 mA.

B Talon verkkojannitteen on vastattava tekni-
sissd tiedoissa mainittua verkkojannitetta,
muuta syéttdjannitetta ei saa kayttaa.

B Laitetta saa kayttad vain maaraykset DIN/
VDE 0100, osa 737, 738 ja 702 (uima-altaat)
tayttavien laitteiden kanssa. Laitteen suojaa-
miseksi on asennettava 10 A:n johdonsuoja-
katkaisin ja vikavirtasuojakytkin, jonka nimel-
lisvirta on 10/30 mA.

B Kayta vain jatkojohtoja, jotka on tarkoitettu
ulkokayttéon - minimipoikkipinta 1,5 mm?.
Kelaa kaapelikelat aina kokonaan auki.

B Viallisia tai hauraita jatkojohtoja ei saa
kayttaa.

[0 Tarkista jatkojohdon kunto ennen jo-
kaista kédyttéénottoa.

ASENNUS

Laitteen asennus

1. Valmistele tasainen ja tukeva sijoituspaikka.

2. Aseta laite vaakatasoon ja tulvimisvetta ke-
stavaan paikkaan.

0 Laite on suojattava sateelta ja suoralta
vesisuihkulta.
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Asennus

tikayttd) on varmistettava asianmu-
kaisin toimenpitein, ettei hairididen
aiheuttama tulviminen voi aiheuttaa
laitteeseen seurausvahinkoja.

ﬂ Paivittaisessa kaytéssa (automaat-

Imujohdon liittdminen

1. Valitse imujohdon pituus (kuva B -16) siten,
ettd vesiautomaatti ei voi kdyda kuivana. Imu-
johdon on oltava aina vahintaan 30 cm veden-
pinnan alapuolella.

2. Liitéd imujohto. Liitdnnan on oltava tiivis, mutta
kierteet eivat saa vioittua.

0O Suosittelemme  taipuisien  johtojen
asentamista pumpun tuloaukkoon (kuva
A -1). Silloin vesiautomaattiin ei kohdistu
mekaanista painetta tai vetoa.

3. Jos vesi on vahan hiekkaista, imujohdon ja
pumpun tuloaukon valiin on asennettava esi-
suodatin. Tiedustele sita erikoisliikkeesta.

4. Asenna imujohto aina nousevasti.

Jos imukorkeus on yli 4 m, on asen-
ﬂ nettava imuletku, jonka halkaisija on
suurempi kuin 1. Suosittelemme AL-
KO-imuvarustesetin kayttéa, johon ku-
uluu imuletku, imusihti ja paluuvirtauk-
sen estin. Tiedustele erikoisliikkeesta.

Painejohtimen asennus

1. Kierra litosnippa (kuva B -13) pyo6realla tiivis-
terenkaalla (kuva B -14) pumpun ulostuloon
(kuva A -3).

2. Kierra kulmanippa (kuva B -11) tiivisteella
(kuva B -12) liitosnippaan (kuva B -13) ja
kaanna kulmanippaa haluamaasi suuntaan.

3. Kiinnitd painejohdin (kuva B -10) kulmanip-
paan (kuva B -11).

4. Avaa kaikki painejohtimessa olevat sulkimet
(venttiilit, ruiskusuuttimet, vesihana)

KAYTTOONOTTO

Vilisdilion ilmanpaineen tarkistaminen

HUOMIO!

Vesiautomaatin saa ottaa kayttéon vain,
kun valisailion kalvon esipaine on 1,5 -
1,7 baaria. Tarkista ennen kayttoonottoa
ilmanpaine valisailion takapuolella ole-
vasta venttiilista.

1. Avaa suojus valisailion takapuolella.

2. Tarkista venttiilisséd oleva ilmanpaine ilma-
pumpulla tai painenaytdlla varustetulla ren-
kaantayttolaitteella.

3. Korjaa ilmanpainetta tarvittaessa siten, etta
seon 1,5 - 1,7 baaria.

4. Sulje sen jalkeen suojus valisailion takapuo-
lella.

5. Vesiautomaatti voidaan nyt ottaa kayttoon.

Vesiautomaatin tayttaminen

HUOMIO!

Vesiautomaatti on taytettava vedella yli-
vuotoon asti ennen jokaista kayttoonot-
toa, jotta imeminen voi alkaa heti. Kuiva-
kaynti rikkoo pumpun.

1. Avaa tayttdaukon tulppa (kuva A -2).
0 Ei koske INOX-mallia

2. Taytd pumppuun tayttdaukon kautta vettd,
kunnes pumpun kotelo on taynna.

3. Kierra tayttdaukon tulppa takaisin paikoilleen.

Pumpun kytkeminen paille
1. Avaa painejohtimessa (kuva B -10) oleva sul-
jin (venttiili, ruiskusuutin, vesihana).
2. Pista liitdntajohdon pistoke pistorasiaan.
O Pumppu alkaa kuljettaa vetta.

3. Sulje painejohtimen suljin, kun ulos virtaa-
vassa vedessa ei enda ole iimaa.

O Pumppu kytkeytyy automaattisesti pois
pééltd, kun paine on muodostunut ja
poiskytkentdpaine on saavutettu. Vesi-
automaatti on kayttévalmis.

Pumpun kytkeminen pois paalta
1. Veda pistoke pistorasiasta

2. Sulje painejohtimessa (kuva B -10) olevat sul-
kimet (venttiilit, ruiskusuuttimet, vesihana).

Jos pumppu ei ime vetta yli 180 sekun-
tiin, se menee automaattisesti "hairioti-

laan" ja kytkeytyy pois paalta.
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Kayttdonotto

ALKO

VARO!

Kuuman veden aiheuttama loukkaan-
tumisvaara

Pitemman kayton yhteydessa suljettua
painepuolta kohti (>10 min) pumpussa
oleva vesi voi kuumentua hyvin ku-
umaksi ja tulla ulos hallitsemattomasti!
Erota laite verkosta ja anna pumpun ja
veden jaahtya. Ota laite uudelleen kayt-
t6o6n vasta, kun kaikki viat on korjattu.

Kuumaan veteen liittyva loukkaantumisvaara:

B epaasianmukainen asennus

B suljettu painepuoli

B imujohdossa liian vahan vetta tai

B viallinen painekytkin

Toimenpiteet

1. Erota laite verkosta ja anna pumpun ja veden
jaantya.

2. Tarkasta laite, asennus ja vedenpinta.

3. Ota laite uudelleen kayttéon vasta, kun kaikki
viat on korjattu.

HUOLTO JA HOITO

Vilisailion ilmanpaineen tarkistaminen

HUOMIO!

Tarkista valisailion ilmanpaine saannolli-
sesti. 1,5 baarin ilmanpaine ei saa alittua
(katso kohta "Kayttoonotto: Valisailion il-
manpaineen tarkistaminen").

1. Erota vesiautomaatti verkosta ja varmista se
uudelleenkytkentaa vastaan.

O Pumppu pyséhtyy automaattisesti.
2. Avaa painejohtimessa (kuva B -10) oleva sul-
jin (venttiili, ruiskusuutin, vesihana).
3. Tyhjenna pumpussa oleva vesi kokonaan.
Avaa suojus valisailion takapuolella.

5. Tarkista venttiilisséd oleva ilmanpaine ilma-
pumpulla tai painenaytolla varustetulla ren-
kaantayttolaitteella.

0 Korjaa ilmanpainetta tarvittaessa.

6. Sulje sen jalkeen suojus valisailion takapuo-
lella.

7. Ota vesiautomaatti jalleen kayttoon.

&>

Pumpun puhdistaminen

Pumppu on huuhdeltava puhtaalla ve-
della, jos silla on kuljetettu klooripitoista
uima-altaan vetta tai nesteita, joista jaa
pumppuun jaamia.
1. Erota laite verkosta ja varmista se iuudelleen-
kytkentaa vastaan.
0 Pumppu pyséhtyy automaattisesti.
2. Huuhtele pumppu puhtaalla vedella.
Pista pistoke pistorasiaan.
4. Kytke vesiautomaatti paalle virtakytkimella
(kuva A -6).
O Pumppu kdynnistyy automaattisesti.

@

Tukoksien poistaminen

1. Erota laite verkosta ja varmista se uudelleen-
kytkentaa vastaan.

2. lIrrota imuletku pumpun tuloaukosta.

Liita paineletku vesijohtoon.

4. Anna veden virrata pumpun kotelon lapi, kun-
nes tukos irtoaa.

5. Kytke pumppu hetkeksi paalle ja tarkista, py-
oriikd se vapaasti.
6. Ota laite jalleen kayttoon kuvatulla tavalla.

@

Painekytkin

Vesiautomaatin paalle- ja poiskytkenta-
paine on asetettu valmiiksi tehtaalla. Sen
muuttaminen on tarvittaessa mahdollista
vain alan liikkeessa.

VARASTOINTI

Jarjestelma on tyhjennettéva kokonaan,
jos on olemassa jaatymisen vaara
(pumppu, johdot ja valiséilio).

1. Tyhjenna imujohto (kuva B -16) ja painejohdin
(kuva B -10).

2. Kierra tyhjennysruuvi kuva A -8) irti ja anna
veden virrata ulos pumpusta.

3. llmapalje painaa samalla ulos valisailiossa
(kuva A -6) olevan veden.

4. Kierra tyhjennysruuvi (kuva A -8) takaisin pai-
koilleen ja sailytd pumppua, johtoja (kuva B
-10, 16) ja valisailiétd (kuva A -6) suojassa
jaatymiselta.
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Havittaminen

HAVITTAMINEN

Ala havita kiytosta poistettuja lait-
teita, paristoja tai akkuja talousjitteen
mukana!

Pakkaus, laite ja lisdvarusteet on valmis-
tettu kierratyskelpoisista materiaaleista ja
ne on havitettdva maaraysten mukaisesti.

HAIRIOT
VARO!

Irrota verkkopistoke ennen kaikkia héairionpoistoon liittyvia toita.

Hairio

Pumpun kaytto-
moottori ei toimi.

Pumppu ei ime
nestetta.

Pumppu kytkey-
tyy paalle ja pois
paalta liian usein.

Pumppu ei kyt-
keydy pois paalta,
kun painejohdin
on suljettu.

Kuljetusmaara
liian pieni.

Mahdollinen syy

Juoksupyora jumissa.

Kuivakaynnista tai liilan kuumasta ve-
desta johtuva liikakuumeneminen (Iam-
posuojakytkin on kytkenyt pumpun
pois paalta).

Ei verkkojannitetta.

Imujohto ei ole vedessa. Kuivakaynti,
automaattinen poiskytkenta 90 sekun-
nin kuluttua.

Imupuolen tukos.
Painejohdin suljettu.

Pumppu imee mujohdossa ilmaa.

Pumppu on tyhja.
Kalvo on vioittunut.

Alhainen ilmanpaine valisailiossa.

Pumppu imee ilmaa, imupuolella liian
vahan vetta.

Imupuolen tukos.

Imukorkeus liian suuri.

Letkun halkaisija liian pieni.

Korjaaminen

Puhdista pumppu.
Pyo6rayta juoksupydran moottoriakselia
ruuvimeisselilla.

Tarkista vedenpinta imupuolella.
Anna kuljetettavan nesteen jaahtya.
Kunnosta tai vaihda pumppu.

Tarkasta sulakkeet ja virransyo6tto.

Upota imujohto veteen vahintaan 30
cm:n syvyyteen.

Poista imualueella oleva lika.

Avaa painejohtimessa olevat sulkimet.
Tarkista kaikkien imujohdon liitantdjen
tiiviys.

Vaihda tiivisterengas.

Taytad pumpun kotelo vedella.

Anna AL-KO-huollon vaihtaa kalvo.

Lisda ilmaa valisailioon. (Aseta kalvon
esipaine 1,5 baariiin).

Kytke pumppu voi paalté ja anna jaah-
tya.

Puhdista imupuolen alue.
Vaihda suodatin.

Lyhenna imukorkeutta.

Kéayta paineletkua, jonka halkaisija on
suurempi.
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Hairio Mahdollinen syy

Korjaaminen

Imupuolella liilan vahan vetta. Pumpun kuristaminen kuljetusmaaran

sovittamiseksi.

ﬂ Kaanny asiakaspalvelun puoleen, ellet onnistu poistamaan hairi6ta.

TAKUU

Korvaamme kaikki laitteen materiaali- ja valmistusvirheet lakiin perustuvan vanhentumisajan puitteissa
valintamme mukaan joko korjaamalla tai varaosatoimituksin. Vanhentumisaika lasketaan laitteen osto-
maan lakien mukaisesti.

Takuu on voimassa vain, jos Takuu raukeaa, jos

B t4t4 kayttdohjetta on noudatettu B |aitetta on yritetty korjata itse

B |aitetta on kasitelty maaraystenmukaisesti B |aitteeseen on tehty omavaltaisia teknisia muu-

B on kaytetty alkuperaisvaraosia

Takuu ei koske:

B maalipinnan kulumista normaalissa kaytossa

toksia
laitetta on kaytetty maaraysten vastaisesti

B kulutusosia, jotka on merkitty varaosaluetteloon kehystettyna [xxx xxx (x)]
B polttomoottoria (moottorin osalta on voimassa vamistajan oma takuu)

Takuuaika alkaa ostopaivasta. Kuitin paivamaara on ratkaiseva. Takuuasioissa ota yhteys jalleenmyyjaan
ja ota mukaan tdma takuutodistus ja alkuperainen ostokuitti. Lakiin perustuvat vikoja koskevat ostajan
vaatimukset myyjaa vastaan menevat tdman takuun ehtojen edelle.

EY-VAATIMUSTENMUKAISUUSVAKUUTUS

Vakuutamma, ettd mainittu tuote vastaa suunnittelultaan ja rakenteeltaan yhdenmukaistettuja EU-di-
rektiiveja, EU-turvallisuus- ja terveysvaatimuksia ja tuotekohtaisia vaatimuksia.

Tuote Tyyppi
Vesiautomaatti HW 3000 (INOX)

Sarjanumero HW 3500 (INOX)

G3012015

Edustaja EU-direktiivit

Hr. Anton Eberle 2006/95/EY

Ichenhauser Str. 14 2004/108/EY

D-89359 Kotz 2000/14/EY (13)
2011/65/EY

Aanitehotaso
mitattu: 76 dB(A)
taattu: 78 dB(A)

Kétz, 01.05.2012

e

Antonio De Filippo
Managing Director

Vaatimustenmukai-
suuden arviointi
2000 /14/EY liite V

Valmistaja

AL-KO Gerate GmbH
Ichenhauser Str. 14
D-89359 Kotz

Yhdenmukaistetut standardit

EN 60335-1; VDE 0700-1:2007-02

EN 60335-2-41; VDE 0700-41:2004-12

EN 60335-2-41/A2; VDE 0700-41/A2:2009-02
EN 55014-1; VDE 0875-14-1:2007-06

EN 55014-1/A1; VDE 0875-14-1/A1:2008-12
EN 55014-2; VDE 0875-14-2:2009-06

EN 61000-3-2; VDE 0838-2:2006-10

EN 61000-3-2/A1; VDE 0838-2/A1:2007-05
EN 61000-3-2/A7; VDE0838-2/A7:2007-06
EN 61000-3-2/A4; VDE 0838-2/A4:2007-06
EN 61000-3-3; VDE 0838-3:2009-06
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KASIRAAMAT

B  Enne seadme kasutuselevbttu lugege labi
kéesolev dokumentatsioon. See on turvalise
tootamise ja seadme haireteta kasitsemise
eelduseks..

B Jargige kdesolevas dokumentatsioonis ning
seadmel olevaid ohutusjuhiseid ning hoiatusi.

B Kaesolev dokumentatsioon on kirjeldatava
toote lahutamatu osa ning tuleb toote valjas-
tamisel ostjale ule anda.

Tahiste selgitus

TAHELEPANU!

Kui jargite neid hoiatusjuhiseid korrekt-
selt, valdite inimeste vigastamist ja/voi
objektide kahjustamist.

Spetsiaalne juhis paremini arusaami-
seks ja kasitsemiseks.

TOOTEKIRJELDUS

Dokumendis kirjeldatakse erinevaid hldrofooriga
veeautomaatide mudeleid. Oma mudeli leidmi-
seks vaadake seadme tllbisilti.

Tarnitav varustus
Hidrofooriga veeautomaat tarnitakse koos
rohuldliti, manomeetri ja elektrijuhtmega.

Ulekuumenemiskaitse

Seade on varustatud lUlekuumenemiskaitsmega,
mis seiskab mootori GUlekuumenemise korral. Um-

bes 15-20-minutise jahtumisaja jarel lulitub pump
uuesti automaatselt sisse.

Rohuliiliti

Hudrofooriga veeautomaat on varustatud réhula-

litiga. Seadistatud réhu saavutamisel lilitab
réhuldliti pumba automaatselt valja.

0 Seadistatud réhk: vt tehnilisi andmeid.

Ulevaade

Hiidrofooriga veeautomaat (jn A—E)

N

Pumba sissevétuava/imemistoru thendus
Taitmiskruvi

Pumba valjalaskeava/survetoru Ghendus
Mootorikate

Pumbajalg

Veepaak

Manomeeter

Tuhjenduskruvi

Elektrijuhe

O © 0 N O a » O DN

-

Survetoru

N
N

Nurkliitmik
12 Tihend
13 Liitmik
14 Tihend
15 Filter

16 Imemistoru

Kasutamine

Hiidrofooriga veeautomaat on nahtud ette maja
ja selle Umbruse veevarustuse jaoks. Pé&rast
toolepanemist lilitab hiidrofooriga veeautomaat
pumpa réhust olenevalt sisse ja valja. Pump imeb
vett imemistoru kaudu (jn B—16) sisse ja suunab
selle veepaaki (jn A-6). Kui veepaak on tais,
lUlitub pump valja. Kui vett kasutatakse, lulitub
pump automaatselt sisse ja pumpab vett sinna,
kus seda kasutatakse. Seejarel taidetakse vee-
paak uuesti.
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Tootekirjeldus

ALKO

INOX - roostevaba teras

Seadmed, millel on margistus ,INOX”, kasutavad
roostevabast terasest komponente. Konstruktsi-
oon ja funktsioon on muutmata.

Eesmargiparane kasutamine

Hudrofooriga veeautomaat on ette ndhtud kasut-
amiseks majas ja aias ning ainult puhta vee ja vih-
mavee pumpamiseks.

Hudrofooriga veeautomaat sobib:
B aia ja krundi kastmiseks,

B maja veevarustuseks,

B veesurve suurendamiseks.

kinni kohalikest eeskirjadest. Tapsema
teabe saamiseks poorduge santehniku
poole.

ﬂ Veesurve suurendamisel tuleb pidada

Vaarkasutus

Hiidrofooriga veeautomaadiga ei tohi pumbata:

B Jiiva sisaldavat, soolast voi reovett, mis
sisaldab tekstiili- ja paberijaatmeid,

B agressiivseid, sd6vitavaid, plahvatusohtlikke
voi gaasilisi kemikaale vdi vedelikke,

B vedelikke, mille temperatuur on ile 35 °C.

Hudrofooriga veeautomaati ei tohi ka-
sutada toidu valmistamiseks vdi joogi-
veena kasutatava vee pumpamiseks.

Hiidrofooriga veeautomaat ei sobi pide-
vaks kasutamiseks.

OHUTUSJUHISED

TAHELEPANU!
Vigastusoht!

Seadet ja pikendusjuhet tohib kasutada
ainult siis, kui need on tehniliselt korras.
Defektset seadet ei tohi kaitada.

Turva- ja kaitseseadmete t66d ei tohi
valja lulitada.

B Seadet ei tohi kasutada lapsed ja isikud, kes
pole kasutusjuhendiga tutvunud.

B Seadet ei tohi tdsta, transportida ega kinni-
tada elektrijuhtmest.

B Seadme omavoliline muutmine véi imbereh-
itamine on keelatud.

ETTEVAATUST!
Vigastamisoht tulise vee tottu

Pikemal kaitamisel suletud survepoo-
lega (> 10 min) vdib pumbas oleva vee
temperatuur tdusta ja vesi voib kontrolli-
matult vélja paiskuda. Lahutage seade
vorgust ning laske pumbal ja veel maha
jahtuda. Seadme tohib uuesti kasutusele
votta alles parast kdikide defektide kor-
valdamist.

Elektriohutus

ETTEVAATUST!

Oht pinge all olevate osade puuduta-
misel.

Pikendusjuhtme kahjustamise voi |abilbi-
kamise korral tuleb pistik kohe pistikupe-
sast vélja tdommata. Soovitatav on kasu-
tada elektrilihenduseks Fl-kaitselilitit ni-
mirikkevooluga < 30 mA.

B Maja vorgupinge peab Uhtima seadme teh-
nilistes andmetes tapsustatud vérgupingega,
muu pingega ei tohi kasutada.

B Seadet tohib kasutada elektripaigaldises ain-
ult standardi DIN/VDE 0100, osa 737, 738 ja
702 (basseinid) nduete kohaselt. Kaitseks tu-
leb paigaldada 10 A kaitseliliti ja 10/30 mA
nimivooluga rikkevoolu kaitselliti.

B Kasutada tohib ainult pikendusjuhtmeid, mis
on ette nahtud dues kasutamiseks, ristldige
véhemalt 1,5 mm2. Kaablitrumlil olev kaabel
tuleb alati taielikult lahti kerida.

B Kahju saanud v&i murdunud pikendusjuht-
meid ei tohi kasutada.

O Kontrollige pikendusjuhtme seisundit
enne igat kasutuskorda.

KOKKUPANEK

Seadme paigaldamine
1. Valmistage ette tasane ja kdva paigaldamis-
koht.
2. Pange seade horisontaalasendisse nii, et po-
leks seadme uleujutusohtu.
[0 Seade peab olema kaitstud vihma ja ot-
seste veejugade eest.
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Kokkupanek

Igapaevase kasutamise puhul (au-
tomaatne kaitamine) tuleb vétta
kasutusele sobivad ettevaatusa-
bindud, et valtida olukorra tekkimist,
kus seadme rikke tottu ujutatakse
Ule siseruumid.

Imemistoru iihendamine

1. Valige imemistoru (jn B—16) pikkus nii, et hiid-
rofooriga veeautomaat ei saaks tiihjalt to6t-
ada. Imemistoru peab olema alati vahemalt
30 cm allpool veepinda.

2. Uhendage imemistoru. Uhendamisel jélgige,
et toru saab kdvasti (leketeta) kinni keeratud
ilma keeret kahjustamata.

O Soovitame paigaldada pumba sissevo-
tuava (jn A—1) kiilge painduva toru. Nii ei
avalda torud hiidrofooriga veeautomaa-
dile mehaanilist tbuke- voi tbmbejéudu.

3. Vahese liivasisaldusega vee puhul tuleb pai-
galdada imemistoru ja pumba sissevétuava
vahele eelfilter. Kisige seda oma edasi-
mudjalt.

4. Imemistoru tuleb alati paigaldada tdusvalt.

Kui imemiskérgus on ule 4 m, tuleb pai-

ﬂ galdada imemisvoolik, mille |abimo6t on
ule 1 tolli. Soovitame kasutada imemis-
voolikuga, imemisfiltriga ja tagasilodgik-
lapiga AL-KO imemisvarustust. Kiisige
oma edasimuujalt.

Survetoru paigaldamine

1. Keerake liitmik (jn B—13) koos réngastihen-
diga (jn B—14) pumba véljalaskeavasse (jn A—
3).

2. Keerake nurkliitmik (jn B—11) koos tihendiga
(jin B=12) liitmiku (jn B—13) kilge ja keerake
nurkliitmik soovitud suunda.

3. Uhendage survetoru (jn B—10) nurkliitmiku (jn
B-11) kiilge.

4. Avage koik survetorustikul olevad kraanid
(ventiilid, pihustid, veekraanid).

COMMISSIONING

Veepaagis 6hurohu kontrollimine

TAHELEPANU!

Hudrofooriga veeautomaati tohib kai-
tada ainult siis, kui etteanderdohk veepaa-
gis on 1,5—1,7 baari. Kontrollige enne ka-
sutuselevottu 6hurdhku veepaagi taga-
kiljel oleva ventiili kaudu.

1. Avage veepaagi tagakiljel olev kate.

2. Kontrollige ventiili kaudu dhurdhku, kasutage
selleks manomeetriga dhupumpa voi reh-
vipumpa.

3. Vajadusel korrigeerige 6huréhku 1,5-1,7 baa-
rini.

4. Kui olete I16petanud, sulgege veepaagi taga-
kiljel olev kate uuesti.

5. Hidrofooriga veeautomaadi voib niitid kasu-
tusele vébtta.

Hiidrofooriga veeautomaadi veega taitmine

TAHELEPANU!

Hidrofooriga veeautomaat peab olema
enne igat kasutuselevéttu ulevoolami-
seni veega taidetud, et pump saaks kohe
imema hakata. Kuivalt kaitamine havitab
pumba.

1. Keerake taitmiskruvi (jn A-2) lahti.
O Mitte INOX-mudeli puhul
2. Taitke pumpa taitmiskruvi kaudu veega, kuni
pumba kere on vett tais.
3. Keerake taitmiskruvi tagasi sisse.

Pumba sisseliilitamine
1. Avage Uks survetorustikul (jn B—10) olevatest
kraanidest (ventiil, pihusti, veekraan).
2. Pistke elektrijuhtme pistik pistikupessa.
O Pump hakkab pumpama.
3. Kui védljapumbatavas vees pole enam 6hku,
sulgege survetorustikul olev kraan.

0O Pump lilitub réhu nbéutava tasemeni vi-
imisel ja véljallilitamisréhu saavutamisel
automaatselt vélja. Hlidrofooriga veeau-
tomaat on kasutamiseks valmis.

Pumba seiskamine
1. Témmake pistik pistikupesast valja.

2. Sulgege survetorustikul (jn B-10) olevad
kraanid (ventiilid, pihustid, veekraanid).
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Commissioning

ALKO

Kui pump eiime kauem kui 180 sekundit,
laheb aiapump automaatselt rikkereziimi
ja lulitub valja.

e ETTEVAATUST!
Vigastamisoht tulise vee tottu

Pikemal kaitamisel suletud survepoo-
lega (> 10 min) v6ib pumbas oleva vee
temperatuur tdusta ja vesi voib kontrolli-
matult valja paiskuda. Lahutage seade
vorgust ning laske pumbal ja veel maha
jahtuda. Seadme tohib uuesti kasutusele
votta alles parast koikide defektide kor-
valdamist.

Vigastamisoht tulise vee tottu esineb, kui:

B seade pole néuetekohaselt paigaldatud,
B survepool on suletud,

B imemistorus on liiga vahe vett voi

B rShuliliti on defektne.

Tegutsemine

1. Lahutage seade vorgust ning laske pumbal ja
veel maha jahtuda.

2. Kontrollige seadet, veeslisteemi ja veetaset.

3. Seadme tohib uuesti kasutusele votta alles
parast koikide defektide kdrvaldamist.

HOOLDUS JA KORRASHOID
Veepaagis 6hurohu kontrollimine

TAHELEPANU!

Kontrollige korrapéaraselt 6hurdhku vee-
paagis. Ohurdhk ei tohi olla vaiksem kui
1,5 baari (vt jaotis ,Kasutuselevétt. Vee-
paagis 6hurdhu kontrollimine”).

RN

Lahutage hudrofooriga veeautomaat vorgust
ja kindlustage see taassisselllitamise eest.

0O Pump seiskub automaatselt.

2. Avage ks survetorustikul (jn B—10) olevatest
kraanidest (ventiil, pihusti, veekraan).

3. Laske vesi valja, kuni pump on taiesti tihi.

Avage veepaagi tagakiljel olev kate.

5. Kontrollige ventiili kaudu dhurdhku, kasutage
selleks manomeetriga Shupumpa voi reh-
vipumpa.

0O Vajadusel korrigeerige 6hurbhku.

6. Kui olete Idpetanud, sulgege veepaagi taga-
kiljel olev kate uuesti.

&

7. Votke hidrofooriga veeautomaat uuesti kasu-
tusele.

Pumba puhastamine

Kui pumbaga on pumbatud kloori sisal-
davat basseinivett voi vedelikke, millest
jaavad pumpa jaagid, tuleb pump puhta
veega labi loputada.

1. Lahutage seade vorgust ja kindlustage see
taassisselllitamise eest.

0O Pump seiskub automaatselt.
2. Loputage pump puhta veega labi.
Pistke pistik pistikupessa.
4. Lulitage hudrofooriga veeautomaat sisse-/
valjalllitamise nupust (jn A-6) sisse.
0 Pump Kéivitub automaatselt.

@

Ummistuste korvaldamine
1. Lahutage seade vorgust ja kindlustage see
taassisselllitamise eest.

2. Votke imemisvoolik pumba sissevotuava kil-
jest ara.

Uhendage survevoolik veetorustiku kiilge.

Laske veel Iabi pumba kere voolata, kuni um-

mistus on kdrvaldatud.

5. Lulitage pump korraks sisse, et kontrollida,
kas see poodrieb vabalt.

6. Votke seade uuesti kasutusele, nagu juhen-

dis kirjeldatud.

P w

Rohuliliti

Huldroforiga veeautomaadi sisse- ja val-
jalllitusréhk on tehases seadistatud. Kui
on vaja teha muudatusi, siis tohib seda
teha ainult edasimuja.

LADUSTAMINE

Kui esineb jaatumisoht, tuleb stisteem
taielikult veest tiihjaks lasta (pump, torud
ja veepaak).

1. Laske imemis- (jn B-16) ja survetoru (jn B—
10) veest tuhjaks.

2. Keerake tiihjenduskruvi (jn A-8) lahti ja laske
veel pumbast valja voolata.

3. Samal ajal surub 6huldts ka veepaagist (jn
A-6) vee vilja.
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Kaitlemine

4. Keerake tiihjenduskruvi (jn A-8) uuesti sisse

jaladustage pump, torud (jn B-10, 16) ja vee-

paak (jn A-6) kohta, kus need on kaitstud jaa-

tumise eest.

ABI TORGETE KORRAL

ETTEVAATUST!
Enne torgete korvaldamist tuleb alati pistik seinast vilja tommata.

Torge

Pumba mootor ei
toota.

Pump ei ime.

Pump llitub liiga
tihti sisse ja valja.

Pump ei lulitu
valja, kui surve-
toru on kinni.

Pumpamismaht li-
iga vaike.

Voimalik pohjus

Tooratas blokeeritud.

Ulekuumenemine kuivalt kaitamise vai
liga kuuma vee téttu (Ulekuumenemis-
kaitse lllitas pumba valja).

Vorgupinget pole.
Imemistoru pole vees. Kuivalt kait-

amine, automaatne valjalilitamine 90
sekundi jarel.

Ummistus imemispoolel.

Survetoru kinni.

Pump imeb imemistoru kaudu &hku.

Pump on tuhjalt téétanud.

Membraan on kahju saanud.

Veepaagis liiga madal 6hurdhk.

Pump imeb 6hku, imemispoolel vee-
puudus.

Ummistus imemispoolel.

Imemiskdrgus liiga suur.

KAITLEMINE

Kasutuskolbmatuid seadmeid, pa-
tareisid voi akusid ei tohi dra visata
koos majapidamispriigiga.

Pakend, seade ja lisatarvikud on valmi-
statud materjalidest, mida on véimalik
ringlusse votta ja neid tuleb sellest 1&htu-
valt kaidelda.

Lahendus

Pumpa on vaja puhastada.
Keerake téoratta mootorivoll kruvikeer-
ajaga lahti.

Kontrollige veetaset imemispoolel.
Laske veel maha jahtuda.

Laske pump remontida vdi valja vahe-
tada.

Kontrollige kaitsmeid ja vooluvarustust.

Pange imemistoru vahemalt 30 cm vee
alla.

Eemaldage mustus imemisalast.

Avage survetorustikul olevad sulgemis-
vahendid.

Kontrollige, et kdik imemistoru thendu-
sed on kdvasti kinni.
Vahetage rongastihend valja.

Taitke pumba kere veega.

Laske membraan AL-KO hooldusel
vélja vahetada.

Laske veepaaki 6hku juurde. (Regu-
leerige membraani réhk 1,5 baarini).

Lilitage pump vélja ja laske maha
jahtuda.

Puhastage imemisala.
Vahetage filter valja.

Vahendage imemiskdrgust.
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Torge Voimalik pohjus Lahendus
Vooliku |&bimddt liiga vaike. Kasutage suurema labimédduga sur-
vevoolikut.
Liiga vahe vett imemispoolel. Vahendage pumba vdimsust, et see

pumpamismahuga kokku sobitada.

ﬂ Kui térget pole voimalik kdrvaldada, poérduge meie klienditeeninduse poole.

GARANTII

Kdik seadmel esinevad materjali v6i tootmisvead kdrvaldame me seadusega piiritletud aja jooksul ga-
rantiinbude alusel, vastavalt meie oma valikule, kas remontimise voi asendamise teel. Seadusega piirit-
letud aeg vastab alati selle riigi seadustele, kus seade osteti.

Meie garantiikohustus kehtib ainult: Garantii tihistub, kui:

B selle kasutusjuhendi jargimise korral B on piutud omavoliliselt remontida

B asjatundliku kasitsemise korral B on tehtud omavalilisi tehnilisi muudatusi
B originaalvaruosade kasutamise korral B nduetele mittevastava kasutamise korral

Garantiist on valistatud:

B Varvivigastused, mis on tekkinud normaalse kasutamise kaigus

B Kuluvdetailid, mis on tahistatud varuosade kaardil raamsulgudega [xxx xxx (x)]

B Sisepodlemismootorid (siin kehtivad vastava mootori tootja garantiinduded)

Garantiiaeg algab ostmisega esmaomandaja poolt. Kehtivuse algusajaks on ostutSekil olev kuupaev.

Palun p&orduge selle avaldise ja ostutSeki originaaliga oma miilja poole vdi Iahimasse volitatud kliendi-
teenindusse. Kaesolev avaldis ei mdjuta ostja seadusest tulenevat garantiindude 6igust midja kaudu.
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EU vastavustunnistus

EU VASTAVUSTUNNISTUS

Kéeolevaga kinnitame, et meie poolt tarnitud toode vastab ELi direktiividega, ELi ohutusstandarditega
ja tootele spetsiifiliste standarditega kehtestatud nduetele.

Toode
Hudrofooriga
maat
Seerianumber
G3012015

Volitatud isik

Hr Anton Eberle
Ichenhauser Str. 14
D-89359 Kotz

Kétz, 01.05.2012

e

Antonio De Filippo
tegevdirektor

veeauto-

Tiilip
HW 3000 (INOX)
HW 3500 (INOX)

ELi direktiiv
2006/95/EU
2004/108/EU
2000/14/EU (13)
2011/65/EU

Miiratase

moddetud: 76 dB(A)
garanteeritud: 78 dB(A)
Vastavushinnang
2000/14/EU lisa V

Tootja

AL-KO Gerate GmbH
Ichenhauser Str. 14
D-89359 Kotz

Uhtlustatud standardid

EN 60335-1; VDE 0700-1:2007-02

EN 60335-2-41; VDE 0700-41:2004-12

EN 60335-2-41/A2; VDE 0700-41/A2:2009-02
EN 55014-1; VDE 0875-14-1:2007-06

EN 55014-1/A1; VDE 0875-14-1/A1:2008-12
EN 55014-2; VDE 0875-14-2:2009-06

EN 61000-3-2; VDE 0838-2:2006-10

EN 61000-3-2/A1; VDE 0838-2/A1:2007-05
EN 61000-3-2/A7; VDE0838-2/A7:2007-06
EN 61000-3-2/A4; VDE 0838-2/A4:2007-06
EN 61000-3-3; VDE 0838-3:2009-06
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Originali eksploatacijos instrukcija

ALKO

ORIGINALI EKSPLOATACIJOS

INSTRUKCIJA

Turinys
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Pagalba atsiradus sutrikimams..................... 117
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EB atitikties deklaracija............cccccevevveriveens 119

PRIE SI0 VADOVO

B Prie$ pradédami naudoti jrenginj, perskaity-
kite §j dokumentg. Tai bdtina siekiant uztikrinti
saugy darbag ir iSvengti gedimy.

B Laikykités Siame dokumente ir ant jrenginio
esanciy saugos nuorody bei jspéjimy.

B Sis dokumentas yra neatskiriama aprasyto
produkto sudétiné dalis ir parduodant turi bati
perduodamas pirkeéjui.

Zenkly paaiskinimas

PRANESIMAS!
Nepaisant Siy jspéjimy, galima suzaloti
asmenis ir sugadinti materialinj turtg.

Specialios nuorodos geresniam suprati-
mui ir saugesniam darbui uztikrinti.

GAMINIO APRASYMAS

Sioje dokumentacijoje aprasomi jvairiis buitinio
vandens tiekimo stoteliy modeliai. Identifikuokite
savo modelj pagal specifikacijy lentele.

Komplektas

Buitinio vandens tiekimo stotelé pateikiama su
slégio rele, manometru ir tinklo kabeliu.
Siluminé apsauga

|renginys turi Siluminés apsaugos rele, kuri iSjun-
gia variklj esant perkaitimui. Po mazdaug 15-20

minuciy atvésimo fazeés siurblys vél automatiskai
isijungia.

Slégio relé
Buitinio vandens tiekimo stotelé turi slégio rele.
Pagal Sig slégio rele, pasiekus nustatytus slégius,
siurblys automatiSkai iSjungiamas ir jjungiamas.
O Nustatyti slégiai: Zr. techninius duomenis.
Gaminio apzvalga
Buitinio vandens tiekimo stotelé (A-E pav.)
1 Siurblio jéjimo anga / siurbiamosios linijos
jungtis
2 Pildymo varztas
3 Siurblio iSéjimo anga / sléginés linijos
jungtis
Variklio korpusas
Siurblio pagrindas

Resiveris

I1Sleidimo varztas

4

5

6

7 Manometras
8

9 Tinklo kabelis
0

Sléginé linija

11 Alkdniné jmova

12 Sandariklis

13 Jungiamoji jmova
14 Sandariklis

15 Filtras

16  Siurbiamoji linija

Veikimas

Buitinio vandens tiekimo stotelé naudojama van-
deniui name ir prie jo tiekti. Paleista buitinio van-
dens tiekimo stotelé, priklausomai nuo slégio,
jjungia ir iSjungia siurblj. Siurblys siurbia vandenj
per siurbiamaja linijg (B -16 pav.) ir tiekia jj j re-
siverj (A -6 pav.). Kai resiveris pripildytas, siurb-
lys vél iSsijungia. Kai vanduo imamas, siurblys au-
tomatiSkai vél jsijungia ir tiekia vandenj j €mimo
vieta. Paskui resiveris vél pripildomas.
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Gaminio apraSymas

INOX

Jrenginiai pavadinimu INOX pateikiami su neradi-
janciojo plieno jranga. Tai nekeicia jy konstrukci-
jos ir veikimo.

Naudojimas pagal paskirtj

Buitinio vandens tiekimo stotelé skirta privaciam
naudojimui name bei sode ir tinka tik Svariam ir
lietaus vandeniui tiekti.

Buitinio vandens tiekimo stotelé tinka:
B sodo ir sklypo plotams drékinti

B vandeniui name tiekti

B vandentiekio slégiui padidinti

Didinant vandentiekio slégj, reikia atsiz-
velgti j vietinius reglamentus. Dél infor-
macijos kreipkités j savo santechnikos
specialistg.

Galimi netinkamo naudojimo atvejai

Buitinio vandens tiekimo stotelé néra tinkama

tiekti:

B sméliuotg vandenj, siry vanden;j ir nuotekas,
kuriose yra tekstilés ir popieriaus

B agresyvias, ésdinancias, sprogias arba ga-
ruojancias chemines medziagas ar skyscCius

B skyscius, kuriy temperatdra didesné nei 35

o

dziama naudoti maisto produktams ar
gérimams skirtam vandeniui tiekti.

Nuolatiniam naudojimui buitinio vandens
tiekimo stotelé néra tinkama.

ﬂ Buitinio vandens tiekimo stotele drau-

SAUGOS PATARIMAI

c PRANESIMAS!
Pavojus susizaloti!

Naudokite tik nepriekaistingos techninés
buklés jrenginj ir ilginamuosius kabelius!
Draudziama eksploatuoti pazeistus jren-
ginius.

DraudZiama pasyvinti saugos ir apsaugi-
nius jtaisus!

B Vaikams arba asmenims, neskaiCiusiems
eksploatacijos instrukcijos, jrenginj naudoti
draudziama.

B Jrenginio niekada nekelkite, netransportuoti ir
netvirtinkite uz jungiamojo kabelio.

B Savavaliski jrenginio pakeitimai ar pertvarky-
mai draudziami.

DEMESIO!

Pavojus susizaloti dél karsto vandens
llgiau veikiant prieSais uzdarytg slégio
puse (>10 min.), vanduo siurblyje gali sti-
priai jkaisti ir nekontroliuojamai iSsiverzti!
Atjunkite jrenginj nuo tinklo ir leiskite siur-
bliui ir vandeniui atvesti. renginj vél pal-
eiskite tik pasaline visus trakumus!

Elektros sauga

DEMESIO!

Pavojus palietus jtampingas dalis!
Nedelsdami atjunkite kiStukg nuo tinklo,
jei ilginamasis kabelis buvo pazeistas
arba triko! Rekomenduojame prijungti
per liekamosios sroveés jtaisa, kurio var-
diné nebalanso srové < 30 mA.

B Namo tinklo jtampa turi sutapti su tinklo jtam-
pos duomenimis, pateikiamais techniniuose
duomenyse, — nenaudokite jokios kitos mait-
inimo jtampos.

B Jrenginj leidziama eksploatuoti tik prie elek-
tros jrangos pagal DIN/VDE 0100, 737, 738
ir 702 dalis (baseinai). Apsaugai reikia jrengti
10 A linijos apsauginj iSjungiklj bei liekamo-
sios sroves apsauginj jtaisa, kurio vardiné ne-
balanso srové 10/30 mA.

B Naudokite tik tokius ilginamuosius kabelius,
kurie yra numatyti naudoti atvirame ore —
maziausias skerspjavis 1,5 mm2. Kabeliy
blgnus visada iki galo iSvyniokite.

B Pazeistus ar trokinéjancius ilginamuosius ka-
belius naudoti draudziama.

O Kiekvieng kartg pries paleisdami pati-
krinkite ilginamojo kabelio bdklg.

MONTAVIMAS

Irenginio pastatymas
1. Paruoskite lygig ir tvirtg pastatymo vieta.
2. Pastatykite jrenginj horizontaliai ir taip, kad
bty apsaugotas nuo apsémimo.
O Jrenginys turi bati apsaugotas nuo lietaus
ir tiesioginés vandens sroves.
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Montavimas

ALKO

matiniu rezimu) turite tinkamomis
priemonemis apsaugoti, kad jrengi-
nio sutrikimai nekilty dél patalpy ap-
sémimo.

ﬂ Per kasdiene eksploatacijg (auto-

Siurbiamosios linijos prijungimas
1. Pasirinkite tokj siurbiamosios linijos (B -16
pav.) ilgj, kad buitinio vandens tiekimo stotelé
negaléty veikti sausaja eiga. Siurbiamoji linija
visada turi bati bent 30 cm Zemiau vandens
pavirSiaus.
2. Prijunkite siurbiamajg linija. Nepazeisdami
sriegio uztikrinkite sandarig jungtj.
O Rekomenduojame prie siurblio jéjimo (A
-1 pav.) montuoti lankscias linijas. Taip
buitinio vandens tiekimo stotelés ne-
galés veikti mechaninis spaudimas arba
tempimas.

3. Jei vanduo Siek tiek sméliuotas, tarp siurbia-
mosios linijos ir siurblio jéjimo reikia sumon-
tuoti priesfiltrj. Siuo klausimu kreipkités j savo
specializuotg prekybininka.

4. Siurbiamajg linijg visuomet tieskite kylancia
trajektorija.

Jei siurbimo aukstis yra didesnis kaip

ﬂ 4 m, reikia sumontuoti siurbiamajg
Zarng, kurios skersmuo didesnis kaip 1.
Rekomenduojame naudoti AL-KO siur-
bimo komplektg su siurbiamaja zarna, si-
urbiamuoju sieteliu ir grjztamosios ték-
més blokatoriumi. Teiraukités savo spe-
cializuoto prekybininko.

Sléginés linijos montavimas

1. |sukite jungiamajg jmova (B -13 pav.) su ap-
valiuoju sandarinimo zZiedu (B -14 pav.)  siur-
blio i$éjima (A -3 pav.).

2. Prisukite alkGining jmovg (B -11 pav.) su san-
darikliu (B -12 pav.) ant jungiamosios jmovos
(B -13 pav.) ir pasukite alkiinine jmovg pa-
geidaujama kryptimi.

3. Pritvirtinkite slégine linijg (B -10 pav.) prie al-
kdininés jmovos (B -11 pav.).

4. Atidarykite visus sléginéje linijoje esancCius
uzdorius (voztuvus, purskimo antgalius, van-
dens ciaupa).

EKSPLOATACIJOS PRADZIA

Oro slégio resiveryje tikrinimas

PRANESIMAS!

Buitinio vandens tiekimo stotele lei-
dziama paleisti tik tuo atveju, jei resiver-
yje esancios membranos pirminis slégis
yra 1,5-1,7 bar. Prie§ paleisdami pati-
krinkite oro slégj ties voztuvu, esanciu re-
siverio galinéje puséje.

1. Atidarykite dangtj, esantj resiverio galinéje
puséje.

2. Oro siurbliu arba padangy patimo pompa su
slégio indikatoriumi patikrinkite oro slégj ties
voztuvu.

3. Jeireikia, koreguokite oro slégj iki 1,5—-1,7 bar.

4. Paskui uzdarykite dangtj, esantj resiverio ga-
linéje puséje.

5. Dabar buitinio vandens tiekimo stotele galima
paleisti.

Buitinio vandens tiekimo stotelés pildymas

PRANESIMAS!

PrieS kiekvieng paleidimg buitinio van-
dens tiekimo stotelé turi bati pripildyta
vandens iki nupiltuvo, kad galéty i$ karto
siurbti. Sausoji eiga siurblj gadina.

1. Atidarykite pildymo varztg (A -2 pav.).
O Neéra INOX variante
2. Per pildymo varztg pilkite vandenj, kol prisipil-
dys siurblio korpusas.
3. |sukite pildymo varzts.

Siurblio jjungimas
1. Atidarykite sléginéje linijoje (B -10 pav.) esantj

uzdorj (voztuva, pur§kimo antgalj, vandens &i-

aupg).

2. |kiskite jungiamojo kabelio tinklo kiStukg j
kistukinj lizda.

O Siurblys pradeda tiekti.

3. Kai iStekan€iame vandenyje nebeliks oro,
uzdarykite sléginéje linijoje esantj uzdor;.

0 Susidarius slégiui ir pasiekus isjungimo
slégj, siurblys automatiskai i$sijungia.
Buitinio vandens tiekimo stotelé par-
engta darbui.

Siurblio iSjungimas
1. I8traukite tinklo kiStukg i$ kiStukinio lizdo.
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Eksploatacijos pradzia

2. Uzdarykite sléginéje linijoje (B -10 pav.) es-
ancius uzdorius (voztuvus, purskimo antga-
lius, vandens ¢iaupa).

Jeiilgiau kaip 180 sekundziy nieko nejsi-
urbiama, sodo siurblys automatiskai per-
sijungia j sutrikimo rezima ir iSsijungia.

DEMESIO!
Pavojus susizaloti dél karSto vandens
ligiau veikiant prieSais uzdarytg slégio
puse (>10 min.), vanduo siurblyje gali sti-
priai jkaisti ir nekontroliuojamai issiverzti!
Atjunkite jrenginj nuo tinklo ir leiskite siur-
bliui ir vandeniui atveésti. Jrenginj vél pal-
eiskite tik pasaline visus trikumus!
Pavojus susiZaloti dél kar$to vandens gali kilti:
B netinkamai jrengus
B uZdarius slégio puse
B {rikstant vandens siurbiamojoje linijoje arba
B sugedus slégio relei

Veiksmai

1. Atjunkite jrenginj nuo tinklo ir leiskite siurbliui
ir vandeniui atveésti.

2. Patikrinkite jrenginj, instaliacijg ir vandens
lygi.

3. Jrenginj vél paleiskite tik paSaline visus traku-
mus!

APTARNAVIMAS IR PRIEZIURA

Oro slégio resiveryje tikrinimas

PRANESIMAS!

Reguliariai tikrinkite oro slégj resiveryje.
Jis neturi nukristi Zzemiau 1,5 bar (zr.
skirsnj ,Paleidimas: oro slégio resiveryje
tikrinimas®).

1. Atjunkite buitinio vandens tiekimo stotele nuo
tinklo ir apsaugokite nuo jjungimo.

O Siurblys sustoja automatiskai.

2. Atidarykite sléginéje linijoje (B -10 pav.) esantj
uzdorj (voztuvg, purskimo antgalj, vandens &i-
aupa).

3. Leiskite vandenj, kol siurblys visiskai iStustés.

4. Atidarykite dangtj, esantj resiverio galinéje
puséje.

5. Oro siurbliu arba padangy patimo pompa su

slégio indikatoriumi patikrinkite oro slégj ties
voztuvu.

O Jei reikia, koreguokite oro slégj.

6. Paskui uzdarykite dangtj, esantj resiverio ga-
linéje puséje.

7. Veél paleiskite buitinio vandens tiekimo stotele.

Siurblio valymas

Baigus tiekti chloruotg plaukimo ba-
seino vandenj arba likucius paliekancius

skysc€ius siurblj reikia iSskalauti Svariu
vandeniu.

1. Atjunkite jrenginj nuo tinklo ir apsaugokite nuo
jjlungimo.
O Siurblys sustoja automatiskai.
2. Praskalaukite siurblj $variu vandeniu.
|kiskite tinklo kiStuka j kiStukinj lizdg.
4. Jjungimo / i$jungimo jungikliu jjunkite buitinio
vandens tiekimo stotele (A -6 pav.).
O Siurblys paleidziamas automatiskai.

w

Uzsikimsimy Salinimas

1. Atjunkite jrenginj nuo tinklo ir apsaugokite nuo
jjungimo.

2. Pasalinkite siurbiamajg Zarng nuo siurblio
iéjimo angos.

3. Prijunkite sléging Zarng prie vandens linijos.

4. Leiskite vandeniui tekéti per siurblio korpusa,
kol pasisalins kamsétis.

5. Trumpai jjunge patikrinkite, ar siurblys laisvai
sukasi.

6. Kaip apraSyta, vél paleiskite jrengin;.

Jungiklis

Gamykloje i§ anksto nustatytas namy
vandentiekio jjungimo ir iSjungimo slégis.
Jei prireikty keisti, tai gali atlikti tik spe-
cializuoty prekiy tiekéjas.

SANDELIAVIMAS

Esant minusinei temperatirai sistemag
reikia visiSkai iStustinti (siurblj, linijas ir
resiverius).
1. I8tustinkite siurbiamajg (B -16 pav.) ir slégine
linijg (B -10 pav.).
2. I8sukite iSleidimo varztag (A -8 pav.) ir leiskite
vandeniui iStekéti i$ siurblio.
3. Vandenj resiveryje (A -6 pav.) vienu metu stu-
mia dumplés.

116

HWA 3000_3500 Classic



Salinimas

ALKO

4. Veél jsukite iSleidimo varztg (A -8 pav.) ir pa-

dékite siurblj, linijas (B -10, 16 pav.) ir resiverj

(A -6 pav.) teigiamos temperatiros patalpoje.

PAGALBA ATSIRADUS SUTRIKIMAMS

DEMESIO!

SALINIMAS

> Nebenaudojamy jrenginiy, baterijy ar

akumuliatoriy nesalinkite su buitiné-
mis atliekomis!

Pakuoté, jrenginys ir priedai pagaminti i$
perdirbamy medziagy ir juos reikia atitin-
kamai Salinti.

Pries visus sutrikimy Salinimo darbus iStraukite tinklo kiStuka.

Sutrikimas

Neveikia siurblio
pavaros variklis

Siurblys nesiurbia

Siurblys per daz-
nai jsijungia ir i§si-
jungia.

Siurblys neiSsijun-
gia esant uzdary-
tai sléginei linijai.
Per mazas tieki-
amas kiekis

Galima priezastis

Uzsiblokaves rotorius.

Perkaitimas dél sausosios eigos arba
per karsto vandens (Siluminés apsau-
gos relé isjungeé siurblj).

Néra tinklo jtampos.

Siurbiamaji linija néra vandenyje.
Sausoji eiga, automatinis i§jungimas
po 90 sekundziy.

Siurbimo pusés uzsikimSimas.

UZzdaryta sléginé linija.

Siurblys siurbiamojoje linijoje siurbia
org.

Siurblys pradéjo veikti sausgja eiga.

Pazeista membrana.

Mazas oro slégis resiveryje.

Siurblys siurbia org, vandens trilkumas
siurbimo puséje.

Siurbimo pusés uzsikim$imas.

Per didelis siurbimo aukstis.

Salinimas

I1Svalykite siurblj.
Atsuktuvu atsukite rotoriaus variklio ve-
lena.

Patikrinkite vandens lygj siurbimo
puséje.

Leiskite atvésti tiekiamam skysciui.
Suremontuokite arba pakeiskite siurblj.
Patikrinkite saugiklius ir srovés tiekima.

Panardinkite siurbiamaja linijg min. 30
cm po vandeniu.

Pasalinkite neSvarumus siurbimo sri-
tyje.

Sléginéje linijoje atidarykite uzdarymo
agregatus.

Patikrinkite visy siurbiamosios linijos
jungg¢iy sandaruma.

Pakeiskite sandarinimo Zieda.
Pripildykite siurblio korpusg vandens.

Leiskite AL-KO techninés priezitros
tarnybai pakeisti membrang.

Papildykite oro atsargas resiveryje.
(Nustatykite 1,5 bar membranos pir-
minj slégj).

ISjunkite siurblj ir leiskite jam atvésti.

ISvalykite siurbimo sritj.
Pakeiskite filtrg.

Sumazinkite siurbimo aukstj.
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“ Garantija

Sutrikimas Galima priezastis Salinimas
Per mazas Zarnos skersmuo. Naudokite didesnio skersmens slégine
Zarng.

Siurbimo puséje per mazas vandens Sumazinkite siurblio galig, kad prider-
kiekis. intuméte tiekiama kiek|.

ﬂ Jei yra nepataisomy sutrikimy, kreipkités j misy kompetentingg klienty aptarnavimo tarnybg.

GARANTIJA

Galimus netinkamus medziagy arba prietaiso gamybos defektus mes pasaliname per jstatymo numatytg
terming pretenzijoms dél kokybés pareiksti, atitinkamai pasirinkdami remontg arba pakeisdami prietaisg.
Terminas pretenzijoms pareiksti nustatomas pagal Salies, kurioje prietaisas buvo parduotas, teise.

Musy garantiniai jsipareigojimai galioja tik: Garantija nutraukiama:

B |aikantis Sios naudojimo instrukcijos B savavaliSkai bandant remontuoti

B tinkamai naudojant B savavaliSkai atliekant techninius pakeitimus
B naudojant originalias atsargines dalis B naudojant ne pagal paskirtj

Garantija nesuteikiama:

B |ako pazeidimams, kurie atsiranda dél normalaus susidévéjimo

B susidévincioms dalims, kurios atsarginiy daliy korteléje pazymétos lauztiniais skliaustais [xxx xxx (x)]
B vidinio degimo varikliams (Cia galioja atitinkamy varikliy gamintojy garantijos sglygoms)

Garantijos laikas prasideda pardavus prietaisg pirma galiniam naudotojui. Pagrindiné yra data ant pirkimg
patvirtinancio kasos kvito. Su Siuo paaiSkinimu ir originaliu pirkimg patvirtinanciu kasos kvitu kreipkités
j savo pardavéjg arba artimiausig jgaliotg klienty aptarnavimo tarnybg. Sis paaigkinimas neturi jtakos
pirkéjo teisinéms pretenzijoms dél kokybés pardavéjui.
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EB atitikties deklaracija

ALKO

EB ATITIKTIES DEKLARACIJA

Patvirtiname, kad $is j rinka i$leisto modelio gaminys atitinka ES direktyvy darniyjy standarty reika-
lavimus, ES saugos standartus ir konkretaus gaminio standartus.

Gaminys

Buitinio vandens tiekimo
stotelé

Serijos numeris
G3012015

lgaliotasis atstovas
ponas Anton Eberle
Ichenhauser Str. 14
D-89359 Kotz

Kétz, 2012-05-01

e

Antonio De Filippo
generalinis direktorius

Modelis
HW 3000 (INOX)
HW 3500 (INOX)

ES direktyvos
2006/95/EB
2004/108/EB
2000/14/EB (13)
2011/65/EB

Garso galios lygis
iSmatuotas: 76 dB(A)
garantuojamas: 78 dB(A)
Atitikties vertinimas
2000/14/EB V priedas

Gamintojas

AL-KO Gerate GmbH
Ichenhauser Str. 14
D-89359 Kotz

Darnieji standartai

EN 60335-1; VDE 0700-1:2007-02

EN 60335-2-41; VDE 0700-41:2004-12

EN 60335-2-41/A2; VDE 0700-41/A2:2009-02
EN 55014-1; VDE 0875-14-1:2007-06

EN 55014-1/A1; VDE 0875-14-1/A1:2008-12
EN 55014-2; VDE 0875-14-2:2009-06

EN 61000-3-2; VDE 0838-2:2006-10

EN 61000-3-2/A1; VDE 0838-2/A1:2007-05
EN 61000-3-2/A7; VDE0838-2/A7:2007-06
EN 61000-3-2/A4; VDE 0838-2/A4:2007-06
EN 61000-3-3; VDE 0838-3:2009-06
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Originala lieto$anas instrukcija

ORIGINALA LIETOSANAS

INSTRUKCIJA
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Par $o rokasgramatu............cccceeveveeercneeennnnnn. 120
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MONtAZA......oieiiieeee e 122
NodosSana ekspluatacija...........ccccovcverireenieene 122
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TrauC&jumu NOVErSaNa.........ccccvvveeivveeeseenennees 124
Garantija........cccceveeiieenie e 125
EK atbilstibas deklaracija...........ccccccevvreneen. 126

PAR SO ROKASGRAMATU

B |zlastt So instrukciju pirms ierices eksplua-
tacijas uzsakSanas. Tas ir priekSnosacijums
droSam darbam un netraucétai ierices liet-
o$anai.

B |everot $aja instrukcija un uz ierices esosas
droSibas un bridindjuma norades.

B S7instrukcija ir aprakstita izstradajuma nea-
tnemama sastavdala un ta pardo$anas ga-
dijuma ir janodod pircéjam.

Simbolu paskaidrojums

UZMANIBU!

Preciza So bridindjuma noradijumu ie-
véroSana var novéerst miesas bojajumu
gisSanu un / vai materialo zaudéjumu
raSanos.

Specialie noradijumi labakai izpratnei un
precizakai izmantosanai.

IZSTRADAJUMA APRAKSTS

Saja dokumentacija ir aprakstiti dazadi majas
Odensapgades iekartu modeli. Konkrétais mode-
lis ir noradits iekartas identifikacijas datu plaks-
nite.

Piegades komplektacija

Majas lGdensapgades iekartas komplektacija ie-
tilpst spiediena slédzis, manometrs un baroSanas
kabelis.

Aizsardziba pret termisko parslodzi

lekarta ir aprikota ar termiskas parslodzes slédzi,
kas izsledz motoru parkarSanas gadijuma. Péc
apméram 15-20 mindtes ilgas atdziSanas fazes
suknis ieslédzas automatiski.

Spiediena slédzis

Majas GOdensapgades iekarta ir aprikota ar spie-
diena slédzi. Izmantojot So spiediena slédzi, sik-
nis tiek automatiski izslégts un ieslégts, kad sas-
niegts iestatitais spiediens.

O lestatitais spiediens: skat. tehniskos datus.

Izstradajuma parskats
Majas udensapgades iekarta (attéls A-E)

RN

Sikna ieeja/slicvada pieslegums
Uzpildes skrave

Sakna izeja/spiedvada pieslégums
Motora korpuss

Sukna kaja

Spiedientvertne

Manometrs

Izplades skriave

Baro$anas kabelis

o © 0o N o g A w N

-

Spiedvads

-
N

Lenka savienotajnipelis
12 Blive

13 Savienotajnipelis

14 Blive

15 Filtrs

16 Sdcvads

Darbiba

lekarta ir paredzéta Gdensapgades nodrosinasa-
nai majsaimniecibas vajadzibam. P&c tdensap-
gades iekartas ekspluatacijas sakSanas siknis
tiek ieslégts un izslégts atkariba no spiediena.
Saknis ieslc Gdeni pa slcvadu (attéls B-16) un
nogada to spiedientvertné (attéls A-6). Kad spie-
dientvertne ir piepildita, sidknis izslédzas. Kad
Odens tiek nemts no sistémas, sidknis atkal auto-
matiski ieslédzas un nogada ddeni uz Gdens pa-
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Izstradajuma apraksts

ALKO

deves vietu. Péc tam spiedientvertne tiek uzpildita
no jauna.

INOX

lekartam ar apziméjumu ,INOX” ir augstas kva-
litates nerGséjosa térauda aprikojums. Konstruk-
ciju un darbibas principu tas neietekmé.

Paredzeétais lietojums

Majas Udensapgades iekarta ir paredzéta liet-

oSanai privatas majsaimniecibas — tdens ieguvei

maja un darza, un ar to var suknét tikai tiru ddeni

un lietus Gdeni.

Majas Odensapgades iekarta ir paredzéta:

B darza un piemajas teritorijas laistiSanai;

B {densapgadei m3ja;

B gspiediena paaugstinaSanai UGdensapgades

sistéma.

Lietojot iekartu spiediena paaugstinasa-
nai Gdensapgades sistéma, janem véra
vietéjie noteikumi. NepiecieSamo infor-
maciju sniegs kompetentais santehnikas
specialists.

lespéjamie nepareizas lietoSanas veidi

Majas Gdensapgades iekarta nav paredzéta, lai

stknétu:

B smiltis saturoSu Gdeni, salsideni un notekd-
denus, kas satur tekstilmaterialu un papira
dalinas;

B agresivas, kodigas, spradzienbistamas vai
gaisto$as kimikalijas vai Skidrumus;

B Skidrumus, kuru temperatira parsniedz
35°C.

Majas Udensapgades iekartu nedrikst
lietot partikas produktiem vai dzérieniem
paredzéta Gdens stiknésanai.

Majas Gdensapgades iekarta nav pared-
zéta pastavigai lietoSanai.

DROSIBAS NORADIJUMI

e UZMANIBU!
Traumu risks!

lekartu un pagarinatajkabeli drikst lietot
tikai tad, ja to tehniskais stavoklis ir ne-
vainojams! Ja iekarta ir bojata, tas liet-
osana ir aizliegta.

Nav atlauts atvienot vai apiet droSibas
ierices un aizsargierices!

B |ekartu nedrikst lietot bérni un personas, kas
nav izlasijusas lietoSanas instrukciju.

B |ekartu nekada gadijuma nedrikst celt, par-
vietot vai nostiprinat aiz baroSanas kabela.

B Nesankcionéta iekartas modificéSana vai
parbdve ir aizliegta.

PIESARDZIBA!
Applaucésanas risks

Péc ilgstosas darbibas (>10 min) ar nos-
|égtu spiediena pusi sikni esoSais Gdens
var ievérojami sakarst un nekontroléti iz-
plast! Atvienojiet iekartu no elektrotikla
un laujiet sdknim un Gdenim atdzist.
Atsaciet stkna lietosanu tikai tad, kas ir
noveérstas visas darbibas klimes!

Elektrodrosiba

PIESARDZIBA!

Saskare ar dalam, kas atrodas zem
sprieguma, ir bistama!

Ja pagarinataja kabelis ir bojats vai par-
griezts, iekartas kontaktdakSa nekavéjo-
ties jaatvieno no elektrotikla! lekartas
piesléguma vieta ieteicams instalét bo-
jajumstravas aizsargslédzi ar nominalo
bojajumstravas stiprumu < 30 mA.

B Majas elektrotikla raksturlielumiem jaatbilst
iekartas tehniskajiem parametriem, un ie-
kartu nedrikst pievienot sprieguma avotam ar
parametriem, kas neatbilst noraditajiem.

B lekartu drikst darbinat tikai apvienojuma ar
elektroierici, kas atbilst DIN/VDE 0100, 737.,
738. un 702. dalai (nosacijumi peldbasei-
niem). Aizsardzibas noltka jabat instalétam
[nijas automatiskajam droSinatdjam 10 A,
ka arT bojajumstravas aizsargslédzim ar no-
minalo bojajumstravas stiprumu 10/30 mA.
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Montaza

Drikst lietot tikai tddus pagarinatajkabelus,
kas paredzéti lietoSanai arpus telpam un kuru
Skérsgriezums ir vismaz 1,5 mm?2. Kabelis vi-
enmér pilntba janotin no spoles.

Aizliegts izmantot bojatus vai nolietotus pa-
garinatajkabelus.

O Pirms katras lietoSanas parbaudiet pa-

garinatgjkabela stavokii.

MONTAZA

lekartas uzstadiSana

1.

Sagatavojiet lildzenu un stingru virsmu.

2. Uzstadietiekartu ta, lai ta batu horizontali noli-

menota un nodroSinata pret parplasanu.
O lekartai jabat pasargatai no lietus un
tieSas tdens striklas.

Ikdienas ekspluatacija (automatiska
rezima) ar piemérotu pasakumu
palidzibu janovers iespéja, ka iekar-
tas darbibas traucéjumu gadijuma
ddens noplude var radtt postijumus
telpas.

Siicvada pievieno$ana

1.

Izvélieties slcvada (atftéls B-16) garumu ta,
lai majas ddensapgades iekarta nevarétu dar-
boties sausa veida. Sticvadam vienmér jabat
novietotam vismaz 30 cm zemak par Gdens
[Tmeni.

Pievienojiet sticvadu. Raugieties, lai pieslé-
gums butu hermétisks, vienlaikus sargajot
vitni no sabojasanas.

O Sdkna ieejas pusé (attéls A-1) ieteicams
piemontét lokanas S$litenes. Tadéjadi
tiks novérsta mehanisko spiedes vai stie-
pes spéku iedarbiba uz Gdensapgades
iekartu.

Ja Udens satur nelielu daudzumu smilSu,
starp slicvadu un siikna ieeju jaiemonté prie-
ksfiltrs. Jautajiet iekartas izplatitajam.

4. Sicvads vienmér jainstalé vertikali.

Ja iestksanas augstums parsniedz 4 m,
jainstalé siicvada S|atene, kuras diame-
trs ir lielaks neka 1". leteicams lietot fir-
mas AL-KO iesikSanas aprikojumu, kas
ietver sticvada $|ateni, prieksfiltru un pre-
tatplides varstu. Jautajiet iekartas izpla-
titajam.

Spiedvada montaza

1.

leskravéjiet savienotajnipeli (attéls B-13) ar
apalo blivi (attéls B-14) sukna izeja (attéls
A-3).

Uzskravéjiet lenka savienotajnipeli (attéls
B-11) ar blvi (attéls B-12) uz savienotajnipela
(attéls B-13) un pagrieziet lenka savienotajni-
peli nepiecieSamaja virziena.

Nostipriniet spiedvadu (attéls B-10) pie lenka
savienotajnipela (attéls B-11).

Atveriet visas spiedvadam pievienotas nos-
|egierices (varstus, smidzinaSanas sprauslas,
adens kranus).

NODOSANA EKSPLUATACIJA

Gaisa spiediena parbaude spiedientvertné

UZMANIBU!

Majas udensapgades iekartas eksplua-
taciju drikst sakt tikai tad, ja membranas
spiediens spiedientvertné ir 1,5-1,7 bar.
Pirms ekspluatacijas saksanas parbau-
diet gaisa spiedienu pie varsta, kas atro-
das spiedientvertnes aizmuguré.

Atveriet parsegu spiedientvertnes aizmuguré.
Parbaudiet gaisa spiedienu pie varsta, izman-
tojot ar manometru aprikotu gaisa sukni vai
riepu uzpildes sukni.

Ja nepiecieSams, korigéjiet gaisa spiediena
iestatfjumu t3, lai tas batu 1,5-1,7 bar.

Péc tam aizveriet parsegu spiedientvertnes
aizmuguré.

Tagad var sakt majas tdensapgades iekartas
ekspluataciju.

Majas udensapgades iekartas uzpilde

UZMANIBU!

Lai majas Gdensapgades iekarta uzreiz
varétu sakt ddens suknésanu, taja pirms
katras ekspluatacijas uzsaksanas Idz
parpladei jaiepilda Gdens. Ja stknis dar-
bosies sauss, tas tiks sabojats.

Atveriet uzpildes skravi (attéls A-2).
O Neattiecas uz INOX

Caur uzpildes skrives atveri iepildiet tdeni,
[Tdz sdkna korpuss ir piepildits.
leskravéjiet uzpildes skravi atpaka| vieta.
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Nodos$ana ekspluatacija

ALKO

Siikna ieslégsSana

1. Atveriet vienu no spiedvadam (attéls B-10)
pievienotajam noslégiericém (varstu, smid-
zinaSanas sprauslu vai ddens kranu).

2. Pievienojiet baroSanas kabela kontaktdakSu
elektrotiklam.

0O Sdknis sak saknésanu.

3. Kad izplustoSais Gdens vairs nesatur gaisu,
aizveriet spiedvadam pievienoto noslégierici.
O Péc spiediena paaugstindSanas, kad
sasniegts nepiecieSamais spiediens,
stknis tiek automatiski izslégts. Majas
tdensapgades iekarta ir gatava lietoSa-

nai.

Siikna izslégSana

1. Atvienojiet baroSanas kabela kontaktdakSu
no elektrotikla.

2. Aizveriet spiedvadam (attéls B-10) pievie-
notas noslégierices (varstus, smidzinasanas
sprauslas, Gdens kranus).

Ja ilgak neka 180 sekundes iestikSana

ﬂ nenotiek, darza siknis tiek automatiski
parslégts stavoklr ,Traucéjums® un tiek
izslégts.

c PIESARDZIBA!
Applaucésanas risks
Péc ilgstosas darbibas (>10 min) ar nos-
Iegtu spiediena pusi stkni esoSais Gdens
var ievérojami sakarst un nekontroléti iz-
plast! Atvienojiet iekartu no elektrotikla
un laujiet sdknim un Gdenim atdzist.
Atsaciet sukna lietosanu tikai tad, kas ir
noveérstas visas darbibas k|imes!

Risks applaucéties ar karstu Gdeni pastav Sados

gadijumos:

B jaiekarta ir nepareizi pievienota;

B jair noslégta spiediena puse;

B ja sdcvada nav Gdens vai;

B jair bojats spiediena slédzis.

Riciba

1. Atvienojiet iekartu no elektrotikla un |aujiet
stknim un Gdenim atdzist.

2. Parbaudiet iekartu, instalaciju un tdens Ii-
meni.

3. Atsaciet sikna lietoSanu tikai tad, kas ir no-
vérstas visas darbibas klimes!

APKOPE UN KOPSANA

Gaisa spiediena parbaude spiedientvertné

UZMANIBU!

Regulari parbaudiet gaisa spiedienu
spiedientvertné. Tas nedrikst bat ze-
maks par 1,5 bar (skatiet sadalu ,Eks-
pluatacijas sakSana: gaisa spiediena
parbaude spiedientvertné”).

1. Atvienojiet majas Odensapgades iekartu no
elektrotikla un nodroSiniet to pret ieslégsanu.

O Sakna darbiba tiek apturéta automatiski.

2. Atveriet vienu no spiedvadam (attéls B-10)
pievienotajam noslégiericém (varstu, smid-
zinaSanas sprauslu vai tdens kranu).

3. Lauijiet izplast Gdenim, Iidz sdknis ir pilniba
iztukSots.

4. Atveriet parsegu spiedientvertnes aizmuguré.

5. Parbaudiet gaisa spiedienu pie varsta, izman-
tojot ar manometru aprikotu gaisa siukni vai
riepu uzpildes sukni.
0 Ja nepiecie$ams, korigéjiet gaisa spie-

diena iestatijumu.

6. Péc tam aizveriet parsegu spiedientvertnes
aizmuguré.

7. Atsaciet majas Udensapgades iekartas eks-
pluataciju.

Sukna tiriSana

Péc hloru saturoSa peldbaseina tGdens
vai dalinveida piemaisijumus saturosa
Udens suknéSanas suknis jaizskalo ar
tiru Gdeni.
1. Atvienojiet iekartu no elektrotikla un nodrosi-
niet to pret ieslégSanu.
O Sakna darbiba tiek apturéta automatiski.
2. Izskalojiet sukni ar tiru Gdeni.
Pievienojiet baroSanas kabeli elektrotiklam.
4. lesledziet majas Udensapgades iekartu ar
ieslégSanas/izslégSanas slédzi (attéls A-6).
O Saknis tiek iedarbinats automatiski.

w

Aizséréjuma novérsana

1. Atvienojiet iekartu no elektrotikla un nodrosi-
niet to pret ieslégSanu.

2. Atvienojiet slicvada Sluteni no stkna ieejas.

3. Pievienojiet spiedvada $|ateni pie Gdensvada.
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Apkope un kopSana

4. Laujiet adenim plast caur stkna korpusu, I1dz
aizséréjums ir iz8kidinats.

5. UzTsu bridi ieslédziet sikni un parbaudiet, vai
nav traucéta ta rotacija.

6. Atsaciet iekartas ekspluataciju saskana ar
aprakstu.

Spiediena slédzis
leslegSanas un izslégSanas spiediena I1-
menis ir iestatits ripnica.Veikt izmainas
iespéjams tikai, vérSoties pie razotaja
sertificéta izplatitaja.
UZGLABASANA
Ja pastav risks, ka Gdens var sasalt, sis-

téma (stknis, caurulvadi un spiedient-
vertne) pilniba jaiztukso.

TRAUCEJUMU NOVERSANA
PIESARDZIBA!

1. lztukSojiet stcvadu (attéls B-16) un spied-
vadu (attéls B-10).

2. lzskravéjietizplides skravi (attéls A-8) un lau-
jiet Gdenim iztecét no sikna.

3. Spiedientvertné (attéls A-6) eso$o tdeni vien-
laikus izspiez gaisa apvalks.

4. leskravéjiet izplades skravi (attéls A-8) atpa-
ka| vieta un novietojiet stkni, pievadus (attéls
B-10, 16) un spiedientvertni (aftéls A-6) uzgla-
basana no sala pasargata vieta.

UTILIZACIJA

=== Nokalpojusas iekartas, baterijas un
akumulatorus nedrikst izmest sadzi-
/" ves atkritumos!
lepakojums, iekarta un piederumi ir izga-
tavoti no otrreiz parstradajamiem mate-
ridliem un janodod atbilstigai utilizacijai.

Pirms jebkadu traucéjumu novérsanas darbu veikSanas iekarta jaatvieno no elektrotikla.

Traucéjums lespéjamais célonis

Nedarbojas sitkna
piedzinas motors.

Blokéts sukna rats.

Darbiba sausa stavokli vai parak
augsta Gdens temperatira ir izraisijusi
parkar$anu (termiskas parslodzes

slédzis ir izslédzis sakni).

Nav nodro$inata sprieguma padeve.

Siknis nesdkné.

Aizséréjums iesukSanas pusé.

Noslégts spiedvads.

Siaknis scvada ieslkné gaisu.

Sdknis ir darbojies sauss.

Sdcvads neatrodas Gden. lekarta dar-
bojas sausa veida un péc 90 sekun-
dém tiek automatiski izslégta.

Novérsana

Javeic siukna tiriSana.
Ar skriivgrieza palidzibu japagriez
stkna rata motora varpsta.

Japarbauda tdens limenis iestkSanas
puseé.

Jalauj suknéjamajam Skidrumam at-
dzist.

Siknis jasaremonté vai janomaina.

Japarbauda dro$inataji un sprieguma
padeve.

Sdcvads jaiegremdé Gdent vismaz
30 cm dzili.

Jaatbrivo iesikSanas zona no ne-
tirumiem.

Jaatver noslégierices spiedvada pusé.

Japarbauda visu sticvada savienojumu
hermétiskums.
Janomaina blivgredzens.

Sdkna korpuss japiepilda ar Gdeni.
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Garantija

ALKO

Trauceéjums

Siknis tiek ies-
Iégts un izslégts
parak biezi.

Spiedvads ir aiz-
vérts, bet stknis
netiek izslégts.

Nepietiekams pa-
deves apjoms.

lespéjamais célonis

Bojata membrana.

Nepietiekams gaisa spiediens spie-
dientvertné.

Suaknis ieslc gaisu, iestikSanas pusé
trikst Gdens.

Aizséréjums iesukSanas pusé.

Parak liels iesikSanas augstums.

Nepietiekams $|atenes diametrs.

lesGkSanas pusé nepietiek Gdens.

Novérsana

AL-KO klientu apkalpo$anas diene-
stam jauztic membranas maina.

Spiedientvertné jaiesiikné gaiss (mem-
branas spiediena iestatijumam jabat
1,5 bar).

Suaknis jaizslédz un jalauj tam atdzist.

Jaiztira iesik$anas zona.
Janomaina filtrs.

Jasamazina iestkS$anas augstums.

Jalieto augstspiediena S|atene ar
lielaku diametru.

Javeic stkna droseléSana, lai
pielagotu padeves apjomu.

ﬂ Ja traucéjumus neizdodas noveérst, lidzu, vérsieties pie miasu klientu apkalpoSanas dienesta.

GARANTIJA

Visas iekartas materiala vai razo$anas k|Gdas likuma noteiktaja noilguma perioda attieciba uz prasibam
par defektiem més novér§am atbilsto$i masu izvélei- salabojot vai nomainot pret citu. Noilgums tiek
noteikts saskana ar tas valsts tiesibam, kura iekarta iegadata.

Muasu garantija ir speka tikai:
B jevérojot So lietoSanas instrukciju B pasrocigi veiktu remonta méginajumu gadijuma
B |ietpratigas darboSanas gadijuma B paSrocigi veiktu tehnisko izmainu gadijuma

B izmantojot originalas rezerves dalas B noteikumiem neatbilstoSas lietoSanas gadijuma

Garantija nav spéka:

Garantija sevT neietver:

B Krasas bojajumus, kuri ir saistdmi ar normalu nolietoSanos

B Dilsto$as detalas, kuras rezerves dalu saraksta ir apzimétas ar rami [xxx xxx(x)]

B |ekSdedzes motorus (Seit speka ir attiecigd motora razotaja garantijas noteikumi)

Garantija stajas speka ar pirkumu, ko veic pirmais gala lietotajs. Noteico$ais ir datums uz pirkuma doku-
menta. Ltdzu, vérsieties ar $o paskaidrojumu un originalo pirkuma dokumentu pie Jlsu pardevéja vai

tuvakaja autorizétaja klientu apkalpo$anas vieta. Ar $o paskaidrojumu likuma noteiktas pircéja defektu
prasibas pret pardevéju netiek skartas.
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EK atbilstibas deklaracija

EK ATBILSTIBAS DEKLARACIJA

Ar 80 pazinojam, ka $is izstradajums masu aprité laistaja izpildijuma atbilst saskanoto ES direktivu, ES
droSibas standartu un specifisko, uz izstradajumu attiecinamo standartu prasibam.

Izstradajums

Majas Gdensapgades ie-
karta

Seérijas numurs
G3012015

Pilnvarotais parstavis
Antons Eberle
Ichenhauser Str. 14
D-89359 Kotz

Keca, 01.05.2012

e

Antonio De Filipo
rikotajdirektors

Tips
HW 3000 (INOX)
HW 3500 (INOX)

ES direktivas
2006/95/EK
2004/108/EK
2000/14/EK (13)
2011/65/EK

Trok$na jaudas limenis
izméritais: 76 dB(A)
garantétais: 78 dB(A)

Atbilstibas novértéjums
2000/14/EK V pielikums

Razotajs

AL-KO Gerate GmbH
Ichenhauser Str. 14
D-89359 Kotz

Saskanotie standarti

EN 60335-1; VDE 0700-1:2007-02

EN 60335-2-41; VDE 0700-41:2004-12

EN 60335-2-41/A2; VDE 0700-41/A2:2009-02
EN 55014-1; VDE 0875-14-1:2007-06

EN 55014-1/A1; VDE 0875-14-1/A1:2008-12
EN 55014-2; VDE 0875-14-2:2009-06

EN 61000-3-2; VDE 0838-2:2006-10

EN 61000-3-2/A1; VDE 0838-2/A1:2007-05
EN 61000-3-2/A7; VDE0838-2/A7:2007-06
EN 61000-3-2/A4; VDE 0838-2/A4:2007-06
EN 61000-3-3; VDE 0838-3:2009-06

126

HWA 3000_3500 Classic



Eredeti hasznalati utasitas

ALKO

EREDETI HASZNALATI UTASITAS
Tartalomjegyzék

A KEZIKONYVIOL.......evveeeiee e
TermeéKIIraS. ......ooveeieeieeieeeee e
Biztonsagi utasitasok..
SZErEIES. ...

Uzembe helyezés.........c..cooveveeeveeeceeeienennn

Karbantartas és apolas..........cccccceevvcveeiiennne 130
TArOIAS ..ot 130
Hulladékkezelés...........cooeviiiiiiniiiiiiieene 131
Hibaelharitas..

GaAraNCia.......covueeiiieiie e
EK-megfeleléségi nyilatkozat...............c..c...... 133

A KEZIKONYVROL

B Az lzembe helyezés elétt olvassa at ezt a do-
kumentumot. Ez a zavarmentes munkavég-
zés és a hibamentes kezelés feltétele.

B Ugyeljen a kézikdnyvben és a terméken talal-
haté biztonsagi el6irasokra és figyelmeztet6é
utalasokra.

B  Ez a dokumentacioé a benne leirt termék ko-
telezd tartozéka, és a termék eladasa esetén
at kell adni a vasarlonak.

Jelmagyarazat

FIGYELEM!

A jelen figyelmeztet6 utasitasok pontos
betartasaval kerllheti el a személyi sé-
rulést és / vagy vagyoni kart.

Kulénleges informacidk a jobb érthets-
ség és kezelés érdekében.

TERMEKLEIRAS

Ez a dokumentacié a hazi vizmivek kulénb6z6
modelljeinek leirasat tartalmazza. A modellt a ti-
pustabla alapjan tudja beazonositani.

Szallitas terjedelme
A hazi vizml tartozéka a nyomaskapcsold, a
nyomasmeérd és a csatlakozokabel.

Hoévédelem

A berendezést hévédelmi szabalyoz6 kapc-
soléval szerelték fel, amely tulheviilés esetén le-

kapcsolja a motort. Kb. 15-20 perc utan a gép
lehil, és a szivattyu automatikusan ismét bekap-
csol.

Nyomaskapcsolé

A hazi vizml nyoméaskapcsoldval van ellatva. A
nyomaskapcsolo segitségével a szivattyu a beal-
litott nyomasérték elérésekor automatikusan ki-
vagy bekapcsol.

O Beallitott nyomasértékek: lasd: miiszaki ada-
tok.

Termékattekintés
Hazi vizmii (A-E abrak)

N

Szivocsonk/szivotomlé csatlakozoja
Feltolté szelep
Nyomocsonk/nyomocsé csatlakozdja
Motorhaz

Szivattyutarté bak

Nyomastartaly

Nyomasmerd

Leereszt6 szelep

Csatlakozokabel

o © 0o N o a b~ w N

N

Nyomocsé

-
-

Konyokidom

-
N

Tomités

-
w

Csatlakozoidom
14 Tomités
15 Sziir

16 Szivécsd

Miikodés

A hazi vizmi a haz és a haz korili vizellatas
biztositasat segiti. A belizemelés utan a hazi
vizm( a viznyomastél fliggéen ki-, bekapcsolja
a szivattyat. A szivattyu a szivocsévon (B abra
— 16) keresztil felszivja a vizet, majd tovabbitja
a nyomastartalyba (A abra — 6). Ha megtelt a
nyomastartaly, a szivattyl ismét kikapcsol. Viz-
hasznalat esetén a szivattyl ismét automatikusan
bekapcsol és tovabbitja a vizet a vizvétel helyére.
Ezutan ismét feltéltédik a nyomastartaly.
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Termékleiras

INOX

Az ,INOX” megnevezési berendezések rozsda-
mentes acélbdl késziilnek. A felépitést és a mi-
kddést ez nem befolyasolja.

Rendeltetésszeri hasznalat

A hazi vizmlvek rendeltetése kizardlag a vizel-
latas biztositasa és es6éviz tovabbitasa a magan-
haztartasokban és a kertben.

A hazi vizm( alkalmazhaté:

B Kert- és telekOntdzésre,

B ahaz vizellatasanal,

B nyomasndvelés céljabdl a vizellatasnal.

Ha a viznyomas megnoévelésére hasz-

ﬂ nalja a berendezést, be kell tartani a
helyi el6irasokat. Erre vonatkozé infor-
maciot a vizvezeték-szerel6 szakember-
tél kaphat.

Lehetséges hibas hasznalat

A héazi vizm{i nem hasznalhaté:

B homokos viz, sos viz, valamint textil- és pa-
pirdarabokat tartalmazé szennyviz,

B agressziv, mard, robbanékony vagy gaz-
képz6 vegyszerek vagy folyadékok,

B 35°C-nal melegebb folyadék tovabbitasara.

A hazi vizmi nem hasznalhaté élelmis-
zerek és italok elkészitéséhez sziiksé-
ges viz vagy ivoviz tovabbitasara.

A hazi vizmi allandé folyamatos hasz-
nalata nem ajanlott.

BIZTONSAGI UTASITASOK

c FIGYELEM!
Sériilésveszély!

A berendezést és a hosszabbité kabelt
csak akkor hasznalja, ha miszakilag ki-
fogastalan allapotban van! A meghiba-
sodott berendezéseket tilos Uzemeltetni.
A biztonsagi és védelmi berendezéseket
nem szabad Kiiktatni.

B Gyermekek és a hasznalati dtmutatot nem is-
merd személyek nem lizemeltethetik a gépet.

B Tilos a gépet a csatlakozokabelnél fogva fele-
melni, szallitani vagy rogziteni.

B Tilos a gépen barmit dnkényesen megvaltoz-
tatni vagy atépiteni.

VIGYAZAT!

A forré viz sériilést okozhat a kdvet-
kez6 okokbol:

Ha a nyomooldal zarva van, hosszabb
mikodtetés esetén (> 10 perc) a szivat-
tyuban Iévé viz erésen felmelegedhet és
barhol kifolyhat. Valassza le a gépet a
halézatrdl és hagyja, hogy a szivattyu és
a viz is leh(ljon. Csak azutan kapcsolja
be ismét a gépet, ha minden hibat elha-
ritottak.

Elektromos biztonsag

VIGYAZAT!

Az elektromos vezeté anyagbol kés-
ziilt alkatrészek megérintése veszélyt
jelenthet.

Azonnal valassza le a halézatrdl a be-
rendezést, ha megsérilt vagy elszakadt
az elektromos kabel! Az elektromos cs-
atlakoztatasnal ajanlott olyan Fl-relé be-
kotése, amelynek névleges aramértéke
<30 mA.

B A hazi halozati fesziltségnek meg kell egy-
eznie a miszaki adatokban leirt halozati fes-
ziltséggel, nem szabad egyéb mas tapfes-
zlltséget hasznaini.

B A gép kizarélag a DIN/VDE 0100 szabvany
737-es, 738-as és 702-es (uszodak) részei-
nek megfeleld elektromos berendezésre ko-
thetd ra. A biztonsag érdekében kotelez6 egy
10 A-es kismegszakitd és egy 10/30 mA név-
leges aramértéki Fl-relé beszerelése.

B Kizarolag kiltéri hosszabbitd kabelt hasznal-
jon, a minimalis atméré: 1,5 mm?2. A kabel-
tekercset mindig teljesen tekerje le.

B Sérilt vagy megtort hosszabbito kabel hasz-
nalata tilos.

O Minden lzembe helyezés elbtt ellend-
rizze a hosszabbité kabel allapotat.

SZERELES

A gép felallitasa
1. Készitsen el6 egy sik és szilard feliiletet.
2. Allitsa vizszintbe és elarasztasbiztos helyre a
gépet.
O Aberendezést nem érheti esé és kbzvet-
len vizsugar.
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Szerelés

ALKO

Uzem) soran megfeleld intézkedé-
sekkel ki kell zarni, hogy a gép eset-
leges meghibasodasa esetén hely-
iségek elarasztasabdl adédo karok
keletkezzenek.

ﬂ A mindennapi hasznalat (automata

A szivocsé csatlakoztatasa

1. A szivécsé (B abra — 16) hosszat ugy
valassza meg, hogy a hazi vizmi ne Gzemel-
hessen szarazon. A szivocsd mindig legalabb
30 cm-rel a vizfelszin alatt helyezkedjen el.

2. Kdsse be a szivécsdvet. Ugyeljen a témitésre
és arra, hogy a menet ne sértljon.

O Flexibilis csbvek hasznalata ajanlott a
szivécsonkhoz (A abra — 1), mert igy el-
kertilhet6 a hazi vizm( erételjes mecha-
nikus nyomasa vagy huzasa.

3. Ha a viz kis mennyiségben homokszemc-
séket tartalmaz, a szivocsonk és a szivocséd
kozé be kell épiteni egy elészlrét. Ezzel kapc-
solatosan érdekl6djon a szakkereskedésben.

4. Aszivécsovet mindig dontott helyzetben hely-
ezze el.

Ha a szivomélység értéke nagyobb
ﬂ mint 4 m, 1"-osnal nagyobb atmé-
réji szivotomlét kell hasznalni. Ehhez
az AL-KO szivotdéml6-garniturak egyikét
ajanljuk, amely szivécsével, el6sziirével
és visszacsaposzeleppel van ellatva. Er-
dekl6djon a szakkereskedésben.

Nyomoécsé beszerelése

1. Csavarja a csatlakozéidomot (B-13 abra) a
tomitégydrivel (B-14 abra) a nyomécsonkba
(A-3 &bra).

2. Csavarja a konyokidomot (B-11 abra) a
témitéssel (B-12 abra) a csatlakozoidomra
(B-13 &abra) és forgassa a kdnyokidomot a
kivant iranyba.

3. ROogzitsen egy nyomoécsovet (B-10 abra) a
kényokidomhoz (B-11 abra).

4. Nyissa meg a nyomodcs6hdz csatlakozo
Osszes zaréelemet (szelepeket, szoréfuvoka-
kat, vizcsapot).

UZEMBE HELYEZES

Légnyomas ellenérzése a nyomastartalyban

FIGYELEM!

A hazi vizmivet kizarélag akkor szabad
tizembe helyezni, ha a nyomastartaly-
ban 1,5-1,7 bar membrannyomas ural-
kodik. Az izembe helyezés elétt ellens-
rizze a nyomastartaly hatoldalan talal-
hat6 szelepben a légnyomast.

1. Nyissa ki a nyomastartaly hatoldalan a burko-
latot.

2. Ellenérizze a szelepben a légnyomast egy
nyomaskijelzével ellatott pumpa vagy auto-
pumpa segitségével.

3. Sziikség esetén korrigalja a légnyomast 1,5-
1,7 bar értékre.

4. Zarja vissza a nyomastartaly hatoldalan a
burkolatot.

5. Ezutan elindithatja a hazi vizmivet.
A hazi vizmii feltoltése

FIGYELEM!

A hazi vizmlvet minden Uzembe hely-
ezés el6tt teljesen fel kell tolteni vizzel,
hogy azonnal elkezdhesse a viz fels-
zivasat. Ha szarazon mikodteti, a szi-
vattyu ténkremegy.

1. Nyissa ki a feltolt6 szelepet (A abra — 2).
O Az INOX esetében nem
2. Toltson vizet a szivattyuba a feltolté szelepen
at addig, mig a szivattyuhaz meg nem telik.
3. Csavarja vissza a feltolt6 szelepet.

A szivattya bekapcsolasa

1. Nyisson ki egy zaréelemet (szelepet,
szorofuvokat, vizesapot), amely a nyomacsé-
hoz csatlakozik (B abra — 10).

2. Dugja be a halozati csatlakozékabelt az aljz-
atba.

0 A szivattyd megkezdi a szivast.

3. Ha a kiaramlé viz mar nem levegds, zarja be
a nyomocsovon a szelepet.

O A szivattyu automatikusan kikapcsol, ha
eléri a megfelel6 nyomast. A hazi vizmii
lizemkész.

A szivattyu kikapcsolasa
1. Huzza ki a csatlakozot a dugaljbol.
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Uzembe helyezés

2. Zarja be a nyomocs6hdz csatlakozéd zaro-
elemeket (szelepeket, szorofuvokakat, viz-
csapot) (B abra — 10).

Ha 180 masodpercnél hosszabb ideig

ﬂ nem torténik szivattyuzas, a kerti szivat-
tyl automatikusan atall a ,Uzemzavar’
madra, és kikapcsol.

c VIGYAZAT!
A forré viz sériilést okozhat a kovet-

kez6 okokbol:

Ha a nyomdoldal zarva van, hosszabb
mikodtetés esetén (> 10 perc) a szivat-
tyuban Iévé viz erésen felmelegedhet és
barhol kifolyhat. Valassza le a gépet a
halézatrdl és hagyja, hogy a szivattyu és
a viz is lehdljon. Csak azutan kapcsolja
be ismét a gépet, ha minden hibat elha-
ritottak.

A forro viz sériilést okozhat a kdvetkez6 okokbal:

B nem szakszeri beszerelés,

B zart nyomdoldal,

B a szivocsdben fellépd vizhiany vagy

B hibas nyomaskapcsolo esetén.

Teendok

1. Valassza le a gépet a halézatrdl és hagyja,
hogy a szivattyu és a viz is leh(ljon.

2. Ellenérizze a gépet, a beszerelést és a viz-
szintet.

3. Csak azutan kapcsolja be ismét a gépet, ha
minden hibat elharitottak.

KARBANTARTAS ES APOLAS

Légnyomas ellenérzése a nyomastartalyban

FIGYELEM!

Rendszeresen ellendrizze a nyomastar-
talyban 1év6 légnyomast. A nyomas nem
sullyedhet 1,5 bar ala (lasd: ,Uzembe
helyezés: Légnyomas ellenérzése a
nyomastartalyban”).
1. Valassza le a hazi vizmivet a halézatrol és
akadalyozza meg az ismételt bekapcsolast.
O A szivattyu automatikusan leall.
2. Nyisson ki egy zaréelemet (szelepet,
szorofuvokat, vizcsapot), amely a nyomdécsé-
héz csatlakozik (B abra — 10).

3. Engedje le a vizet, mig a szivattyu teljesen ki-
aral.

4. Nyissa ki a nyomastartaly hatoldalan a burko-
latot.

5. Ellen6rizze a szelepben a Iégnyomast egy
nyomaskijelzével ellatott pumpa vagy auto-
pumpa segitségével.

0 Sziikség esetén allitsa be a légnyomast.

6. Zarja vissza a nyomastartaly hatoldalan a
burkolatot.

7. Helyezze ismét lizembe a hazi vizmivet.

A szivattyu tisztitasa

Klértartalmd uszodaviz vagy uledékes
folyadékok tovabbitasa utan a szivattyut
tiszta vizzel at kell mosni.

1. Valassza le a berendezést a halozatrdl és
akadalyozza meg az ismételt bekapcsolast.

O A szivattyd automatikusan leall.
2. Mossa at a szivattyut tiszta vizzel.
Dugja be a haldzati csatlakozét az aljzatba.

4. Kapcsolja be a hazi vizmivet a be-/kikapc-
solé gombbal (A abra — 6).

0O A szivattyu automatikusan bekapcsol.

w

Eltomédések megsziintetése

1. Valassza le a berendezést a halézatrol és
akadalyozza meg az ismételt bekapcsolast.

2. Tavolitsa el a szivocsovet a szivocsonkral.

3. Csatlakoztassa a nyomocsévet a vizveze-
tékre.

4. Engedje atfolyni a vizet a szivattyahazon ad-
dig, amig meg nem szinik az eltémd&dés.

5. Kapcsolja be egy kis idére a szivattyut, és
gy6z6djon meg arrol, hogy szabadon miiko-
dik.

6. Aleirtak szerint helyezze ismét izembe a gé-
pet.

Nyomaskapcsolé

A hazi vizml be- és kikapcsolasi

ﬂ nyomasértéke gyarilag elére be van
allitva.lgény szerinti médositasokat csak
a szakkereskedésben végeztethet el.

TAROLAS

Fagyasveszély esetén a rendszer-

ﬂ bél (szivattyubdl, vezetékekbdl és
nyomastartalybdl) teliesen le kell eresz-
teni a vizet.
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Hulladékkezelés

ALKO

1. Uritse ki a szivo- (B 4bra — 16) és nyomocsd-
vet (B abra — 10).

2. Csavarja le a leereszt6 szelepet (A abra — 8),
és hagyja kifolyni a vizet a szivattyubol.

3. Anyomastartalyban (A abra — 6) 1évé vizet ki-

préseli a légnyomas.

4. Csavarja vissza a leereszt6 szelepet (A abra
— 8), és tarolja a szivattyut, a vezetékeket (B
abra — 10, 16) és a nyomastartalyt (A abra —
6) fagymentes helyen.

HIBAELHARITAS
VIGYAZAT!

HULLADEKKEZELES

A hasznalaton kiviili berendezéseket,
elemeket és akkumulatorokat ne hely-
ezze a haztartasi hulladék kozé.

A csomagolas, a gép és a tartozékok
Ujrahasznosithaté anyagokbdl késziiltek,
ezért ennek megfelel6en kell elvégezni a
hulladékkezelésiiket.

Minden hibaelharitasi tevékenység el6tt tavolitsa el az elektromos csatlakozot.

Hiba

A szivattyut meg-
hajté motor nem
jar

Nem sziv a szivat-
tyd

A szivattyu tul
gyakran kapcsol
ki-be.

Lehetséges okok

Beakadt a jarokerék.

Tulmelegedés szarazon futas vagy tul
forrd viz miatt (a hévédelmi kapcsolo
lekapcsolta a szivattyut).

Nincs halozati feszliiltség.

A szivées6 nincs a vizben. Szarazon
futas, a készilék automatikusan kikap-
csol 90 masodperc utan.

Szivéoldali eltomédés.

Nyomécsé-elzarodas.

A szivattyu szivocsove levegbt sziv.

A szivattyd szarazon mikaodik.

Sériilt a membran.

Alacsony a légnyomas a nyomastarta-
lyban.

Elharitas
Tisztitsa ki a szivattyut.

Lazitsa meg egy csavarhuzoéval a
jarékerék motortengelyét.

Ellenérizze a szivdoldalon a viz ma-
gassagat.

Hagyja leh(ini a tovabbitandé folyadé-
kot.

Javitsa meg vagy cserélje ki a szivat-
tyut.

Ellenérizze a biztositékokat és az ara-
mellatast.

Meritse a szivocsovet legalabb 30 cm
mélyre a vizbe.

Tavolitsa el a szivasi teriiletr6l a szen-
nyezddést.

Nyissa ki a nyomécsében a zaroele-
meket.

Ellenérizze az 6sszes szivocsé-csatla-
kozas tomitettségét.
Cseréje ki a tdmitégydrdt.

Toltse fel vizzel a szivattylhazat.

Cseréltesse ki az AL-KO szervizzel a
membrant.

Toltse fel levegbvel a nyomastartalyt.
(Allitsa be a membran el6nyomasat
1,5 bar értékre.)
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Hiba Lehetséges okok Elharitas
A szivattyu elzart A szivattyu levegét sziv, a szivooldalon Kapcsolja ki a szivattyut, és hagyja
nyomocsénél nem  vizhiany van. lehdlni.
kapcsol be.
Kevés a folyadék- Szivéoldali eltémédés. Tisztitsa ki a szivooldali teriletet.
mennyiség. Cserélje ki a szlirét.
Tul nagy emelémagassag. Csokkentse az emelémagassagot.
Tul kicsi a cs6atméré. Cserélje ki a nyomdcsovet egy na-
gyobb atméréji csére.
Kevés a viz a szivéoldalon. Korlatozza a szivattyut a vizmennyiség
szintjére.

ﬂ Amennyiben nem tudja kikiiszobdlni az tzemzavart, forduljon az illetékes lgyfélszolgalatunk-
hoz.

GARANCIA

A berendezés esetleges anyag- és gyartasi hibainak kikiiszobdlése javitassal vagy alkatrészcserével
torténik a térvényben el6irt jotallasi idén belil. A jotallas lejaratanak hataridejét azon orszag jogrendszere
hatarozza meg, ahol berendezést megvasaroltak.

A garancia kizarolag akkor érvényes, ha: A garancia nem érvényes:
B betartja az ebben a kezelési utmutatdban leirt- B dnkényes szerelési probalkozasok,
akat, B 6nkényes miszaki modositasok,

B szakszerlien haszndlja a berendezést,
B csak eredeti potalkatrészeket hasznal.

B nem rendeltetésszer( hasznalat esetén.

A garancia nem vonatkozik:

B 3 hasznalatbdl eredd festékhibakra,

B a kop¢ alkatrészekre, amelyek a potalkatrész-kataldgusban be annak keretezve [xxx xxx (x)]

B bels6 égésii motorokra (ezekre a mindenkori motorgyarté cég garanciara vonatkozo rendelkezése
érvényes).

A garancia az els6 végfelhasznalo vasarlasatol 1ép életbe. Az idépont meghatarozasakor a fizetési bi-
zonylaton szerepld datum a mérvadd. A garanciajeggyel és az eredeti fizetési bizonylattal forduljon a sz-
akkereskedéshez vagy a legkdzelebbi hivatalos ligyfélszolgalathoz. A vevé eladéval szembeni jogainak
torvényes érvényesitési lehetdségeit a jelen nyilatkozat nem befolyasolja.
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EK-megfeleléségi nyilatkozat

ALKO

EK-MEGFELELOSEGI NYILATKOZAT

A jelen nyilatkozattal tanusitjuk, hogy a jelen termék altalunk forgalmazott valtozata megfelel a harmo-
nizalt EU-iranyelv, valamint az EU biztonsagi szabvanyok és termékspecifikus szabvanyok rendelkezé-

seinek.

Termék Tipus

Hazi vizmii HW 3000 (INOX)

Sorozatszam HW 3500 (INOX)

G3012015

Meghatalmazott EU-iranyelvek

Anton Eberle 2006/95/EK

Ichenhauser Str. 14 2004/108/EK

D-89359 Kotz 2000/14/EK (13)
2011/65/EK

Kotz, 2012. 05. 01

o

Antonio De Filippo
ugyvezet6 igazgatd

Zajkibocsatas
Mért érték: 76 dB (A)

garantalt érték: 78 db (A)

Megfeleléségi értékelés
2000/14/EK, V. melléklet

Gyarto

AL-KO Gerate GmbH
Ichenhauser Str. 14
D-89359 Kotz

Harmonizalt szabvanyok

EN 60335-1; VDE 0700-1:2007-02

EN 60335-2-41; VDE 0700-41:2004-12

EN 60335-2-41/A2; VDE 0700-41/A2:2009-02
EN 55014-1; VDE 0875-14-1:2007-06

EN 55014-1/A1; VDE 0875-14-1/A1:2008-12
EN 55014-2; VDE 0875-14-2:2009-06

EN 61000-3-2; VDE 0838-2:2006-10

EN 61000-3-2/A1; VDE 0838-2/A1:2007-05
EN 61000-3-2/A7; VDE0838-2/A7:2007-06
EN 61000-3-2/A4; VDE 0838-2/A4:2007-06
EN 61000-3-3; VDE 0838-3:2009-06
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ORIJINAL Kullanim Kilavuzu

ORIJINAL KULLANIM KILAVUZU
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EL KITABI HAKKINDA

B Calistirmadan 6nce bu kullanim kilavuzunu
okuyun. Bu, emniyetli galisma ve arizasiz kul-
lanim igin On sarttir.

B Bu belgelerde ve cihaz tizerinde bulunan em-
niyet ve uyari isaretlerini dikkate alin.

B Cihaz kullanmak icin bu kullanim kilavuzunu
muhafaza edin ve sonraki kullaniciya da tes-
lim edin.

isaret agiklamalari

DUYURU!

Bu uyari isaretlerine uyulmasi duru-
munda yaralanmalar ve / veya maddi ha-
sarlar 6nlenebilir.

Daha iyi anlamak ve kullanmak icin 6zel
uyarilar.

URUN TANIMI

Bu dokimantasyonda ev hidroforlarinin gesitli
modelleri aciklaniyor. Modelinizi tip etiketine da-
yanarak teshis edin.

Teslimat kapsami
Ev hidroforu basmali digme, manometre ve se-
beke kablosu ile birlikte teslim edilir.

Termik koruma

Cihaz, motoru asiri iIsinma durumunda kapatan
bir termik koruma salteri ile donatilmistir. Yakl. 15 -

20 dakikalik bir soguma siliresinden sonra pompa
kendiliginden tekrar galigir.

Basing salteri

Ev hidroforunda bir basing salteri bulunmaktadir.
Bu basing salteri izerinden pompa otomatik ola-
rak ayarlanan basinglara ulasildiginda kapatilir ve
acihr.

O Ayarlanan basinglar: bkz. teknik veriler.

Uriine genel bakis
Ev hidroforu (Resim A - E)

RN

Pompa girisi/Emme hatti baglantisi
Doldurma tapasi

Pompa ¢ikisi/Basing hatti bagdlantisi
Motor mahfazasi

Pompa ayagi

Depolama haznesi

Manometre

Tahliye tapasi

Sebeke kablosu

o © 0o N o a A w N

N

Basing hatti

N
N

Dirsekli nipel
12 Conta

13 Baglanti nipeli
14 Conta

15 Filtre

16 Emme hatt

islev

Ev hidroforu evin su tedariki igin kullaniimakta-
dir. isletime alindiktan sonra ev hidroforu basinca
bagli olarak pompayi agar ve kapatir. Pompa suyu
emme hatti (sek. B -16) lizerinden emer ve de-
polama haznesine (sek. A -6) aktarir. Depolama
haznesi dolduktan sonra pompa tekrar kapatir.
Su alinirsa pompa otomatik olarak tekrar agilir ve
suyu alma noktasina aktarir. Ardindan depolama
haznesi tekrar doldurulur.
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Uriin tanimi Mm
INOX DIKKAT!

"INOX" tanimina sahip cihazlar paslanmaz gelik Sicak su yiiziinden yaralanma tehli-
donanim ile teslim edilir. Yapi bi¢imi ve islev bun- Kkesi

dan etkilenmez.

Talimatlara uygun kullanim

Ev hidroforu ev ve bahgedeki 6zel kullanim igin
belirlenmistir ve sadece temiz suyun ve yagmur
suyunun aktarilmasi igin uygundur.

Ev hidroforu su igler icin uygundur:

B Bahge ve arazi sahalarinin sulanmasi
B Evde su tedariki

B Su tedarikinde basing artigi.

Su tedarikinin basing artiginda yerel yo-
netmelikler dikkate alinmalidir. Bilgileri

sihhi tesisatginizdan alabilirsiniz.

Olasi hatali kullanim

Ev hidroforu asagidakilerin aktariimasi igin uygun

degildir:

B kumiceren su, tuzlu su ve tekstil ve kagit par-
calari igeren kirli su

B agresif, asindirici, patlayici veya gazlasan ki-
myasallar veya sivilar

B 35°C Gzerinde sivilar.

Ev hidroforu, gida maddeleri ve icecek-
ler igin suyun aktariimasinda kullaniima-
malidir.

Ev hidroforu daimi kullanim igin uygun
degildir.

EMNIYET UYARILARI

DUYURU!

Yaralanma tehlikesi!

Cihaz ve uzatma kablosu sadece teknik
agidan mikemmel durumda kullanil-
malidir! Hasar gérmus cihazlar calistiril-
mamalidir.

Guvenlik ve koruma dlizenekleri devre
disgi birakilmamalidir!

B Cocuklar veya kullanim kilavuzunu bilmeyen
kisiler cihazi kullanmamahdir.

B Cihazi asla baglanti kablosundan kaldir-
mayin, tagimayin veya sabitlemeyin.

B Cihazda izinsiz degisiklikler veya tadilatlar
yasaktir.

Kapali basing tarafina karsi uzun sireli
calistirma halinde (>10 dak), pompanin
icindeki su asiri 1sinabilir ve kontrolstiz
digari cikabilir! Cihazi sebekeden ayirin
ve pompa ile suyu sogumaya birakin. Ci-
hazi ancak tum eksikliklerin giderilmes-
inden sonra tekrar isletime alin!

Elektrik glivenligi

DIKKAT!

Gerilim ileten parcalara temas edil-
diginde tehlike!

Uzatma kablosu hasar goérduyse veya
kesildiyse fisi sebekeden ayirin! Anma
hata akimi < 30 mA olan bir Fl ko-
ruma salteri lzerinden baglanti yapil-
masini éneriyoruz.

B Evin sebeke gerilimi, teknik verilerdeki se-
beke gerilimiyle ayni olmalidir, bagka bes-
leme gerilimi kullanmayin.

B Cihaz sadece DIN/VDE 0100, kisim 737, 738
ve 702 (yizme havuzlar) uyarinca bir elek-
trikli diizenekte igletiimelidir. Glvenlik igin bir
hat koruma salterinin 10 A yaninda anma
hata akimi 10/30 mA olan bir hatali akim ko-
ruma salteri takilmahdir.

B Sadece dis mekan igin 6ngoérilmis uzatma
kablolari kullaniimalidir - asgari enine kesit
1,5 mmz2. Kablo tamburlarini daima tamamen
acin.

B Hasar gérmus veya kirilmig uzatma kablolar
kullanilmamalidir.

0 Her igletime alma &ncesinde uzatma
kablonuzun durumunu kontrol edin.

MONTAJ

Cihazi kurma

1. Duiz ve sadlam bir yer hazirlayin.
2. Cihazi yatay ve su baskini olmayacak guvenli
bir yere yerlestirin.
O Cihaz yagmurdan ve dogrudan su huz-
mesinden korunmus olmalidir.
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Montaj

Gunlik galismada (otomatik
calisma), uygun tedbirler sayesinde
mekanlari su basmasi yuziinden

cihazda miteakip hasarlarin olus-
masini engellemelisiniz.

Emme hattini baglama

1. Emme hattinin (sek. B -16) uzunlugunu, ev
hidroforu kuru calismayacak sekilde segin.
Emme hatti daima su ylizeyinin en az 30 cm
altinda bulunmalidir.

2. Emme hattini baglayin. Bu sirada vida digine
hasar vermeden, sizdirmaz sekilde bagla-
maya dikkat edin.

O Pompa girisine esnek hatlarin takil-
masini 6neriyoruz (sek. A-1). Béylece ev
hidroforu lizerine mekanik bir baski veya
cekme glicli uygulanamaz.

3. Duisuik miktarda kum iceren su durumunda
emme hatti ve pompa girisi arasina bir 6n
filtre takilmalidir. Bunun igin yetkili saticiniz-
dan bilgi alabilirsiniz.

4. Emme hattini daima ylkselecek sekilde
doseyin.

Eger emme yuksekligi 4 m, Uzerin-

ﬂ deyse 1“ gapinda bir emme hortumu
monte edilmelidi. Emme hortumuna,
emme slizgecine ve geri akis durduru-
cuya sahip bir AL-KO emme setinin kul-
lanilmasini Oneririz. Yetkili saticinizdan
bilgi alabilirsiniz.

Basing hattinin montaiji

1. Baglanti nipelini (Sek. B -13) yuvarlak con-
tayla birlikte (Sek. B -14) pompa cikisina
(Sek. B -3) vidalayin.

2. Dirsek nipeli (Sek. B -11) contayla birlikte
(Sek. B-12) baglanti nipelinin Gzerine (Sek. B
-13) vidalayin ve dirsek nipelini istenen yénde
cevirin.

3. Bir basing hattini (Sek. B -10) koseli nipele
(Sek. B -11) tespit edin.

4. Basing hattinda bulunan tim blokajlar kal-
dirin (valfler, piskirtme memeleri, su vanal-
arn).

DEVREYE

Depolama haznesindeki hava basincini
kontrol edin

DUYURU!

Su hidroforu sadece depolama haznes-
inde 1,5 - 1,7 bar'lik bir diyafram depo-
lama basinciyla galistinimalidir. Caligtir-
madan 6nce, depolama haznesinin arka
tarafinda valfteki hava basincini kontrol
edin.

1. Depolama haznesinin arka tarafindaki kapagi
acin.

2. Valfteki hava basincini bir hava pompasiyla
veya basing gostergeli lastik kompresoriyle
kontrol edin.

3. Gerektiginde hava basincini 1,5 - 1,7 bar se-
klinde duzeltin.

4. Ardindan depolama haznesinin arka ta-
rafindaki kapagi tekrar kapatin.

5. Ev hidroforu artik calistirilabilir.
Ev hidroforunu doldurma

DUYURU!

Ev hidroforu, her galistirmadan énce, he-
men emis yapabilmesi icin tagsma nok-
tasina kadar suyla doldurulmahdir. Kuru
galisma pompaya zarar verir.

1. Doldurma tapasini agin (sek. A -2).
O INOX'ta degil
2. Doldurma tapasi Uzerinden, pompa mahfa-
zasl| dolana kadar su doldurun.
3. Doldurma tapasini tekrar vidalayin.

Pompayi agma
1. Basing hattinda (sek. B -10) bulunan bir blo-
kaji (valf, pliskirtme memesi, su vanasi) agin.
2. Baglanti kablosunun sebeke fisini prize takin.
O Pompa aktarmaya baslar.
3. Cikan suyun icinde artik hava bulunma-
diginda, basing hattindaki blokaji kapatin.

0 Pompa, basing olustuktan ve kapatma
basincina ulasildiktan sonra otomatik
kapatir. Ev hidroforu ¢alismaya hazirdir.

Pompayi kapatma
1. Sebeke fisini prizden ¢ekin.
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Devreye

ALKO

2. Basing hattinda (sek. B -10) bulunan bloka-
jlar (valfler, puskirtme memeleri, su vanasi)
kapatin.

Eger 180 saniyeden uzun bir sure higbir
sey emilmezse, bahge pompasi otoma-

tik olarak "ariza" durumuna gecer ve ka-
patir.

c DIKKAT!
Sicak su yiiziinden yaralanma tehli-
kesi

Kapall basing tarafina karsi uzun sureli
calistirma halinde (>10 dak), pompanin
icindeki su asiri i1sinabilir ve kontrolstiz
disari gikabilir! Cihazi sebekeden ayirin
ve pompa ile suyu sogumaya birakin. Ci-
hazi ancak tim eksikliklerin giderilmes-
inden sonra tekrar isletime alin!

Asagidaki durumlarda sicak su ylUzinden yar-
alanma tehlikesi olusabilir:

B kurallara aykir kurulum

B kapall basing tarafi

B emme hattinda su eksikligi veya
B arizal basing salteri.

Yapilacaklar

1. Cihazi sebekeden ayirin ve pompa ile suyu
sogumaya birakin.

2. Cihazi, kurulumu ve su seviyesini kontrol
edin.

3. Cihazi ancak tim eksikliklerin giderilmesin-
den sonra tekrar isletime alin!

ONARIM VE BAKIM

Depolama haznesindeki hava basincini
kontrol edin

DUYURU!

Depolama haznesindeki hava basincini
dizenli kontrol edin. Bu 1,5 bar'in altinda
dismemelidir (bkz. bolim "Caligtirma:
Depolama haznesindeki hava basincini
kontrol edin").

1. Ev hidroforunu sebekeden ayirin ve yeniden
galistirmaya karsi emniyete alin.

0 Pompa otomatik olarak durur.
2. Basing hattinda (sek. B -10) bulunan bir blo-
kaji (valf, pliskiirtme memesi, su vanasi) agin.

3. Pompa tamamen bosalana kadar suyu bosal-
tin.

4. Depolama haznesinin arka tarafindaki kapagi
agin.

5. Valfteki hava basincini bir hava pompasiyla
veya basing gostergeli lastik kompresoruyle
kontrol edin.

0 Gerektiginde hava basincini diizeltin.

6. Ardindan depolama haznesinin arka ta-
rafindaki kapagdi tekrar kapatin.

7. Su hidroforunu tekrar galistirin.
Pompay temizleme

Klor igeren ylizme havuzu suyunun veya
artik birakan sivilarin aktariimasindan
sonra pompa duru suyla calkalanmaldir.

1. Cihazi sebekeden ayirin ve yeniden c¢aligtir-
maya karsi emniyete alin.
0 Pompa otomatik olarak durur.

2. Pompayi duru suyla galkalayin.

Sebeke figini prize takin.

4. Ev hidroforunu agma / kapatma digmesiyle
(sek. A -6) calistirin.

0 Pompa otomatik olarak ¢alisir.

w

Tikanmalari giderme

1. Cihazi sebekeden ayirin ve yeniden calistir-
maya karsi emniyete alin.

2. Pompa girisindeki emme hortumunu ¢ikartin.

Basing hortumunu su tesisatina baglayin.

4. Tikaniklik giderilene kadar suyu pompa mah-
fazasinin iginden dolastirin.

5. Kisaca calistirmak suretiyle pompanin ser-
best dénup dénmedigini kontrol edin.

6. Cihazi aciklandigi gibi tekrar calistirin.

@

Basing salteri

Ev hidroforunun acma ve kapatma
basinci fabrikada ayarlanmistir. |htiyag
tzerine degisikligi ancak bayi yapilabilir.

DEPOLAMA

Donma tehlikesi durumunda sistem ta-
mamen bosaltiimalidir (pompa, tesisat-
lar ve depolama haznesi).

1. Emme (sek. B -16) ve basing hattini (sek. B
-10) bosaltin.

2. Tahliye tapasini (sek. A -8) sokiin ve suyun
tekrar pompadan disari gikmasini saglayin.
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Atiklarin yokedilmesi

3. Depolama haznesindeki (sek. A -6) su ayni
zamanda hava kortugu Gzerinden digari bas-
tinhr.

4. Tahliye tapasini (sek. A -8) tekrar vidalayin ve
pompayi, tesisatlar (sek. B -10, 16) ve depo-
lama haznesini (sek. A -6) donmayacak se-
kilde depolayin.

ATIKLARIN YOKEDILMESI

=== Omrii bitmis cihazlar, akiiler veya ba-
w taryalari ev ¢opii lizerinden atiga ¢i-
Y\ kartmayin!

Paket malzemesi, cihaz ve aksesuarlar
tekrar degerlendirilebilir malzemelerden

ARIZALAR DURUMUNDA YARDIM

DIKKAT!

Uretilmistir ve uygun bir sekilde tasfi ye
edilmelidir.

Ariza gidermeyle ilgili tim ¢alismalardan 6nce sebeke fisini ¢ekin.

Ariza

Pompa tahrik mo-
toru calismiyor.

Pompa emis yap-
miyor.

Pompa ¢ok sik
aciliyor ve ka-
paniyor.

Pompa, basing
hatti kapaliyken
kapanmiyor.

Aktarma miktari
cok dusuk.

Olasi neden

Calisma dislisi bloke olmus.

Kuru ¢alisma veya ¢ok sicak su yuzin-
den asiri 1Isinma (termik koruma salteri
pompay!i kapatt).

Sebeke gerilimi yok.

Emme hatti suyun iginde degil. Kuru
galisma, 90 saniye sonra otomatik kap-
atma.

Emme tarafinda tikanma.

Basing hatti kapali.

Pompa emme hattindaki havayi
emiyor.

Pompa kuru galigiyor.

Diyafram zarar gérmius.

Depolama haznesinde dusuk hava
basinci.

Pompa hava emiyor, emis tarafinda su
eksik.

Emme tarafinda tikanma.

Giderme

Pompayi temizleyin.
Calisma ¢arkinin motor milini tornavida
ile harekete gegirin.

Emme tarafindaki su seviyesini kontrol
edin.

Aktarma sivisini sogutun.

Pompanin onarimini yaptirin veya
degistirin.

Sigortalari ve gui¢ beslemesini kontrol
edin.

Emme hattini min. 30 cm suya dal-
dirin.

Emme tarafindaki kiri temizleyin.

Basing hattindaki blokaj ekipmanlarini
acin.

Emme hattinin tim baglantilarini siz-
dirmazhk bakimindan kontrol edin.
Conta halkasini degistirin.

Pompa mahfazasini suyla doldurun.

Diyaframin AL-KO servisi Gzerinden
degistirilmesini saglayin.

Depolama haznesinde hava ekleyin.
(Diyafram 6n basincini 1,5 bar'a ayar-
layin).

Pompayi kapatin ve sogumaya birakin.

Emme bdlgesini temizleyin.
Filtreyi degistirin.
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Garanti M m

Ariza Olasi neden Giderme
Emme yukseklik ok fazla. Emme yuksekligini dugurun.
Hortum ¢api ¢ok kuguk. Daha buyuk ¢apa sahip basing hort-
umu takin.

Emme tarafinda ¢ok disik su miktari. ~ Aktarma miktarini uyarlamak igin pom-
payi kisin.

ﬂ Giderilemeyen arizlarda litfen yetkili musteri hizmetlerimize basvurun.

GARANTI

Makinedeki olasi malzeme ve Uretim hatalarini, garanti haklari igin yasal zaman agimi suresi igerisinde
bizim secimimize bagli olarak onarim veya yedek parga tedariki ile telafi ediyoruz. Zaman agimi suresi,
makinenin satin alindidi tlkenin kanunlarina gore belirlenir.

Garanti taahhiidimiz sadece asagidaki durum- Garanti agagidaki durumlarda sona erer:

larda gegerlidir: B musterinin kendisi tarafindan gergeklestirilen
B bu kullanim kilavuzunun dikkate alinmasi onarma denemeleri

B pizamina uygun kullanim B musterinin kendisi tarafindan gergeklestirilen te-
B orijinal yedek parga kullanimi knik degisiklikler

B nizamina uygun olmayan kullanim

Asagidakiler garanti kapsamina dahil degildir:

B Normal kullanim sonucu meydana gelen boya hasarlar

B Yedek parca kartinda [xxx xxx (x)] cercevesi ile isaretlenmis olan aginma pargalari

B Yanmali motorlar (bunlar igin ilgili motor Ureticisinin garanti sartlar gegerlidir)

Garanti suresi, ilk nihai alicinin Grinu satin almasiyla baslar. Satis makbuzunun lzerindeki tarih temel

alinir. Lutfen bu agiklama ve orijinal satis makbuzu ile bayinize veya en yakin yetkili misteri servisine
basvurun. Alicinin saticidaki yasal garanti haklari bu agiklamadan etkilenmez.
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AB uygunluk beyani

AB UYGUNLUK BEYANI

Bununla birlikte bu Griinlin bizim tarafindan piyasaya surilmus tipiyle, uyumlastiriimis AB yonetmelikle-
rine, AB guvenlik standartlarina ve Urline 6zgu standartlara uygun oldugunu beyan ediyoruz.

Uriin

Ev hidroforu
Seri numarasi
G3012015

Yetkili temsilci

Hr. Anton Eberle
Ichenhauser Str. 14
D-89359 Kotz

Kétz, 01.05.2012

G

Antonio De Filippo
Managing Director

Tip
HW 3000 (INOX)
HW 3500 (INOX)

AB yonetmelikleri
2006/95/EU
2004/108/EU
2000/14/EU (13)
2011/65/EU

Ses seviyesi

Olglimleri: 76 dB(A)
garanti edilen: 78 dB(A)
Uygunluk degerlendir-
mesi

2000 /14/EG Anhang V

Uretici

AL-KO Gerate GmbH
Ichenhauser Str. 14
D-89359 Kotz

Uyumlastiriimig normiar

EN 60335-1; VDE 0700-1:2007-02

EN 60335-2-41; VDE 0700-41:2004-12

EN 60335-2-41/A2; VDE 0700-41/A2:2009-02
EN 55014-1; VDE 0875-14-1:2007-06

EN 55014-1/A1; VDE 0875-14-1/A1:2008-12
EN 55014-2; VDE 0875-14-2:2009-06

EN 61000-3-2; VDE 0838-2:2006-10

EN 61000-3-2/A1; VDE 0838-2/A1:2007-05
EN 61000-3-2/A7; VDE0838-2/A7:2007-06
EN 61000-3-2/A4; VDE 0838-2/A4:2007-06
EN 61000-3-3; VDE 0838-3:2009-06
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OpuruHan pykoBOACTBa MO 3KCniyaTauum

ALKO

OPUI'MHAN PYKOBOACTBA MO

QKCMNYATALUUN

OrnaBneHue

MpeancnoBmne K PYKOBOACTBY.......ccccveeerveeenns 141
OnNMCaHNE MPOAYKTA. ...cceerirerirrierieerieeeeeeneens 141
YkazaHns Mo 6€30MaCHOCTM. .......ccuveerueerueenne. 142
MOHT@XK. ..t 143
BBOA B SKCMMAYATALMIO. ....ceveeeeeeeeeiieeeee e 143
TexoBCNYXNBAHNE N YXOM.......eeeeareeerrreenenens 144
XPAHEHWIE. ...t 145
YTUNUBAUMSA. ... 145
YcTpaHeHe HEeUCMPaBHOCTEM. ...........cccuewee. 145
[APAHTUS. ..o 147
3asBneHue o cootBeTcTBUM EC......coce 148

NPEONCNOBUE K PYKOBOACTBY

B [lepen BBOOOM B 3KCMMyaTauuio MNPOYECTb
[JaHHOe PYKOBOACTBO MO  3KChyaTtauuu.
OTo sABNAETCs NpeanochIKo  HaAeXHOW
akcnnyataumu n 6ecnepeboiHon paboTb.

B  YyutbiBaTb YyKasaHus no 6esonacHocTn u
npeay- ykasaHusl, npuBefdeHHble B JaHHOM
[OKyMeHTaLun, a Takke Ha yCTponcTee

B Hactoswas  goKymeHTauus sBnsieTcs
HEOTbeMsle- YacTbl OMUCAHHOIO U3Oenusi
W npu npogaxe [omkHa ObiTb nepefdaHa
nokynarerno BMecTe.

3HauyeHue 3HakKoB

BHUMAHMUE!

TouHoe crnepoBaHve 3TUM
npeaynpexaeHnsmM MOXeET
NpefoTBpaTUTb HaHECEHUE TEMECHbIX
NOBPEXOEHUN noaam nvnn

maTtepuanbHblii yLiep6.

CneuvanbHble YKa3aHua Ong nydulero
NOHNMaHUA 1N UCNOJIb30BaHUA.

OMUCAHME NMPOOYKTA

B aTol JOKYMEHTaLumn onncaHbl pa3Hblie Mogenu
AOMaLLUHUX HAcoCHbIX CTaHumiA. HyxHyto mogenb
MOXHO MOEHTUMUMPOBATL MO HOMepy Ha
3aBOACKON Tabrnuke.

KomnnekTt noctaBku

,D,OMaLIJHFlﬂ HaCoOCHasa CTaHUuuA noctaBndaeTcd
B KOMMJ/IeKTe C KHOMOYHbIM Mnepekn4varenem,
MaHOMETPOM U CeTEBbIM kabenem.

Tennosas 3awmTa

YCTpPOWCTBO OCHALLEHO 3aluUTHbIM TepMoperne,
OTKNoYaLWmMM Hacoc npu neperpese. [locne
nepvoga OXMaXAeHUs MPOAOIKUTENBHOCTHIO
15—-20 MMHYT HacOC aBTOMAaTUYECKM BKIOYaETCS.

MaHomeTqueCKuﬁ BblKnovyaTtesnb

DomawHas HaCoCHaa CTaHuuMA  OCHalleHa
MaHOMETPU4HEeCKM BbIKNno4aTenem. OTor
BblKno4aTtenib  aBTOMaTU4eCKNU  BKIMKOYaeT MU
BbIKI1l04aeT HacoC npu OOCTUXeHUn 3adaHHOro
baBneHua.

[0 3adaHHoe OQaeneHue: CM. mexHUYeCcKUe
XapakmepucmuKu.

0630p npoaykTa

[omalHsaa HacocHas ctaHuus (puc. A-E)

1 Bxop Hacoca/pasbem ANns NOAKIoYEHNsI
BCacbIBaloLLEen NMHUK

2 PesbboBasi npo6ka HarMBHOrO OTBEPCTUS

3 Bbixoa Hacoca/pasbem Ans NOAKNI0YEHUs
HaMopPHOW NUHUK

Kopnyc anektpoasuratens
OcHoBaHu1e Hacoca

HanopHbin 6ak

4

5

6

7 MaHomeTp
8 Pe3bboBasi npobka CMBHOIO OTBEPCTUS
9 CerteBoli kabenb

0 HanopHbI Tpy6onposoa

11 Yrnosou HunNnenb

12 YnnoTtHeHne

13 CoeanHuUTEnNbHbIN HUNNENb

14 YnnotHeHue

15 ®unetp

16 BcacbiBatowuii Tpy6onposos
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Onwvcaxune npoaykTa

MpuHUMN geitcTBUA

[omaluHAst HacocHasi CTaHuMs WCnonb3yeTcst
Ana cHabxeHWs BoAon AOMOB W mpuneratoLlen
Tepputopun. [locne BBOda B 3KcnnyaTauuto
[OMaLLHSASi HacoCHasi CTaHUMs BKMovaeT W
BbIKMIOYaET HAacoC B 3aBUCMMOCTMN OT AABMEHUS.
Hacoc BcacbiBaeT BoAy 4epe3 BcachlBaloLLyto
nuHWIO (puc. B-16) n nogaeT ee B HaMOpHbIN 6ak
(puc. A-6). MNMocne 3anonHeHWs1 HanopHoro Gaka
Hacoc oTknioyaercs. [Mpu 3abope Bodbl Hacoc
aBTOMaTMYeCKN CHOBA BKINOYAETCsl U nepenaet
BOAY B MecTo 3abopa. [locne aToro HanopHsbli
6ak cHoBa 3arnonHsercs.

INOX

YctpownctBa ¢ HasBaHvem INOX nocraenstoTcs
C apmaTypol u3 HepaBsetlollen ctanu. ITo He
BMUSIET HA KOHCTPYKLMIO U NPUHLMM AENCTBUS.

Ucnonb3oBaHMe No Ha3Ha4YeHUKO

[lomMaluHAs HacocHas cTaHuusi npeaHasHadeHa
0N YaCTHOTO MUCMOMb30BaHUA B AOMe M cagy U
paccuyMTaHa UCKMIOYUTENBHO HA OCBETIIEHHYIO U
OOXAEBYIO BOAY.

[omMallHAs HacocHasi CTaHUMS NpurogHa:

B Onda nonvea caga M yyacTka,

B BopgocHabxeHus ooma;

B noBblleHWs Hanopa BoAbl B BOAONPOBOAE.

I‘Ipm NOBbILLEHUN AaBneHus
ﬂ B BOAONPOBOAE HeobxoanMmo
cobniogatb  NpeanucaHusi  MecTHOro
3aKoHoAaTenbCTBa. MHbopmaumio

MOXHO nony4ynuTb OT cneuuanucrta no
CaHTeXHU4Yeckomy oGopy,u,osaHmo.

Cnyqau HenpaBUibHOro NnpumMeHeHus
HomaluHas HacoCHasA
npegHasHa4dyeHa ang nogadvu:

B Boabl C NECKOM, COMIEHOW BOAbl M TPSI3HOMN
BOAbI C BKIMIOYEHUSIMU TKaHW 1 Bymaru;

B arpeccuBHbIX, €OKUX, B3PbIBOOMACHbLIX WX
BbIOENSAOWNX rasbl XMMUYECKMX BELLECTB
WINN KNOKOCTEN.

B xugkoctel c Temnepatypoin 6onee 35 °C.

CcTaHuunA He

[loMalLHIol HACOCHYI CTaHUMio He
crielyeT UCMonb3oBaTh Ansl  mogaqu
BOAbl NSl MNPOOYKTOB MUTaHWUS WIK
HanWUTKOB.

[omaliHas HacocHas CTaHuus He
paccyMTaHa Ha HempepbIBHYO PadoTy.

YKA3AHUA NO BE3OMNACHOCTH

BHUMAHMUE!
Yrpo3sa nony4eHus TpaBm!

YCTPOMCTBO U YANMUHUTENBHBIN Kabenb
OOMKHbI  MCMOMNb30BaTbCA  TOMbKO B
TeXHW4eckn 6e3ynpeyHom cocTosHUM!
3anpeLyaetcs MCMonb30BaTb
NMOBPEeXAEHHbIE YCTPONCTBA.

He oTkntovante npegoxpaHuTenbHbIE U
3almTHbIE ycTporcTea!

B [JletTm M nvua, He O03HAKOMIIEHHblE C
MHCTPYKUMEN NO 3KCnyaTaumm, He OOMMKHbI
MCMonb30BaTh YCTPONCTBO.

B He nogHumanmte W He MoABeLLUMBaNTE
YCTPOMCTBO 3a anekTpuyeckuin kabenb,
He TAHWUTE 3a Hero npu nepemMeLeHnm
YCTpONCTBaA.

B 3anpewaerca
N3MEHeHns B
nepeobopynoBaTh €ero.

BHUMAHMUE!

Yrpo3a nony4eHusi TpaBM OT ropsiyen
BOAbI

Mpu gnutencHon paboTe C 3akpbiTon
HanopHon ctopoHou (>10 mMuH.) Boga B
Hacoce MOXeT CUIbHO Harpetbecsi, Tak
YTO MPOM30NAET €€ HEKOHTPONMPYEMOE
BblTekaHue! OTKMoYnTEe YCTPOMCTBO OT
CeTn W pJanTe BOAE WM Hacocy OCTbITb.
[MoBTOpHOE Mcnonb3oBaHWE Hacoca
BO3MOXHO TOMbKO TOCMe YCTpaHeHus
Bcex gedekTos!

CaMOBOJIbHO BHOCUTb
YCTPOWCTBO "

AneKkTpuyeckasi 6e30nacHOCTb

BHUMAHMUE!

OnacHOCTb MNpU  NPUKOCHOBEHUMU
K 4acTaAM, HaxoaslumMmcss  nopj
HanpsikeHuem!

lMpn noBpexaeHnn  yANMHWUTENbHOro
kabens cpasy xe BbIHbTE
wrekep wu3 posetkm! PekomeHgyem
noaknoyaThb YCTPOWCTBO Yepes

yCTpOﬁCTBO 3aLUMTHOINO OTKI4YeHUdA,

cpabatbiBaloliee MNpu  HOMWHANbLHOM
Toke yTeykn < 30 MA.
B HanpskeHne B ceTm goma  [OMKHO

COOTBETCTBOBATb HaMPSPKEHNIO, YKa3aHHOMY
B TEXHWYECKUX  XapaKTepucTukax; He
NOAKMNoYanTe YCTPOMCTBO K WUCTOMHUKY C
OPYIVIM HanpsbkeHUeM.
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MoHTax

ALKO

B YCTPOMCTBO MOXHO WCMONb30BaTb TOSbKO

B 9NeKTPUYEecKOn cucTeme, OTBevaroLlen
DIN/VDE 0100, yacte 737, 738 wn 702
(baccenHbl). Ons  obecneyeHus 3awuThbl
HYXHO YCTaHOBWUTb IMHEWHbIA 3aLUUTHBIN
astomat 10 A, a Takke YCTPOWCTBO
3alMUTHOrO OTKIYEHUs, cpabaTbiBatoLLee
npu HoMMHanbHOM Toke yTedkn 10/30 MA.

B Vicnonbayite TOMNbKO YANVHUTENMN,
paccyMTaHHble Ha MWCMoNb30BaHWE BHE
NMOMELLEHWUN, C MWUHUMAanNbHLIM CeYeHVeM
1,5 Mm2. Bcerga nonHOCTbIO pasmMaTtbiBanTe
KabernbHble KaTyLLUKN.

B 3anpewaertcs 1cnonb3oBaTb
NOBPEXAEHHbIE mnm nomkme
YANVHUTENbHbIE Kabenw.

O [leped kaxObiM MycKkoM nposepslime
cocmosiHue yOrnuHUMenbHo20 Kaberns.

MOHTAX

YcTaHOBKa ycTponcTea

1. TogrotoBbTe POBHYIO " TBEpay
NMOBEPXHOCTb.

2. YctaHOBWTE YCTPOMCTBO FOPU3OHTaNbHO B

3aluulIeHHOM OT 3aTtonfieHna MecTte.

O Ycempoticmeo 0omkHO 6bimb 3auuUeHo
om 0005 u NpsiMoe20 ronadaHusi cmpyu

800kbl.
Mpn exegHeBHOM 3KcnnyaTaumn
(aBTOMaTUYeECKUI pexum) ©

MOMOLLIbI0  COOTBETCTBYIOLUMX MEpP
HeobxogumMo  Mo3aboTuTbca O
TOM, 4YTOGbl MPX HEUCMPaBHOCTU
yCTpONnCTBa He npounsoLno
3aTonsieHne NoMeLLeHWIA.

MopgknioueHne BcacbiBaloLwWen NMMHUN

1.

Bbibepute anvHY BcacblBalWEeh FMHWK
(puc. B-16) Tak, 4TOObl NpEemoTBPaTUTL
«CYyXOW XoA» AOMalLHe HaCOCHOW CTaHLUW.
BcacbiBatowass nuHMa  gomkHa  Bcerga
HaxoauTbcst He MeHee Yem Ha 30 CM Huxe
NOBEPXHOCTU BOAbI.

MoacoeamHute BcackiBatoLwyto nuHMio. Mpn
9TOM CrieauTe 3a repMEeTUYHOCTBIO U 3a TeM,
4YT06bI HE NOBPEAUTL PE3bOY.

O Ha exode Hacoca pekomeHOyem
ucrnonb3oeamb 2ubkue winaHeu (puc.
A-1). lpu samom OGomawHsiss HacocHasi
cmaHyus He rnodeepaaemcsi 0aeneHuro
U Ms208bIM Hagpy3Kam.

3.

Mpn HesHaunTenbHOM CcoAepXaHuM necka
B BOAE MexXAy BcacbiBawolen nuHWENn U
BXOAOM Hacoca HeobXOAMMO YCTaHOBUTb
uneTp npeaBapuTEnbHO OUNCTKN.
Obpatutecb 3a KOHCynmbTaumen K CBOemy
avnepy.

Bcerga npoknappiBavite
TINHUIO C NOABEMOM.

BCacblBaOLLYHO

ﬂ Mpu BbicoTe BcacbiBaHus Gonee 4 ™

HeobX0AMMO YCTaHOBUTL BCAChIBAOLLMN
wnaHr ¢ gunametpom 6Gonee 1 grovima.
PekomeHayem ncnonb3oBaTb rapHUTYPY
AL-KO c BcacbiBalLMM LLUMAHIOM,
BcacblBaOLWMM UILTPOM U KnanaHom
Ons NpegoTBpalleHus obpaTHoOro Toka.
Obpatutecb 3a  KOHCynbTauuem K
CBOEMy Aunepy.

MoHTaX HanopHON NUHUK

1.

BBMHTUTE coeauMHUTENbHBIN HUNNEnb (puc.
B-13) ¢ ynnoTHUTENbHbIM KOMbLIOM KPYrioro
ceueHusi (puc. B-14) B BbixogHOe oTBEpCTUE
Hacoca (puc. A-3).

HaBuHTUTE  yrmosown Hunnens  (puc.
B-11) ¢ ynnotHenunem (puc. B-12) Ha
coeVHUTENbHbI Hunnenb (puc. B-13) un
NOBEPHUTE YIMOBOW HUMMNENb B  HY>XHOM
HanpaeneHuu.

3akpenuTe HamnopHbIi Tpybonposog (puc.
B-10) na yrnosom Hunnene (puc. B-11).
OTKponTe BCe 3amnopbl HAamMoOpHOW NWHUK
(knanaHbl,  OPCYHKM,  BOAOMPOBOAHbLIN
KpaH).

BBOA B 3KCIMNNYATALUIO

MpoBepka AaBneHus Bo3Ayxa B HaNOPHOM
6ake

c BHMMAHUE!
[omMaluHas HacocHas CTaHuus MOXeT

1.

MCMONb30BaTbCS TOMBKO MPU AaBREHUN
B MeMOpaHHOM  HanopHoM  6Gake
1,5-1,7 ©Gap. [lepen BBOOOM B
aKcnnyaTauuio npoBepbTe  AaBneHue
BO3[yXa Ha knarnaHe Ha o6paTHoW
CTOPOHE HamnopHoro 6aka.

OTKpONTE KPbILIKY Ha OBpaTHOW CTOPOHE
baka.
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Beoa B akcnnyaTtauuio

2. TlpoBepbTe gasneHve BO34yXxa Ha KnanaHe

C MOMOLLb  BO3AYLUHOMO
ycTponcTtea Ang
MaHOMETPOM.
Mpn HeobxoammocTn
naenenue go 1,5-1,7 6ap.
3aKkpoiTe KpbIWKYy Ha oOpaTHOW CTOpPOHEe
HanopHoro 6aka.

[Mocne 3aToro AoMalLLHIO HACOCHYHO CTaHLMI0
MOXHO BBOAWTb B 3KCMNyaTaumio.

Hacoca wunu
HakadmBaHnA LWWH C

CKOPPEKTUPYITE

3anonHeHue AOMaLLHEN HACOCHOM CTaHUUU

c BHUMAHUE!
Mepen KaXabIm

crnyvaem
MCNOSIb30BaHUsi JOMALLHIO HaCOCHYHO
CTaHUMIO HYXKHO MOJSIHOCTbIO 3aMOMNHATL
BOOOW, YTOObI OHa cpasy Xe Mmorna
HayaTb npouecc BcacbiBaHUsA. Cyxoi
X0o4 MpMBOAWMT K BbiXxody Hacoca u3
CTposi.

OTkponTe pe3bboByd NPOGKY HanuBHOIO
oTBepcTus (puc. A-2).

O He omHocumcsi k INOX.
3anuBante u4epe3 pe3bboBytd  Npobky

HannMBHOIO OTBEPCTUA BOAY A0 TeX Nnop, Noka
KOpnyc Hacoca NOJSIHOCTbIO HE 3anOJIHUTCA.

3aBepHuTE pe3bboByl0 MPOOKY HanMBHOIO
oTBEPCTUS.

BknroyeHue Hacoca

1.

OTkpolTe uMetoLleecss B HanoOpHOW NMHUK
(puc. B-10) 3anopHoe YyCTpOWCTBO (Krana,
hopCyHKy, BOAONPOBOAHbIV KpaH).

BcraBbTe wwiTekep kabens Ans  ceteBoro
NOAKIMIOYEHMS B PO3ETKY.

O Hacoc HauHem nepekayusams 600y.

Korga B BbiTEKawlwen u3 Hacoca BoAe
He oCTaHeTCs BO3Ayxa, 3aKpoWlTe 3anopHoe
YCTPOWCTBO B HanopHOW NINHWMU.

O Hacoc cosdacm HyxHoe OasneHue U,
rmocre moeo, kak 6ydem docmuzHymo
daerieHUe OMKITIOYEeHUSs], OMKITIOYUMCS
asmomamuyecku. JJomawHsisi HacoCcHasl
cmaHyus 2omoea K pabome.

OTknro4YeHne Hacoca

1.

BbIHbTE WITEKEP M3 PO3ETKY.

2. 3akponTe uMmeloWwMecs B HAMOPHOW MMHWUK

(puc. B-10) 3anopHble ycTpoucTea (knanaH,
hopCyHKyY, BOAONPOBOAHbIV KpaH).

ﬂ Ecnu B TeueHune 6onee yem 180 cekyHn

BCacblBaHVWE He MPOWCXOAWT, CafoBbiN
Hacoc aBToMaTuMyecku nepenaer B
COCTOSIHUE «CBOM» N OTKMIOYUTCS.

c BHUMAHUE!
Yrpo3a nony4eHusi TpaBM OT ropsiuem

BOAbI

Mpy onutenbHoi paboTe € 3akpbITOn
HanopHow ctopoHon (>10 mMuH.) Boga B
Hacoce MOXET CWUMNbHO HarpeTbesi, Tak
YTO NPOV3OMAET €e HEKOHTPONMpyemoe
BblTekaHue! OTKMYMTE YCTPOMCTBO OT
CeT! 1 paviTe BoAe U Hacocy OCThbITb.
[MoBTOpPHOE Mcnomnb3oBaHWE Hacoca
BO3MOXHO TOMbKO MOCME YCTpaHeHus
Bcex aedpekTos!

Yrpo3a nonyyeHuss TpaBM OT ropsiyeit BOAbl
MOXET BO3HUKHYTb:

Npu HENPaBUITbHON YCTAaHOBKE;
3aKpbITON HAaNOPHOW CTOPOHE;

HEOOCTaTOMHOM  KONUYecTBe
BCaCbIBalOLLEN NIMHUN;

HencnpaBHOM KHOMOYHOM NepekKn4vartene.

Bodbl BO

Heobxoaumebie gencTBusA

1.

2.

OTKINOYMTE YCTPOWCTBO OT CETU U JlaiTe BoAe
1 HacoCy OCTbITb.

[MpoBepbTe YCTPOWNCTBO, MOHTaX M YPOBEHb
BOAbI.

MoBTOpHOE MCnonb3oBaHne Hacoca
BO3MOXHO TOSbKO MOCMNE YCTPaHEHUsi BCEX
nedekTos!

TEXOBCITYXUBAHUE U YXOL

MpoBepka aaBneHus BO3ayXxa B HANOPHOM

Gake
BHUMAHMUE!
PerynspHo  npoBepsiTe  gaBrneHue
Bo3gyxa B HamopHom 6ake. OHO He
[OIKHO 6bITb HUXe 1,5 Bap (cM. pasgen
«BBog B akcnnyaTauuio: npoBepka
[aBrieHusi BO3Ayxa B HAanopHoM Bake»).
1. OTtcoeguHuTe [OMaLLHIo HaCOCHY0

CTaHUMO OT CeTn U npenoxpaHuTte ee oT
NOBTOPHOrO BKIKOYEHUA.

0 Hacoc ocmaHogumcsi asmoMamuyecku.
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TexobcnyxuBaHue v yxoa

ALKO

OTKpoNTE MMEILLEECS B HAMOPHOW NUHUM

(puc. B-10) 3anopHoe ycTpoWcTBO (kranaH,

hOpCyHKY, BOOONPOBOAHbIN KpaH).

MonHocTblo creviTe Boay M3 Hacoca.

OTKponTe KpbIlWKYy Ha 0bpaTHOM CTOpPOHe

baka.

[MpoBepbTe gaBneHve Bo3dyxa Ha knanaHe

C NOMOLbI BO3AYLIHOTO Hacoca Wnn

YCTPOMCTBA [AONSi  HaKauMBaHWs LWWH C

MaHOMETPOM.

O [lpo Heobxodumocmu ckoppekmupylime
OaerneHue 8o30yxa.

3akpoiiTe KpbIWKYy Ha oOpaTHOW CTOpOHe

HarnopHoro Gaka.

CHoBa 3anycTuTe [OMAaLLUHIO HACOCHYHO

cTaHuuio.

OuucTKka Hacoca

Mocne nepekaunBaHUs copepkallen
xnop BoAgbl M3  GacceiiHa  wunu
XWUOKOCTEN, OCTaBNSAOLLMX HANET, HACOC
HEOBXO4MMO MPOMbIBATb YNCTON BOAOWN.

OTcoeauHUTe  YCTPOWCTBO  OT  CeTu
W npefoxpaHute ero  OT  MOBTOPHOrO
BKIOYEHMSI.

O Hacoc ocmaHosumcsi asmomamuyecku.
MpomoviTe HacoC YMCTON BOZOMN.

BcraBbTe wiTekep kabens Ans  ceteBoro
NOAKIMIOYEHMS B PO3ETKY.

BknitounTe 4OMaLLHIO HACOCHYH CTaHLUIO C
NOMOLLIbIO BbIkItouaTens (puc. A-6).

0 Hacoc 3anycmumcs asmomamuy4ecku.

YcTpaHeHue 3acopoB

1.

OtcoeaunHnte yCTPOWCTBO oT cetn
N rpegoxpaHnute ero  OT  MOBTOPHOMO
BKIIOYEHUS.

OTcoeanHnWTe BCacbiBalOWWIA  LWIMAHT  OT
BXOAHOr0 OTBEPCTUS Hacoca.

MoakniounTe HanopHbIN LnaHr K
BOAONPOBOAY.

YCTPAHEHWE HEUCMNPABHOCTEN

BHUMAHMUE!

4. Boga [ormkHa npoTekaTb 4epes  Kopnyc
Hacoca, noka He GydeT ycTpaHeH 3acop.

5. Kopotkum BKIIOYEHNEM nposepsTe
cBoboaHoe BpallieHne Hacoca.
6. CHoBa 3anyctute YCTPOWCTBO B

COOTBETCTBUM C UHCTPYKLMEN.
KHoMou4HbIN nepekntoyatensb

[aBneHne BKMOYEHUS U OTKIOYEHUS
noomaluHen HacocHomn
CTaHUMMNpeaBapuTEnbHO YCTaHOBMEHO
Ha 3aBoge. WMameHeHWs BO3MOXHbI
TONbKO Npu y4acTtun Ballero gunepa.

XPAHEHUE

Mpu yrpose 3amep3aHusi cUCTeMy
HY>XKHO MOJTHOCTBIO OMOPOXHUTL (Hacoc,
TpybonpoBoapl, HANOPHbIN 6ak).

1. OnopoxHWTE BCacCbIBAOLLYD JNHUIO(PUC.
B-16) v HanopHyto nuHuto (puc. B-10).

2. BblkpyTTe pe3bboByto NpobKy CRMBHOrO
oTBepcTus puc. A-8) v pavite Boge BbiTeYb U3
Hacoca.

3. [lpu atom Boga 13 HanopHoro 6aka (puc. A-6)
BblAABMMBAETCA BO3AYLUHbIM CUIbGOHOM.

4, CHoBa 3akpytTute pe3bboByl0  NpoOGKY
cnvBHOro oTBepcTus (puc. A-8) u pasamecTuTe
Hacoc, wnaHmm (puc. B-10, 16) n HanopHbIn
bak (puc. A-6) Ha xpaHeHVe B 3aLLMLLEHHOM
OoT MOpo3a MecTe.

YTUNU3ALUUA

~== Bblwepue n3 ctpos npmnbopsl,
aKKyMynsaTopbl 1 6aTapeu
3anpelyaeTcsa yTUNM3npoBaTb BMecTe
c ObITOBbIMM OTXOA4amMu!

MHCTpyMeHT, ero ynakoBka u
NPUHAANEXHOCTU U3roTOBMNEHBI 13
matepuarnos, Noanexalinx BTOPUHHON
nepepaboTke, MO3TOMY WX criegyet
YTUMN3NPOBAaTb COOTBETCTBYIOLLUM
obpasom.

Mepea nbbLIMKM paboTamMmu NO yCTPaHEHUIO HEUCNPaBHOCTEW BbIHUMaWTe U3 PO3ETKU

ceTeBOM Kabenb.
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YcTpaHeHune HencnpaBHoCTen

HeucnpaBHocTb

MpuBoaHomn
nBuratens Hacoca
He BKMoYaeTcs.

Hacoc He
BCaCbIBaET.

Hacoc cnvwkom
4yacTo BKIoYaeTcs
W BbIKMHOYaETCs.

Mpwn 3akpbITON
HanopHow
TIMHWN HacoC He
oTKInto4aeTcs.

HepocTtaTouHbIn
nepekavmMBaembin
obbem.

Bo3moxHas npuunHa

Pabouyee koneco 3abroknpoBaHo.

Meperpes, unu cyxomn xog, unu
CMM1LLKOM ropsiyasi Boga (3awuTHoe
Tepmoperne OTKII0YNIO Hacoc).

Hert ceteBoro Hanpsa>xeHu4d.

BcacbiBatowuii Tpy6onposoz

He onyLleH B Boay. Cyxon xoa,
aBTOMaTU4Yeckoe OTKMYeHne Yepes
90 cekyHa,.

B3acopeH BcacbiBatoLLmin Tpybonposoa.

38KprTa HanopHasa NnnuHuaA.

Hacoc BcacbiBaeT BO34yX BO
BCacblBaKOLL YO JIMHUIO.

Hacoc pabotan Bcyxyto.

MoBpexaeHa MmembpaHa.

HepocTaTouHoe gaeneHve B
HanopHom bake.

Hacoc BcacbiBaeT BO34YX,
HeOOoCTaTO4YHO BOAbl CO CTOPOHbI
BCacCblBaHUA.

3acopeH BcacblBatoLin TpyGonposog.

Cnuwkom 6onbluas BbicoTa
BCacbIBaHus.

HepocTtaTtouHbIn AnameTp wnatra.

HepocTaTtouHoe KonuyecTBo BOAbl CO
CTOPOHbI BCacbiBaHUA.

Cnoco6bl ycTpaHeHus

Oumnctutb Hacoc.
PackpyTuTb Ban auratensi paboyero
Koreca C NoMOLLbIO OTBEPTKM.

MpoBepUTb YPOBEHL BOAbLI CO CTOPOHbI
BCacCbIBaHUs.

[aTtb nepekaynsaemMont XMaKkocTm
OCTbITb.

OTpeMOHTUPOBaTbL UM 3aMEHUTb
Hacoc.

MpoBepuTb NPEAOXPAHUTENU U Nogavy
3NeKTPONUTaHuS.

BcacbliBatowuin Tpy6onpoBos A0OHKEH
ObITb ONyLLEH B BOAY MUHUMYM Ha
30 cm.

YOanuTtb 3arpsisHEHUE Ha y4acTke
BCACbIBaHUsI.

OTKprTb 3anopbl B HaI'IOpHOﬁ JNNMHUN.

MpoBepnTb repMeTUYHOCTb BCEX
coefMHEHWI BcacbiBaloLWwen NMHUN.
3aMeHUTb YNNOTHUTENbHOE KOMbLO.

3anonHnTbL Kopryc Hacoca BOAOW.

Ob6paTutbcs B cepBUCHYIO Cryx0y AL-
KO ans 3ameHbl MembpaHbi.

HakauaTb Bo3gyx B HanopHbI Hak.
(YcTaHoBWTL AaBneHne membpaHbl Ha
1,5 6ap.)

BbIkniounTb Hacoc, aaTb €My OCTbITb.

OunCTUTb Y4acTOK BCAChIBaHMS.
3amMeHnTb PUNLTp.

YMeHbLWNTb BbICOTY BCacCblBaHUA.

Mcnonb3oBaTb HanoOPHbIN LWNaHr ¢
6onbLIMM AUaMETPOM.

MpuKpbITE HAacoc Apoccernem, YTobbl
CKOPPEKTMPOBATL NepekaymBaembii
o6bem.

146

HWA 3000_3500 Classic



ﬂ Ecnu HencnpaBHOCTb He yaaeTcsl yCTpaHUTb, 0OpaLlanTech B HaLly CEPBUCHYIO CrYXOy.

FAPAHTUA

Bo3mMoxHble AedekTbl MatepuanioB UNM MPOU3BOACTBEHHble AedeKTbl YCTPOWCTBA Mbl YCTpaHUM
B T€YEHMe YCTAHOBIIEHHOrO 3aKOHOM CpOKa AaBHOCTU ANS YCTPaHEHWs HefocTaTkoB Nnbo nytem
pemoHTa, MMbo NyTem 3ameHbl HeJoOPOKa4YEeCTBEHHOrO U3AeNus Ha Halle ycMoTpeHne. Cpok AaBHOCTH
onpepaensieTcsi 3aKkOHOAATENbCTBOM CTPaHbl, B KOTOPOM BbINo KynneHo 4aHHOe YyCTPOWCTBO.

Hawe rapaHTuiniHOe 0653aTenbCTBO  AevcTBYeT MapaHTusA npekpallaeTcs B criyyae:

TOMBKO MPW YCIOBUN: B caMOBOfbHbIX NOMbLITOK PeMOHTa
B cobniofieHust HacTOALLEro PYKOBOACTBA MO M camMOBONbHBLIX TEXHUYECKUX N3MEHEHMI
aKcnnyaraLmm

B ycnonb3oBaHUs HE NO Ha3HaYeHU
B Hagnexawero obpalleHus
B ycnonb3oBaHUS  OpUTMHAINbHLIX  3anacHbIX

yacTeun

M3 rapaHTUiHbIX 06513aTenbCTB UCKMIOYEHbI:
u noBpexaeHus NakokpaCco4yHOro NoKpbITUA, CBA3aHHble C HOpMarbHbIM M3HOCOM MU3aenus

B ObicTpOM3HALLMBAIOLLMECS AeTanu, KOTOpble B KapToyke 3anacHbIX YacTew 06o3HaveHbl ckobkamu
[xxx xxx (x)]

B fBuratenu BHyTPEeHHEro cropaHvs (ans HUX AeNCTBYIOT rapaHTUNHbIE YCNOBUSI COOTBETCTBYIOLLETO
NpON3BOAUTENS ABUraTenst)

[apaHTVNHBIN  CPOK HAYMHAEeTCs C MOMEHTa TOKYMKM MepBbiM  KOHEYHbIM  MnoTpebutenem.
OnpepensowmmM aBnseTca Aata Ha AOKyMeHTe, MoaTeepxaatoLiem dakt nokynku. Obpallantecs ¢
AaHHOW feknapauven U OpuUrMHanbHbIM AOKYMEHTOM, NoATBepXAalolwmnM akT NOKymnku, K CBoemy
Avnepy unum Ha Onvkanllylo aBTOPM3OBaHHYIO CTaHUMIO TexHW4eckoro obcnyxusaHus. Hactoswas
fAeknapauusa He 3aTparMBaeT MpPedyCMOTPEHHbIE 3aKOHOM MNPEeTeH3WM noKynatens K npoaasLy
KacaTenbHO KayecTBa U3AEenus.
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3asBneHue o cooTBeTcTBUM EC

3AABIEHUE O COOTBETCTBUU EC

HacTtosimm 3asBnsieM, Y4To AaHHbIN NPOAYKT B MPeACTaBNEHHON HaMK MoaudUKaLmMM COOTBETCTBYET
TpeboBaHUsIM rapMoHM3NpoBaHHbIX AnpektuB EC, ctaHgapToB 6e3onacHocTu EC n cneumanbHbix
CTaHOapToB, PacnpOCTPaHSAIOLLMXCA Ha AaHHBIA NPOAYKT.

Mpoaykr

LOomaluHsas HacocHas
cTaHums

CepuiHbIN HOMEP
G3012015

YNoOnHOMO4Y€eHHbIN

"-H AHTOH Obeprie (An-
ton Eberle)
Ichenhauser Str. 14
D-89359 Kotz

Kétu, 01.05.2012

e

AHTOHMO e dununno
YNpaBnsoLLnA OUPEKTOP

Tun
HW 3000 (INOX)
HW 3500 (INOX)

AvpekTtuebl EC
2006/95/EU
2004/108/EU
2000/14/EU (13)
2011/65/EU

YpoBeHb 3ByKOBOWM
MOLLHOCTHN

namepeHo: 76 ob(A)
rapaHTMpoBaHo:78 aB(A)
OueHKa COOTBETCTBUS
2000 /14/EG
Mpunoxenne V

UsrotoButenob
AL-KO Gerate GmbH
Ichenhauser Str. 14
D-89359 Kotz

FapMoHU3MpoBaHHbIE CTaHAAPThbI

EN 60335-1; VDE 0700-1:2007-02

EN 60335-2-41; VDE 0700-41:2004-12

EN 60335-2-41/A2; VDE 0700-41/A2:2009-02
EN 55014-1; VDE 0875-14-1:2007-06

EN 55014-1/A1; VDE 0875-14-1/A1:2008-12
EN 55014-2; VDE 0875-14-2:2009-06

EN 61000-3-2; VDE 0838-2:2006-10

EN 61000-3-2/A1; VDE 0838-2/A1:2007-05
EN 61000-3-2/A7; VDE0838-2/A7:2007-06
EN 61000-3-2/A4; VDE 0838-2/A4:2007-06
EN 61000-3-3; VDE 0838-3:2009-06
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OpwriHan nocibHuka 3 ekcnnyatauii

ALKO

OPUTHAN NOCIBHUKA 3

EKCMNYATALLT

3micT

MepeamoBa A0 MOCIOHUKA..........ceevvveeerereeanns 149
ONUC BUPODBY.....cceeiirieiiieiieeieeiee e 149
BkasiBKM OO0 BE3MEKM.......coueervieiiirieeene 150
MOHT@XK. ..t 151
BBeaeHHA B eKCnnyaTaLito.......c.veeeeeeerveeeen. 152
TexHiyHe obcnyroByBaHHS | AOMMAA. .............. 153
BOEPITAHHS. ... 153
YTURMIBALIS. ...ttt veeenaeeees 154
[onomora B pasi HEeMONAAOK. ..........ccveeruveenn. 154
FAPAHTIA ... 156

[eknapaLis npo BigNOBIgHICTb CTaHAapTam

NEPEOMOBA 1O NOCIBHUKA

B [IpounTtante uUen NOCIGHMK 3 ekcnnyartauil
nepepg novaTkom poboTu 3 iHcTpyMeHTOM. Lle
3abe3neunTsb oro 6esneyny 1 6eanepebinHy
pobory.

B BukoHywTe BKas3iBKM wono
Ta MnonepemXeHHs, HaBedeHi
OOKYMEHTI Ta Ha NPUCTPOI.

B [lokymMeHTaLis € YacTMHOK MpoJyKTy i
NOBWHHI OyTM nepedaHi nokynuesi Ans
npogaxy

Gesneku
B LUbOMY

MosicHeHHA 3HaKiB

YBATA!
ToyHe BWKOHAHHS UMX MonepemkeHb
JornoMoxe YHUKHYTM TinecHux

YLLIKOMKEHb Ta MaTepianbHUX 36UTKIB.
CneujanbHi  BkasiBkM Ans
PO3YMiHHSI Ta BUKOPUCTAHHS.

ornuc BUPOBY

Y Uil pokymeHTauii onucyloTbCs pi3Hi mogeni
OOMaLLHIX HacoCHWX CTaHuin. BuaHaute Bawy
Mofenb 3a dipMOBOIO Tabnnykoto.

KpaLyoro

Komnnekt noctaBku

JomaluHsa HacocHa CTaHList nocTa4aeTbCsa pasom
i3 KHOMKOBUM BUMMKAYeM, MaHOMETPOM i
MepexeBuM kabenem.

TennoBui 3axucT

Mpunag ocHalleHO TEeMnoBUM 3axMUCTOM, SKUIA
BUMUKaE ABUTYH Yy pasi neperpisaHHs. [icns dasm
OXOMMOMKEHHST NPOTArom npubn. 15 — 20 xBUnuH
HaCOC 3HOBY CaMOCTIIHO BMUKAETHCS.

KHonkoBui nepemmnkay

HomauuHsa HacoCHa cTaHuis OCHalleHa
KHOMKOBUM  NnepemMunkadem. 3aBasiku LUboMy
KHOMKOBOMY nMepemMnkadyy HacoC aBTOMaTU4HO
BUMUKAETLCA Ta BMUKAETLCA Mif Yac JOCATHEHHS
BCTaHOBMEHUX TUCKIB.

0 YcmaHoeneHi  mucku:  oOus.
Xapakmepucmuku.

MEeXHIYHI

Ornsap npoAykuii
[omaluHsa HacocHa cTaHuifa (vasn. A — E)

1 Bxig y Hacoc/3’egHaHHsa ans
YCMOKTYBanbHoOro TpyGonposoay

2 Tpobka 3anMBHOro oTBOPY

w

Buxig i3 Hacoca/3’egHaHHA Anst HanipHoOro
Tpybonposoay

Kopnyc asuryHa

Onopa Hacoca
HarpomagxyBanbHa eMHICTb
MaHomeTp

Mpo6Gka 3nmMBHOro OTBOPY

MepexeBuin kabenb

o © oo N o o

10 HanipHun Tpybonposig

11 KyToBui Hinenb

12 YuwinbHeHHA

13 3’egHyBanbHUii Hinenb

14  YwinbHeHHs

15 ®inbtp

16 YcmokTyBanbHui Tpybonposig
DYHKLiiOHyBaHHA

[lomMallHs HacoCHa CTaHList BCTAHOBMNIOETLCA AN
BOAOMOCTa4YaHHss B OyauHKy Ta 6ina  Hboro.
Micns BBegeHHA B ekcnnyaTtauilo 3anexHo Big
TUCKY [OOMAallHs HacoCHa CTaHuUis BMUKae Ta
BMMMKAE Hacoc. Hacoc ycMokTye Bogy 4epes
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yCMOKTyBanbHuin Tpybonposig (man. B — 16)
Ta nogae ii 4O HarpoMagXyBasibHOI E€MHOCTI
(man. A — 6). Akwo HarpomagXyBarnbHa EMHICTb
3anoBHEHa, HacoC 3HOBY BUMMKAETbCS. FAKLLO
BOAA BWUYEPMYETHCS, HACOC 3HOBY aBTOMAaTUYHO
BMWKaETbCA | BOAa MOAAETLCS [0 TOYKM 3abopy
Bogu. lMicns uboro HarpomagxyBarbHa €MHICTb
3aMNOBHIOETHCS 3HOBY.

INOX

Mpunaam 3 nosHadkoto «INOX» nocravatoTbes
3 obnagHaHHAM i3 HepxaBitovoi cTani. Lle
He BMMMBaE Ha MPUHLUM BCTAHOBIEHHS Ta
PYHKLIIOHYBaHHS.

BukopucTaHHSA 3a NPU3HAYEHHAM

[omallHa HacocHa cTaHuis npu3HadeHa Ans
npuBaTHOrO BMKOPUCTaHHA B ByauHKy Ta cagy. li
MOXXHa eKCnyaTyBaTy BUKIOYHO ANsi NOAaBaHHS
4YNUCTOi Ta AOLLOBOI BOAW.

[omallHa HacocHa CTaHLisi Npu3HaveHa ans:

B 3polwyBaHHs cafy Ta 3eMernbHOI QiNAHKN;

B BogonocTavyaHHs B OyOMHKY;

B nigBULLEHHS TUCKY BOAOMOCTaYaHHs.

Mig yac
BOOOMOCTa4YaHHs
[OTpUMyBaTUCS
Ona uporo
CaHTEeXHiKa.

NiABULLEHHS TUCKY
HeobxigHo
MiCLEBUX MPUMMUCIB.

3BEpHITCA [0 CBOro

MoxnuBa nosiBa NOMUNOK

[omalluHa HacocHa CTaHUis He npu3HadeHa ans

noAaBaHHs TakuxX PiauH:

B pBoga i3 BMIiCTOM conen, cofnoHa Boaa
Ta OpyoHa Boga 3 TeKCTUIbHUMKU abo
nanepoBMMM YacTOYKaMu;

B  arpecuBHi, igki, roptodi, BuOyxoBi abo
rasonofibHi ximikatu un piauHu;

B pignHu 3 Temnepatypoto noHag 35°C.

[omaluHo HaCOCHY CTaHLjo
3a00pOHEHO  BMKOPUCTOBYBaTWM  Ans
nojaBaHHA BOAW  AnNA  NPOAYKTIB
XapyyBaHHS Ta HaMoIB.

BoHa He npusHaveHa gns TpuBanoro
BUKOPUCTAHHS.

Onuc Bmpoby

BKA3IBKU LLOOO BE3MNEKAU

YBATA!

HeGe3neka TpaBMyBaHHs!

Bukopuctosyiite npunag Ta

noJoBXyBanbHUN  Kabenb nuwe y

6e3n0oraHHOMY  TEXHIYHOMY cTaHi!

MowkomkeHi npunagn 3abopOHAETHCSA

ekcnnyarysaTu.

3anobikHi Ta  3axucHi  MpUCTPOI

3a60pOHﬂ€TbCH BuMUMKaTK!

B [litam Ta ocobam, WO He o3Hanomunucs 3
nocibHMKOM 3 ekcnnyaradii, 3a60pOHSIETLCS
ekcnnyaTyBaTv npunag.

B Hikonn He niginmantTe npunag Bulle
3’e|HyBanbHOro kabernto, He TpaHCMnopTyWTe
Ta He 3akpinsnonTe noro.

B CawmosBinbHi mMogudikauii abo nepebynosu
npunagy 3abopoHSOTLCA.

OBEPEXHO!
HeGe3neka TpaBmyBaHHs  u4epe3
rapsvy sogy
Y pasi TpuBanoi  ekcnnyaTtauii
(>10 xB.) i3 3aKpWTOIO HamMipHO
CTOPOHOK BOAa B HAacoci Moxe

OyXKe HarpitTucs Ta HEKOHTPOSbOBaHO
BuTikatn! Big'egHavite npunag  Big
Mepexi Ta pante Hacocy Ta BOgi
oxonoHytn. Ekcnnyatynte npunag
3HOBY TiNbKM MiCAS  YCYHEHHS BCiX
Henonagok!

EnekTpuuyHa 6e3neka

OBEPEXHO!

HeGe3neka niAa 4ac p[oOTMKY p[o
CTpyMonpoBigHuX aetanewn!

HeraHo Big'egHante LWTekep Big
€NeKTPOMEPEXI, SIKLLIO NMOAOBXYBaIbHUN
Kabenb MOLUKOMKEHUA Y meperHyTvn!
Mn peKoMeHayemMo 30iNCHUTN
NiOKMIOYEHHA  Yepe3  aBTOMaTUYHUN
3anobiKHUA BUMMUKaY i3 HOMIHAMbHUM
CTPYMOM MOLUKOKEHHS < 30 MA.

B [lomawHa MepexeBa Hampyra MNOBUHHA
3biratuca 3 JaHuMM  Ons Mepexesoil
Hanpyrm B TeXHiYHi AokymeHTauii. He
BMKOPUCTOBYINTE Oyab-siky iHWY Hanpyry
XKVBIEHHS.
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MoHTax

ALKO

B [lpunag mMoxHa ekcnnyaTyBaTu TiflbkM Ha

enekTpuyHomy npuctpoi 3rigHo 3 DIN/VDE
0100, yactnHa 737, 738 i 702 (nnaBanbHi
6aceHu). insi 3axucty 3anobikHukom Tpeba
BCTAHOBWUTW MiHINHWIA 3axmucHuin asTomat 10
A i aBTOMaT 3axXMCHOrO BUMWKAHHS CTPymy
MOLIKOAXKEHHS! 3 HOMiHanbHUM CTPYMOM
nowkomkeHHs 10/30 MA.

B BukopuctoBymte TiNbKM  NOAOBXKYyBasbHi
kabeni, WO Mpu3HaYeHi ANA BUKOPUCTAHHS
Ha BIOKPUTOMY MOBITPi, 3 MiHIMaNbHUM
nonepeyHnM nepetrHom 1,5 mm2. KabenbHi
6apabaHu MOBUWHHI ByTn MOBHICTIO
pPO3MOTaHi.

B 3abopoHseTbes BMKOPWCTOBYBaTH
MOLIKOAXEHI Ta 3HOLWEHi MoAOBXyBasbHi
kabeni.

0 [lleped KOXHUM 88€0€HHSIM 8
ekcnnyamauilo  nepesipstime  cmaH
rnodoexysarnbHux kaberiie.

MOHTAX

YctaHoBneHHs npunapgy

1.

2.

Migrotynte rmagky Ta TBepay NOBEpPXHIO Ang
BCTaHOBMEHHS.

YCTaHOBITb Mpunag Ha  ropusoHTanbHYy
NMOBEPXHIO, 3aXULLEHY Bif 3aTOMNEHHS.
0O [llepekoHalimecs, wo npunad

3.

O Mu  pekomeHOyemo 8cmaHosumu
2Hy4YKkuli mpyboriposid Ha 6x00i 8
Hacoc (man. A — 1). Takum 4HuHom
MOXHa YHUKHYmMU MeXaHi4Ho20 mucKy
Yu ennuey Ha OOMaWHIO HAaCcOCHY
cmaHu,iro

Axwo Boga MicTuTb nicok, Tpeba BCTaHOBUTH

iNsTPp  NONepeaHbOro  OYULLEHHA  MiXK

YCMOKTYBarbHUM Tpy6onpoBoAOM Ta BXOAOM

y Hacoc. [Ons uboro 3BEpHiTbCS OO CBOroO

avnepa.

3aBxguM  MpoknaganWTe  YCMOKTYBarnbHWN
TpybOMpPOBIZ i3 HAXMITOM Bropy.

BUCOTa BCMOKTYBaHHA

Akwo
nepesuLLye 4 M, HEOOXiQHO BCTaHOBUTU

YCMOKTYBasIbHAN  LUNaHT
GinbLue 1 Mwu
BVKOPWCTOBYBATH

OiameTpom
pekomMeHayeMo
KOMMMEKT ans
BCMOKTYBaHHS AL-KO 3
YCMOKTYBambH/UM LUNaHrom,
NPUAMarnbHOIO CITKOK Ta CTOMOPOM
3BOPOTHOrO  MOTOKY.  [Ans  Lporo
3BEPHITLCH [0 CBOro Aunepa.

MoHTax HanipHoro Tpy6onpoBoay

1.

MpurBuHTITE 3'€QHYBanbHUN Hinenb (man. B
— 13) pasom i3 yLinbHOBaNbHUM KinbLeM
Kpyrnoro nepetuHy (masn. B — 14) Ha Buxoai 3
Hacoca (man. A - 3).

3axuweHud eid Oowy ma npsmMozo 2. TlpurBuHTITL KyTOBWA Hinenb (Man. B —
cmpymeHto 800u. 11) pasom i3 yulinbHeHHAM (man. B — 12)
. . [o 3'efgHyBanbHoro Hinens (man. B — 13)
M) EE LwoaeHHol ekcnnyarallll i MOBepHiITb KyTOBWW Hinenb y GaxaHomy
(aBTOMaTUYHUIA peXuM) 3a HaNPSIMKY.
[0NoOMOroto BianoBiaHMxX 3axoais Bu . . . .
MaeTe yCyHyTU NOSIBY MOBTOPHUX 3. 3akpinite HanipHui Tp_y60np03|,q (man. B —
MOLIKOMKEHb, LU0 BUHUKAIOTH Y 10) Ha kyTOBOMY Hineni (van. B — 11).
npuvnagi Yepes 3aTonseHHs BiACiKiB. 4. BigkpwiiTe BCi CTOMOPHI NPUCTPOi HamipHOro
Tpybonposoay (knananw, dopCyHKH,
BOZOMNPOBIAHWI KPaH).
BcTaHOBNEHHS1 YCMOKTYBanbHOro
Tpy6onpoBoay
1. O6epiTb ycMOKTYyBanbHUIM Tpybonposia Takoi
[OBXWHU (Man. B — 16), wob Hacoc He
npawtoBaB Hacyxo. YCMOKTYBanbHWUIA LUNAHr
MOBWHEH 3aBXAW 3HAXOAUTUCS LLOHaVMEHLLE
Ha 30 cM HmK4e NoBEepPXHi BOAMW.
2. TlipknodiTe  yCMOKTYyBanbHWiA Tpybonposia.
[Mpun LUbOMY 3BEpPHITL yBary Ha repMeTUYHICTb
3’€[lHaHHS, He MOLLKOOXKYH4U Pi3bby.
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BBeneHHs B ekcnnyaradito

BBEOEHHA B EKCIITYATALIIO

MepeBipka TUCKY NoBiTpA y
HarpomMapgXyBarnbHill EMHOCTI

YBATA!

[omallHio HacoCHY CTaHUilo MOXHa
BBOOWTU B EKCnsyaTtauilo Tiflbku 3a
MeMbpaHHoro Tucky mositps 1,5 — 1,7
6apa y HarpomapXyBasbHil €MHOCTI.
lMepen yBedeHHsM B ekchnyaTtauiio
nepesipTe TUCK MOBITPS Ha KnanaHi Ha
3BOPOTHOMY 6oL HarpoMamxyBanbHOT
€MHOCTI.

1. 3HiMiTb 06wmBKy 3i 3BOpOTHOrO BOKY
HarpomazxyBanbHOI EMHOCTI.

2. TlepeBipTe TUCK MNOBITPA Ha KnanaHi
3 MOBITPSIHUM HACOCOM YW  MPUCTPOEM
36iNbLUEHHS TUCKY 3 BiJOOPaKEHHAM TUCKY.

3. 3anoTtpebu BigkopuryiTe TUCK NoBiTps Ha 1,5
—1,7 6apa.

4. Tlotim 3aKkpuiTe O6LUMBKY 3i 3BOPOTHOrO BOKY
HarpomazpKyBarnbHOi EMHOCTI.

5. Tenep OOMAaLLUHIO HACOCHY CTaHLil0 MOXHa
BBOAWTW B eKcnyaradiito.

3anoBHEHHA [OMALLHbLOI HACOCHOI CTaHLil

YBATA!

Mepen KOXHUM BBEOEHHAM B
ekcnnyatauilo  [AOMAalUHIO  HACOCHY
CTaHLito NOTPiIGHO HaMoBHIOBaTK BOAOHK
00 piBHA MepenuBaHHsA, LWo6 BoHa
BiApasy Mmorna 3AiicHIoBaTUM npouec
YCMOKTYBaHHs. EkcnnyaTauis Hacyxo
MOLUKOAXKYE Hacoc.

1. Bigkpuvite npobKy 3anuBHOro oTBopy (masn. A
-2).
O He cmocyembcs npunadis i3 Mo3Ha4YKo
«INOX»

2. 3anvsaiTe Boay Yepes 3anvBHUIA OTBIp, AOKK
KOpnyc Hacoca Ha 3anoBHWUTLCA BOAOIO.

3. 3arBuHTITb NPobKy 3anMBHOMO OTBOPY.

YBiMKHEHHSA1 Hacoca
1. Bigkpuiite B HanipHoMy TpyGonpoBsoai (man.
B — 10) HasiBHMA CTOMOPHUIA NPUCTPIn
(knanaH, OPCYHKY, BOAOMNPOBIAHUIA KPaH).
2. BcTaBTe MepexeBun LWTekep 3'€4HYBanbHOro
Kabento B po3eTky.
O Hacoc no4uHae nodasamu 60dy.

3. 3akpuiTe 3anipHUii NpUCTPI Ha HanipHOMY
TpybonpoBogi nicns TOro, $IK y BOAi, WO
cTikae, binbLie He 6yae Gynbballok NoBiTPS.
0 Hacoc asmomamu4yHO20 6MUKaembCs

ricrisi ymeopeHHs1 8i0nogi0HO20 MUCKY
ma OOCSeHEHHS MUCKY BUMKHEHHSI.
[omawHs HacocHa cmaHyisi 2omosa 00
ekcnyamauii.

BuMkKHeHHA Hacoca

1. BUWTArHiTE MEPEXEBUIN LUTEKEP i3 PO3ETKN.

2. 3akpuinTe B HanipHomy Tpybonposoai (mar.
B — 10) HasiBHi CTONOPHI NPUCTPOI (KNnanaHw,
dOpCYHKN, BOOOMPOBIAHUIA KPaH).

AKLWO BCMOKTYBaHHS HE 30iNCHIOETLCS
ﬂ posLe Hixk 180 cekyHa, cagoBuin Hacoc

aBTOMaTUYHO MEPEXOAUTD Y MOMOXKEHHS

«HecnpaBHiCTb» | BUMMKAETLCS.

A OBEPEXHO!
He6Ge3neka TpaBMyBaHHsA

Yyepe3
rapsiyy Boay
Y pasi TpuBanoi  ekcnnyaTtauii
(>10 xB.) i3 3aKpWUTOIO HamMipHO
CTOPOHOK BOAa B Hacoci Moxe
OyXe Harpitucsi Ta HeKOHTPOnbOBaHO
BuTikatn! Big'egnavite npunag  Big
Mepexi Ta [Jdaute Hacocy Ta BOAi
oxonoHytn. Ekcnnyatynte npunag
3HOBY TiNbKM MiCAS  YCYHEHHS BCiX
Henonagok!

HeGesneka TpaBMyBaHHS 4epe3 rapsidy Bogy
MOXe BUHWUKHYTU Yepes:

B HenpaBuWnbHY YCTaHOBKY;

B 3akpuTWI HanipHWi Bik;

B HepocTaTHIO KinbKiCTb BOOM B
YCMOKTYBasnbHOMY Tpy6omnpoBoAi 4mn

B NOLKOAXEHUIN KHOMKOBUN BUMMKAY.

BxxuBaHHA 3axoniB

1. Big'egHante npunag Big Mepexi Ta pawnte
Hacocy Ta BOfj OXOMOHYTU.

2. TlepesipTe npunaa, MOHTaX i piBeHb BOAM.

3. Ekcnnyatynte npwnag 3HOBY Tinbku nicns
YCYHEHHs1 BCiX Henonagok!
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TexHiuHe obcnyroByBaHHS | Aornsg

ALKO

TEXHIYHE OBCJTYTOBYBAHHA |
aornan

MepeBipka TUCKY NOBITPA y
HarpomMapgXxyBanbHi EMHOCTI

YBATA!
CucrematnyHo

6apa (ouB. posain

y HarpomazxyBasnbHii EMHOCTI»).

1. Big'egHanmte [OOMalIHIO HACOCHY CTaHUil0
Bi Mepexi Ta 3axucCTiTb Bi MOBTOPHOIO

BBIMKHEHHS.
O Hacoc npunuHsie pobomy
asmomamuyHo.

2. BigkpuiiTe B HanipHomy TpybonpoBogai (mar.
B — 10) HasiBHMA CTOMOPHUIA NPUCTPIn

(knanaH, OpPCYHKy, BOAOMNPOBIAHUI KPaH).

3. 3ayekaiTe, OOKM BoAa MOBHICTIO cTeye 3

Hacoca.
4. 3HimiTb 0OwmBKY 3i
HarpomaaxyBarnbHOI EMHOCTI.

5. TlepeBipTe TUCK MNOBITPA Ha
3 MOBITPSHMM HACOCOM 4u
36iNbLUEHHS TUCKY 3 BiJOOPaKEHHSM TUCKY.
0 3a nompebu eidkopuaylime

rnosimpsi.

nepesipanTe  TUCK
MOBITPS Y HAarpoMadXKyBaribHili EMHOCTI.
BiH He noBuHeH nepeBuwyBatn 1,5
«BBegeHHs B
ekcnnyaradito: Nepesipka TUCKy NOBITPSA

3BOPOTHOIo 60 Ky

Knanati
NPUCTPOEM

muck

MoTim 3aKkpuiiTe 0BLLMBKY 3i 3BOPOTHOrO BGOKy
HarpomMazxyBarnbHOI EMHOCTI.

3HoBy BBeAiTb AOMALLHIO HACOCHY CTaHLiilo B
ekcnnyaTauito.

YuweHHAa Hacoca

w

[licns nogaBaHHs1 xrnopoBaHOI BOAu A0
nnasanbHoOro 6GaceviHy 4u piavH, WO
3anuwatotb nicns cebe ocag, cnig
NPOMUWTW HACOC YNCTO BOAOHO.

Bino’eaHante npunapg Big Mepexi Ta 3aXuUcTiTb
Oro Bifi NOBTOPHOIO BBIMKHEHHS.

0 Hacoc MpunuHsie
asmomamuyHo.

[MpomuniATe HACOC YMCTOK BOAOH).
BcTaBTe MepexeBuii LUTEKEDP Y PO3ETKY.

YBIMKHITb [OMALUHIO HACOCHY CTaHUujlo 3a
JornomMoro nepemukada YBiMK./Bumk.(mar.
A-6).

0 Hacoc no4uHae pobomy aemomMamuyHo.

pobomy

YcyHeHHs1 3aKynopku

1.

2.

6.

Big’'eaHanTe npunag Big mepexi Ta 3aXucTitb
Oro BiJ NOBTOPHOIO BBIMKHEHHSI.

3HiMiTb ycMoOKTyBanbHuin Tpybonposig Ha
BXO[i 4O Hacoca.
Mig’egHarite  HanipHWUi
BOZOMPOBOAY.
3abesneyTe NpoTikaHHA BOAW Yepes Kopnyc
Hacoca, AOKM 3aKyrnopKy He Byae ycyHyTo.

MepeBipTe poboTy Hacoca, YBIMKHYBLUN OO
Ha KOPOTKU Yac.

3HoBY BBefiTL NpuUnag B ekcniyarawito.

Tpybonposig go

KHonkoBui BUMUKaY

TucK  YBIMKHEHHSI Ta  BUMKHEHHS
6yAMHKOBOrO BOAOMPOBOAY NonepeaHs0
BCTaHOBIIOETLCS Ha 3aBogi-
BMPOGHMKY. 3a noTpebu 3miHu Moxe
34iVcCHIOBaTM  nvwe  KkBanichikoBaHum
daxiseLpb.

3BEPITAHHA

ﬂ Y pasi BUHUKHEHHS 3arpo3un 3amep3aHHs

HeobXiHO MOBHICTIO CNyCcTUTW BOAY
i3 cuctemn (Hacoc, TpybonpoBogu Ta
HarpoMazxyBarnbHa EMHICTb).
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Y1unisauia

CnoOpOoXHiTb YCMOKTYyBanbHuin (Man. B — 16)
Ta HanipHui Tpybonposia (man. B — 10).
BureuHTiTE Npo6Ky 3nnBHOro oTBOpY (Masn. A
— 8) Ta 3auekanTe, 4OKM Boga CTeve 3 Hacoca.
Y uen vac BoAda, SKa 3HaxXo4uTbCA Yy
HarpomazKyBarsnbHii EMHOCTI (man. A — 6),
6yae BUTUCHYTA MOBITPSHUM MILLIKOM.
3arBuHTITb 3HOBY MPOGKY 3MMBHOMO OTBOPY
(man. A - 8) Ta 3bepiraite Hacoc,
TpybonpoBogu (man. B - 10, 16) Ta
HarpomazKyBarnbHy €MHICTb (Man. A — 6) y
NPUMILLIEHHI, Lo 3axuLleHe Big MOpoa3y.

YTUNI3AUIA

ao

He
Mp

I—N

3abopoHAETLCA yTUNi3yBaTh
npunagm, 6atapei 4n aKkymynsitopu,
Lo cTanu HenpuaaTHUMK, pa3om i3
no6yToBumu Biaxogamu!

YnakoBka, caMm NpuUcTpii Ta Noro
npunagasa BUKOHaHI 3 maTepianis, Wo
MOXyTb BYTW BUKOPUCTaHI MOBTOPHO,
TOMY BOHW NiANAraoTb BignoBigHin
yTunisauii.

2

NMOMOTA B PA3I HENONAQOK
OBEPEXHO!

Mepen 3aiicHeHHAM 6yAb-AKUX POGIT 3 yCyHeHHs1 HEeNoNaAoK 3aBXAWN BUTATYMTe LUTeKep

i3 Mepexi XXMBMNEeHHS.

nonagka MoxnuBa npuyYnHa

MBIAHUI Po6oye koneco 3abrnokoBaHo.

ABUrYH Hacoca He

YcyHeHHs

Mounctntn Hacoc.
3a 40oNOMOroto BUKPYTKM BIOKPYTUTH

npautoe. Ban ABWryHa pobo4oro komneca.
MeperpiBaHHsA Yepe3 poboTy Hacyxo MepeBipnTH piBeHb Boan B
4M Yepes HaATo rapsyy Boay yCMOKTyBanbHoMy Tpy6onposogi.
(3axucHWI TEpMIYHMI BUMMKAY Hacoca 3avekaTu, JOKM nodaBaHa pignHa
BVMKHEHUIA). OXOfOHe.
BigpemoHTyBaTV 4n 3amiHNUTK Hacoc.
MepexeBa Hanpyra BiACyTHS. MepeBipnT 3anobixHWKK Ta
nigBeneHHs enekTpoeHeprii.
Hococ He YcMoKTyBanbHuin Tpybonposia He y 3aHypuTN YCMOKTYBanbHUA
BCMOKTYE. Bogi. PoboTa Hacyxo, aBTomaTuyHe Tpy6onposia y Bogy LLOHaNMeHLLe Ha
BUMKHEHHs1 Yepe3 90 cekyHA. 30 cm.
3akynopka nig Yac yCMOKTYBaHHS. BupanuTtu 6pya y 30Hi BCMOKTYBaHHS.
HanipHui Tpybonposia 3akpuTui. BigkpuTtu cTonopHi npucTpoi B
HanipHomy Tpy6onpoBogi
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[onomora B pasi Henonagok

ALKO

Henonapgka

Hacoc 4acto
BMUKaETbCA Ta
BYMMWKAETbCS.

Hacoc He
BMMWKAETLCS
npu 3aKpuToMy
HanipHomy
TpybonpoBog;.

O6’em nogaBaHoi
piavHW HagTo
Manuin.

MoxnuBa npuunHa

Hacoc ycMokTye noBiTps B
YCMOKTYBanbHOMY Tpy6onpoBoai.

Hacoc npautoe Hacyxo.

Memb6paHa noLKomKeHa.

HW3bkMI TUCK NOBITPS B
HarpomagXxyBarbHiin EMHOCTI.

Hacoc ycmokTye noBiTps, Hectaya
BOZAM Nifi Yac YCMOKTYBaHHS.

3akynopka nig 4ac YyCMOKTYBaHHSI.

Bucora BCMOKTYBaHHA HaATO BeslMKa.

[iameTp wnaHra HaaTo Manui.

HecTaua Boam nig Yac YCMOKTYBaHHA.

YcyHeHHs

MepeBipuTn BCi 3'egHaHHs
YCMOKTYBarbHOro Tpybonposogy Ha
repMeTUYHICTb.

3aMiHWTVY yLLiNbHIOBanbHE KinbLe.

3anoBHUTY KOpMyC HAacoca BoAoH.

3amiHy MembpaHn Mae 3aivicHioBaTh
Tinbku cepicHa cnyx6a AL-KO.

[onatu noBsiTpsA B HarpomagxyBasbHy
EMHICTb. (HanawTyBaTu NonepeaHin
TMCK MeMbpaHnu Ha 1,5 Gapa).

BumkHYTM Hacoc i 3ayekaTu, JOKU BiH
OXOJOHe.

OunNCTUTW 30HY BCMOKTYBaHHS.
3amMiHnTn inbTp.

3MeHWnTm BUCOTY BCMOKTYBaHHA.

BcTaHoBUTK HanipHWiA winaHr 6inbworo
niameTpy.

MepekpuTn ApocenbHO 3acyBKOO
Hacoc, Wwob HanawTyBaTn 06’'em
noaaBaHoi pianHK.

Y pasi BUHUKHEHHS1 Hernonaaok, siki Bu He MoxeTe ycyHyTu camocTiliHO, Byab nacka, 3BEpHITbCst
[0 HaLLOoro CEepBiCHOTO LIEHTPY.

477 032_a

155



FAPAHTIA

Moxnusi gedekTn maTepiany Ta/uMm BMPOGHMLTBA MW YCyBaeMO MPOTSrOM BCTAHOBIEHOMO 3aKOHOM
rapaHTiiHoro TepMiHy Ansi NpeTeH3ili No SKOCTi ToBapy Ha HaLL BMBIP LLMSIXOM PEMOHTY YuM 3aMiHu BUPOOBY.
[apaHTinHUIA TepMiH BU3HAYaETbCA B KOXKHOMY BUMAAKY Y BIiAMOBIAHOCTI 4O 3aKOHOAABCTBA KpaiHW, B
AKi BUpiO ByB npuadaHuii.

lapaHTis

Hawi rapaHTiiiHi 3060B’A3aHHA AiCHI Tinbku 3a [apaHTis BTpavaeTbes npu:

ymoBu: B cnpobax caMOCTIHOTO PEMOHTY
W potpumaHHs  BAMOT L€ IHCTPYKUIT 3 M camoBinbHOMY BHECEHHI TEXHIYHIX 3MiH
ekcnnyaralyji

B BUKOPUCTaHHI HE 3a MPU3HAYEHHAM
B HanexHe NOBOMXEHHS

B BMKOPUCTaHHSA OpUriHanbHUX 3anacHUX YacTuH

[apaHTis He po3noBCOAXYETLCS Ha:

B [lowkomxkeHHs nakodapboBOro MOKPUTTS, LLIO BiAHOCUTLCS 40 MPUPOAHOIO 3HOLLYBAHHS

B lIBnako3HollyBaHi AeTani, siki B nepeniky 3anacHUX YacTWH / Ha KpecrneHHi no3HayeHi B pamouli
[xxx xxx (x)]

B [1BUryHM BHYTPILIHbOIO 3ropsiHHA (ONS HWX LiloTb OKPeMi rapaHTiliHi 3060B’si3aHHS BiMNOBIgHMX
BMPOGHUKIB ABUTYHIB)

[apaHTinHUIA nepioa NOYMHAETLCS 3 MOMEHTY NpuAbGaHHSA MepLumM KiHUEBUM crnioxuBadeM. PileHHs
npuMaloTbCs 3 ypaxyBaHHAM AaTh B AOKYMEHTI, Lo NiATBepAXye NoKynky. byab nacka, 3Beprantecs
3 Uieto 3asBOK0 Ta OpuriHanom AOKyMeHTa, Lo NiATBEPAXYE MOKYMKY, A0 CBOEi TOPriBenbHOI opraHisadlii
abo 0o Hanbnwxkyoro LeHTpy obcnyroByBaHHS KnieHTiB. Lis 3asBa He BNnuBae Ha BU3HAY€Hi 3aKOHOM
npaBa Ha NpeTeHsii NoKynus Ao NpoAaBUs.

OEKNAPALIA NPO BIANOBIAHICTb CTAHOAPTAM €C

Lium SoKyMEHTOM MU 3asBNSIEMO, LLO Liel CNPOEKTOBaHUIA HAMU NPOAYKT BiAMNOBiAae BUMOram
noromxeHnx ampektns €C, ctaHgaptam 6esnekn €C, a TakoX iHWUM CcTaHAapTaM, Lo 3aCTOCOBaHi A0
LibOro NpoayKTy.

MpoaykT Tvn Bupo6Huk
Homaluxs HacocHa HW 3000 (INOX) AL-KO Gerate GmbH
cTaHuis HW 3500 (INOX) Ichenhauser Str. 14
CepiiHu1 Homep D-89359 Kotz
G3012015

YnoBHOBaXeHUN AvpekTtnem €C MoroaxeHi HopMun
npeacTaBHUK

Hr. Anton Eberle
Ichenhauser Str. 14
D-89359 Kotz

Kétz, 01.05.2012

e

AHTOHIO [e ®ininno
BMKOHABYMI AMPEKTOP

2006/95/EU
2004/108/EU
2000/14/EU (13)
2011/65/EU

PiBeHb 3BYKY
BUMIipsiHUIA: 76 AB(A)
rapaHToBaHuii: 78 ob(A)
OuiHka BignoBigHOCTI
2000 /14/EG Oopatok V

EN 60335-1; VDE 0700-1:2007-02

EN 60335-2-41; VDE 0700-41:2004-12

EN 60335-2-41/A2; VDE 0700-41/A2:2009-02
EN 55014-1; VDE 0875-14-1:2007-06

EN 55014-1/A1; VDE 0875-14-1/A1:2008-12
EN 55014-2; VDE 0875-14-2:2009-06

EN 61000-3-2; VDE 0838-2:2006-10

EN 61000-3-2/A1; VDE 0838-2/A1:2007-05
EN 61000-3-2/A7; VDE0838-2/A7:2007-06
EN 61000-3-2/A4; VDE 0838-2/A4:2007-06
EN 61000-3-3; VDE 0838-3:2009-06
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ETK HW 3000 / HW 3500

Art.-Nr. 112 845M / Art. Nr. 112 847M

ETK HW 3000 / HW 3500
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ETK HW 3000 INOX / HW 3500 INOX

ETK HW 3000 INOX / HW 3500 INOX
Art.-Nr. 112 846M / Art. Nr. 112 848M
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Country
A

AUS
B/L
BG

CH

Cz

D

DK
EST/LT/LV
F

GB

H

HR

RUS
RUS

SK
SLO
SRB
TR
UA

Company
AL-KO Kober Ges.m.b.H.

AL-KO International PTY. LTD

Eurogarden NV

Valerii S&M Group SJ
AL-KO Kober AG
AL-KO Kober Spol.sr.o.
AL-KO Gerate GmbH
AL-KO Ginge A/S
AL-KO Kober SIA
AL-KO S.A.S.

Rochford Garden Machinery Ltd.

AL-KO KFT
Brun.ko.-prom d.o.0.

AL-KO Kober GmbH / SRL

AGRO-COMMERCIAL

Gulistan Com

Cyril Johnston & Co. Ltd.
ASHOFAN FOR AGRICULT. ACC.

BADRA Sarl

Techno Geneks

AL-KO GINGE A/S

0.DE LEEUW GROENTECHNIEK

AL-KO Kober z.0.0.

OMNITECH Technology SRL

000 AL-KO Kober

AL-KO St. Petersburg GmbH
AL-KO Ginge Svenska AB
AL-KO Kober Slovakia Spol.s.r.o.

DARKO OPARA S.P.
Agromarket doo
ZIMAS A.S.

TOV AL-KO Kober

Telephone
(+43)3578/2515227
(+61)3/9767-3700
(+32)16/8054 27
(+359) 2 942 34 02
(+41)56/4183150
(+420)382/210381
(+49)8221/203-0
(+45)98821000
(+371) 67409330
(+33)3/85-763540
(+44)1963/828050
(+36)29/537050
(+385)1 3096 567
(+39)039/93293 11

+91) 3322874206
+946) 750 450 80 64
+44) 2890813121
+218)512660209
+212)022447128
+389) 2 2551801

(+47)64862550
(+31)38/444 6160
(+48)61/8161925
(+4) 021 326 36 72
(+7)499/1688718
(+7)812/4461075
(+46)(0)31573580
(+421)2/45994112
(+386) 17225858

(+381)34/30800

(+90) 232 4580586
(+380)44/4923396

ALKO

Fax
(+43)3578/251538
(+61)3/9767-3799
(+32)16/8054 25
(+359) 2 942 34 10
(+41)56/4183160
(+420)382/212782
(+49)8221/203-138
(+45)98825454
(+371) 67807018
(+33)3/85-763588
(+44)1963/828052
(+36)29/537051
(+385)1 3096 567
(+39)039/9329390

(+91)3322874139

(+44)2890914220
(+218)512660209
(+212)022447130
(+389) 2 2520175
(+47)64862554
(+31)38/444 6358
(+48)61/8161980
(+4) 021 326 36 79
(+7) 499/96600-00
(+7)812/4 461075
(+46)(0)31575620
(+421)2/45648117
(+386)17225851
(+381)34/30816
(+90) 232 4572697
(+380)44/4923397

AL-KO Geraete GmbH | Head Quarter | Ichenhauser Strae 14 | 89359 Koetz | Germany

Telefon: (+49)8221/203-0 | Telefax: (+49)8221/203-138 | www.al-ko.com
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Zu diesem Handbuch

Lesen Sie diese Dokumentation vor der Inbetriebnahme durch. Dies ist Voraussetzung für sicheres Arbeiten und störungsfreie Handhabung.

Beachten Sie die Sicherheits- und Warnhinweise in dieser Dokumentation und auf dem Produkt.

Diese Dokumentation ist permanenter Bestandteil des beschriebenen Produkts und soll bei Veräußerung dem Käufer mit übergeben werden.

Zeichenerklärung

